ಹ : ಕನಿತೆಗಳು 


ಕಥೆ 

ಬುದ್ಧನೋ ? ಮಾರ್ಕ್ಸನೋ? 
ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ 

ನಾನೇಕೆ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಅನುವಾದ 

ಹರಿಗೋಲು 

ದಾಖಲೆ 

ಚರ್ಚೆ 


ಗ್ರ 


EET CANT 181. 


ಸ್ವಾಮಿನಾಥ/ಸರ್ವಮಂಗಳಾ/ 
ಎಕ್ಕುಂಡಿ/ರಿಲ್ಕ್‌ : ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಬಸವರಾಜು 

ಅಂ ನೇಡ್ಕರ್‌ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ 
ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ 

ಆರ್ವೆಲ್‌; ನಾಗಭೂಷಣ 
ರಾಮಚಂದ ಸ ಶರ್ಮ 
ರಾಘವೇಂದ್ರ ಪಾಟೀಲ 
ರಶೀದ್‌/ಕ್ಲಾಡ್‌ ಆಲ್ವಾರಿಸ್‌ 


ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌/ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 


ಗ್ರ 
pe 
೯ 
ಗ 
el 
ಕಿ 
IS 
el 


ಣಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ 


ಕ 
6 


ೂಸ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಹುಡುಕಾಟಕ್ಕಾಗಿ 


೭ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂ ಸೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಶೋಧಕ್ಕಾಗಿ 


ಸೆ ಸಹಾಯ : 
ತ ಮೂನಾ ಮೆ ಸೂ ರು 


ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆ : ದಯಮಾಡಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ 
ಒಂದೇ ಮಗು ಲಲ್ಲಿ ಸಷ.ವಾಗಿ ಜಿ ಲೇಖನದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು 


ಆ ಟಿ 
ಲೇಖಕರು ಉಳಿ; ಕೊಂಡಿ ಡಿರಬೇಕು. ಲೇಖನ ಸ್ವೀಕೃತವಾದರೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ಲೇಖನ 
ವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರ ವಿಳಾಸಕೆ , ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 


ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ಸೂಚನೆ : ಚೆಂದಾವನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಪಾದಕರ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಮನಿ 


ಆರ್ಡರ್‌ ಅಥವಾ ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು, ಚೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸುವವರು 


ಬಾ ಇಕ್‌ ಕಮಿಷನ್‌ ಎರಡು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಚೆಕ್‌ ಮತ್ತು 
ಡು ಫ್ಟಗಳೆ- ಸಂಪಾದಕ, ರುಜುವಾತು-ಈ ಹಸರಿನಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಲಾಸ : ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಸಂಪಾದಕ, ರುಜುವಾತು, 849, ಹೊ 
ಹಿ 


ಕಾಂತರಾಜ್‌ ಅರಸ್‌ ರಸ್ತೆ, ಕುವೆಂಪು ನಗರ, ಮೈಸೂರು-570 024: 


ಮ? 


ದ 

ಚುದಾ ವಿವರ : ಆಜೀವ ಚಂದಾ : 250 ರೂಪಾಯಿಗಳು ಆಥವಾ 50 ರೂಪಾಯಿಗಳ 

ಐದು ಕಂತುಗಳು : ಆರು ವರ್ಷದ ಚಂದಾ : 100 ರೂಪಾಯಿಗಳು : ವಾರ್ಷಿಕ 
ಚಂದಾ : 20 ರೂಪಾಯಿಗಳು : ಬಿಡಿ ಪ್ರತಿ : 6 ರೂಪಾಯಿಗಳು. 


ತ 


ಕವಿತೆ : ಅಧೋಲೋಕದ ಚಿಳಕು/ಸ್ವಾಮಿನಾಥ 

ಕಥೆ: ರಾಜ ಮತ್ತು ಹಕ್ಕಿ/ಜಿ. ಪಿ. ಬಸವರಾಜು 

ಬುದ್ಧ ನೋ? ಮಾರ್ಕ್ಸನೋ?/ಡಾ. ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡಕರ್‌ 
ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆ/ 

ನೊ. ಸಂ. ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ 

ನಾನೇಕೆ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ/ಜಾರ್ಜ್‌ ಆರ್ವೆಲ್‌ 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಅನುವಾದ: ಒಂದು ಚಿಂತನೆ/ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ 
"ಹರಿಗೋಲು' ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುನಿಸ್ಕಾಸ/ರಾಘವೇಂದ್ರ ಪಾಟೀ 
ದಾಖಲೆ : ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆಂದೋಲನದ ಮೇಲೆ ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ಯುದ್ಧ/ 
| ರಶೀದ್‌ 

ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕ ಹಕ್ಕುಗಳ ದಮನ/ಕ್ಲಾಡ್‌ ಆಲ್ವಾರಿಸ್‌ 


ಕವಿತೆ : ಅಮ್ಮನ ಗುಡ್ಡ / ಸರ್ವಮಂಗಳಾ: 


`ಯಣದ ಹುಂಜ/ಸು. ರಂ. ಎಕ್ಕುಂಡಿ 

ನಿಸಾರರ ಕವನದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಎರಡು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು : 

ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಂತು, ಸಂಗಯ್ಯ!/ಬಿ. ಆರ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ 

. “ತಾಜಿಸ್ಕ್ಯದಿ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು”: ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿ/ಕೆ.ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 
ಕಥಿತೆ : ಸಾಕ್ಷಿ / ರಿಲ್ಕ್‌ 


142 
145 
KSA 


166 
175 
181 
190 


200 
201 
204 
208 


214 
413 
225 


ಕವಿತೆ 
ಅಧೋಲೋಕದ ಬೆಳಕು 


೧] ಸ್ಥಾಮಿನಾಃ 


ಒರ್ಫೆಯೂಸ್‌*್‌ ದಿವ್ಯ ಗಂಧರ್ವಕಂಠ 
ಒಮ್ಮೆ ತೆರೆದಿತ್ತೆಂ ದರೆ ಜತ ಮತ್ತು 
ಣ್ಣ ಜೀವಸಂಕುಲದ ದಂಡು ನೆರೆದು 


ಹಾಲೆ ೧ ಗ್ಯ [= 
ಹುಟ್ಟಿ ಆನಂದ ಬಾಪ್ಪು ; ಸೃಷಿ, ಪುಷ್ಕರಿಣಿ 


6 


ಮಂದ್ರ ದಲಿ ರುಯಮು ರುುಮು ಪೀಲುರಾಗವ 
ಹಾಡಿಸಿದ್ದು ಸೃಷ್ಟಿ ಹಡೆದ ವಿಷದ ಕೋರೆಯ 
ಸರ್ಪಗಳಲೊಂದು, "ಬಲಿ ತೆಗೆದು ಬಾಳ ಸಂಗಾತಿಯ 


“ಓ ನನ್ನ ಬಾಂಧವರೇ, ಕಂಡಿರಾ ನನ್ನ ಹೆಣ್ಣ ೯ 
ನನ್ನ ಕಂಠದ ಪಸೆಯೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟು ದಿನ ಹೀರಿ 

ಒಗ್ಗಿದ ನೀವು ತಿಳಿಸುವಿರಾ ಕೊಂಚ ಗೆಳತಿಯ ಜಾಡ 
ಹಿಡಿಯಲಾದರಿಷ್ಟು ದಾರಿ ತೋರುವಿರಾ? ” 


ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರ ಹನಿಸುವರಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರವರದೇ ಪಾಡು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ ಗೆಳತಿಜಾಡು 


ನೆರಳಲ್ಲೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ ಕಂಠಕೊಯ್ಯುವ ಗಾನ 
ಹೃದಯಕ್ಕಿಡೀ ಬತ್ತಳಿಕೆ ಬಾಣ ಚುಚ್ಚುವ 

ಲ ಸ್‌ ೩ಂ 
ಆಲಾಪನೆಯ ಬಿಲಹೆದೆ ಕಡಿಯಲೇ ಇಲ್ಲ 


ಗೌನಿಪಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀನಿವಾಸಪುರ ತಾಲೂಕು, ಕೋಲಾರ-563 135. 


ಮೋಡ ಕರಗುವ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿ ಲದ 
ಕಾಲಿಟ್ಟರೆ ಜಾರುವ ರೊಚ್ಚು, ಜಾರುವ ಹನಿ 
ಹನಿಗೂ ಭೂಗರ್ಭ ಸೀಳುವ ಕೆಚ್ಚು 
ನಿಂತರಾಗಲೇ ಸೀಳುವ ಗಾಳಿಯ ಮಚ್ಚಿನ ಕೊಚ್ಚು 


ಸಿಡಿಲು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಭೂ ಇಗರ್ಭದ ಕಂದಕದಲ್ಲಿ 
ಕುಸಿದು ನೆಲ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗಲೂ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲವನಗಾನ 
ಗಾಢಾಂಧಕಾರದ *ಾತಾಳದಲ್ಲೂ ತಾಳದದ್ಳು ತ ಜ್ಞಾ 
ಹಾಡುತ್ತಲೇ ನಡೆದ ತೆರೆಯದ ನಿಮೂಲಿತ ನಯನ” 


ಕ 


೧ ೧ 


ಅಧೋಲೋಕದೊಳಗಿಂದು ಒರ್ಫೆಯೂಸ್‌ 
ಮನದೊಳಗೆ ಕಳೆದದ್ದು ಪಡೆಯುವ ಮಹದಾಕಾಂಕ್ಷೆ. 
ಕ ಸಿಕ್ಕಿ ದ್ದು ಕಣ್ಣಿ ದಿರು ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವ ರೋಷ 
ಕಣ್ಣು ನಿಗಿ ನಗಿ ಕೆಂಡ ಉಸಿರ ಬುಸು ಬುಸು ಸದ್ದು 


ಆ: 
O 


ah ಜ್‌ 
ಹೊಟ್ಟೆಯರ್ಧ ದಿವ ಬಟ್ಟೆ, ಹಗಲುನಿದ್ರೆ 


ಯಿಡೀ ದಷ್ಟು ಹೊಟ್ಟೆ ಗಾಗಿ ದ ನ್‌ 


2 


ಅಪಾಯದರಿವಾದದು ಈ ಜನಕೆ ಪಾತಾಳವಿಡೀ 


ತುಂಬಿದಗಾನ ಭೇದಿಸಲು ತೊಡಗಿದಾಗ ಕಿವಿಯತಮಟಿ 


“ಏನಿದು ಗದಲ ? ಯಾರದಿದುಗೋಳು ? ನಾಲಗೆ 


( ತ್ಯ ತಾರದ 
ಒದೆಯೂಗಿಸಲೂ ಸಾಧು ನಲದ ನಮ ದಿದು ಬಾಳು 


ಕತ್ತ ಲಲ್ಲೇ ನಿಂತವರ ಮ ಧ್ಯ ನಡುಬಿದ ಮುದುಕಿ 
ಯ ಗೊಣಗು” ಏನು ಬೇಕೋ ಕೇಳಿ ಕಿ 


ಗದ: ಖಾಲ ವಿ ಎ ನೌ ಎಪಿ ತ 
ನೋಡಜಾರದು ಅವನು ಇಲ್ಲಿನವರ ನೋವ 
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ಬಂದಳೇ ಸರಿ, ತೆಗೆದುಕೋ ಸುಕುಮಾರ ಬೆತ ಲೆಯದೀ 
ಲೋಕ ದಾಟುವನಕ ನೋಡದಿರು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡೀಯವಳ ಜೋಕೆ. 


© © 


ಪ್ರಾಣವೆ ಮರಳಿ ಬಂದೆಯ ಕಡೆಗೆ 


ಎ 
ಅಂದಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಇರ ಗ ಎಂದು 


ಅಧೋಲೋಕರದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷದೀಪದ ಬೆಳಕು 
ತುಂಬುತಿದೆ ಬೀದಿ ಬಚ್ಚಲು ಸಂದಿಗೊಂದಿಗಳ 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ ಹಿಂದೆ ನಿಂತವರ ಕೂಗು 

“ಬೆಳಕು ಬಂದಿದೆ ಅಯ್ಯೋ! ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಿ” 


“ಬೆಳಕು ಬಂದರೆ ಇವರಿಗೇನು ಕಷ್ಟ ? 

ಕತ್ತಲೆಯ ಬಾಳಿನಲ್ಲೆಷ್ಟೊಂದು ನಷ್ಟ 

ಓ! ಮರೆತಿದ್ದೆ ಬೆತ್ತಲೆಯಿದ್ದಾರಲ್ಲವೆ ಇವರು” 

ಎಂದಂದು ಕೊಂಡಕ್ಷಣ ನೋಡದಿರಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿರುಗಿ 

ಹಿಂಬದಿಯ ನೋಟ ಕಣ್ಣಿಗದ್ಳುತ ನೋಟ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಬೆತ್ತಲೆಯ 
ನರ್ತನದ ನಡುವೆ ತನ ಗೆಳತಿಯ ಪೆ ಪ್ರೇತ ನೃತ್ಯ. ಪಕ್ಕ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
ಪ್ರಿಯೆಗಾಗಿ, ಅಣಕಿಸುತ್ತದೆ ಮುದುಕಿಯ ಕೂಗು 


£3) 
“ನೋಡದಿರು ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡೀಯವಳ ಜೋಕೆ” 


ಅಧೋಲೋಕದೊಳಗಿಂದು ಒರ್ಫೆಯೂಸ್‌ 
ಸಿಡಿವ ಪ ಪಶ್ಚ್ಯಾತ್ತಾ ಪದ ಬೆಂಕಿಯುಂಡೆಗಳ 


ಭೂತನ ತವಕ ತಾಳೆ ಹಾಕುತ್ತಾ ಹಿಡಿಯಾಗಿ 
ಹಾಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ, ಕೇಳಲಿಲ್ಲವೆ ಅವನಗಾನ ? 


* ಒರ್ಫೆಯೂಸ್‌ :-ಗ್ರೀಕ್‌ ಪ ಇದಲ್ಲಿ ಅಪೊಲೋನಿಗೆ ಕಲ್ಲಿಯೋಪೆ. ಕಲಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ದವ, ಇವನ ಸ ಮಾಜ ಗ iia ಮುಗ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


0 
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ಕಥೆ 


ಮತು ಹಕ 
ಮುತ್ತು 
ಸ FE ಸ ೧] ಜಿ. ಪಿ. ಬಸವರಾಜು 


ಅದೊಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. ಸೂರ್ಯ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ. ಭಂಗಿ ಭು ಸ 
ಯುತ್ತಿರುವಷ್ಟು ಬಿಸಿಲು. ಮಹಾರಾಜರ ಕುದುರೆಯ ಕಟವಾಯಿ: ಯಲ್ಲಿ ಜೊಲ್ಲು ಧ ಜ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊಟ್ಟೆಯ ಅಳ್ಳೆಗಳು ಬಿರುಸಿನಿಂದ . ಏರಿಳಿಯುತ್ತಿ ದ್ದವು. ಭರ 
ನಡಿಗೆಯ ವೇಗವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿತ,. ಕುದುರೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಕಿರೀಟವನ್ನು 
ಕಿತ್ತೆಸೆಯುವಷ್ಟು ಸೆಖೆ. ಅವರ ರೇಷ್ಮೆ ಮತ್ತು ಕಲಾಪತ್ತಿನ ಉಡುಗೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೆವರಿನ 
ಬುಗ್ಗೆ ಗಳೇ ಏಳುತ್ತಿದವು. ಬಿಸಿನೀರಿನ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟೆ ಮುಳುಗಿದವರಂತೆ ಮಹಾ 
ರಾಜರು ಉಬ್ಬ ಸಪಡುತ್ತ, ಕುದುರೆಯ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಕಳಿತು ಮೇಲೆ-ಕೆಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಸಾಗು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ಬೇಗ ಬರಬಾರದೇ ಘರ , ಉಸಿರಾಟಕ್ಕಾದರೂ ಗಾಳಿ 


NAT ತಾ ಕಾ 
ಬೀಸಬಾರದೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪ್ರಯಾಣ ಣ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. 


ಮಹಾರಾಜರ ' ಕುದುರೆಯ ಬದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವರ ಆಪ್ತ ಮಂತ್ರಿಯ ಕುದುರೆ. 
ಮಂತ್ರಿಗೂ ಇದೇ ಉಬ್ಬಸ; ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪಕ್ಕೆ ತಲ್ಲಣಿಸಿದ್ದರೂ ಮಹಾರಾಜರು ಮೌನವಾಗಿ 
ಸಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ತಾನು ಕುದುರೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಮಹಾರಾಜರನು 

ವ ಧಾನ್‌ ೧ ೧೦% ಅನ 

ನೆರಳಿನಂತೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದ. ಮಹಾರಾಜರ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ಭಟರು ಬಿಚ್ಚು 
ಗತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದರು... ಮಹಾರಾಜರ ಹಿಂದೆ ರಾಜಪರಿ 
ತಿ ಎ 
ವಾರವೇ ಬರುತ್ತಿತ್ತು : ಬೆಂಗಾವಲಿನ ಭಟರು, ಸೇವಕರು, ವಂದಿ ಮಾಗಧರು, ಮಹಾ 


ರಾಜರನ್ನು ನಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಹಾಸ್ಕರತ್ನಗಳು, ಕೋಡಂಗಿಗಳು, ಅಡಿಗೆಯ ಆಳು 


ಹ 


ಕ ಇ 
ಗಳು, ಊಳಿಗದವರು, ಬೇಟೆಗಾರರು. ನರ್ತಕಿಯರು, ಸಂಗೀತಗಾರರು, ಕಲಾವಿದರು, 
ವಿದ್ವಾಂಸರು, ವೇದಾಂತಿಗಳು, ಮಹಾರಾಜರ ಆಭ್ಯಂಜನ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಲೆಂದೇ ಮಾಸಲಿದ್ದ 
ಆಳುಗಳು. ಮುಖ್ಯ ಎಂದರೆ ರಾಣಿಯರು, 


P ಅಂಶಃ ಪುರ ದಾಸಿಯರು ಈ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಹೀಗೆಯೇ. ಮ 


ಹಾರಾಜರು ಬೇಸಿಗೆಯ ಧಾಮಗಳಿಗೆ ಹೊರಟರೆಂದರೆ ಆಗ 
ಮತ್ತು ಅಂತಃಪುರ ಹ ರಾಜ ಸತ್ರಿವಾಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಈ 


ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಬೇಹಿಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ ಮಹಾರಾಜರ ಸವಾರಿ ದಯಮಾಡಿಸು 


ವುದು ದಂಡಕಾರಣ್ಯದ ಬೇಸಿಗೆಯ ಧಾಮಕ್ಕೆ. ಧಾಮ ಎಂದರೆ ಇಲೇನೂ ಕಟ್ಟಡಗಳು ಎದಿ ಲ 


೧೨ ೨, ಸ 
ಒ. ವಿ. ಬಸವರಾಜು, 


ಫಾತಿಮಾ ಗಾಡ ತುಟ ವೆಲೆನ್ನಿಯ, ಮಂಗಳೊೂರು-57 5002 


ಅರಮನೆಗಳು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡ ಲ್ಲ. ಜಾವ ಪಣ ಎನಿ 
ರ ಡಿ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ತಂಪೆರೆಯುವ ಕಾಡು ಮೈ ತೆರೆದು 
ಧ್ರುಕೊಂಡಿದೆ ಅಪ್ಪೆ. ರಾಜರ ಸವಾರಿ ಬರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಟೆಂಟುಗಳು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ ವೆ ; | 


NOS ಹೊರ ಎ 
ರಾಜರು ಹೊರಟರೆಂದರೆ ಟಿಂಟುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಮವನು 
೩ 054 ೧ ಸಿ k 
ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂದು ರಾಜ ಸಲಹೆಗಾರರು ಸನಿ ಥಾನಕ್ಕೆ ಅ ರಿಕೆ ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಮಹಾ 
ಜರ ೨ ವಣ - ee ° 
ರಾಜರು ಅದನ್ನು ತಳ್ಳಿಹಾಕುತ್ತಲೇ ಸ ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಕಾಡು ಮುಕ್ಕುಗದೇ 


ಮಹಾರಾಜರ ಸವಾರಿ ದಂಡಕಾರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ" ತೇಲುವ 
ಮೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಂಥ ಎ ಎತ್ತರದ ಮರಗಳು. ಬೇಸಿಗೆಯನ್ನ ಸುಳ 
ನಳನಳಿಸುವ ಹಸಿರು. ಸುತ್ತ, ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ದಿಕ್ಕು ತಪ್ಪಿಸುವ ಹಸಿರು. ಜಾಲ ಹೆಣೆದ ಬಳ್ಳಿ 
ಗಳು ;. ಗಿಡಗಂಟೆಗಳು ; ಬೇರು ಬೊಡ್ಡೆಗಳು ; ರೆಂಬೆಕೊಂಬೆಗಳು ; ಹೂ ಹೊದರುಗಳು. 
ಎಲ್ಲಿ ದಾರಿ. ಎತ್ತ ಗುರಿ. ಹಸಿರೋಹಸಿರು. ಬಾನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಿಗೂಢಗೊಳಿಸಿ ಬಿಡುವ ಹಸಿರು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟದಂಥ ದಟ್ಟ 
ಕಾಡು. ದಣಿದು ಜೀವನೋತ್ಸಾ ಹವನ್ನೆ ೇ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜಪರಿವಾರ ಕಾಡು ಹೊಕ್ಕದ್ದೆ 
ದಣಿವು ಮಾಯವಾಗಿ, ಹೊಸ ಉತ" : ಹಸನಿ ಪಡೆಯಿತು. ಪರಿವಾರದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ 
ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಟ್ಟು-ಎಳೆ ದುಕೊಂಡು, ಕಾಡಿನ ಹೊಸತನವನ್ನು, ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ 


ಕೊಂಡರು. 


ಹ ಅರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಬೆಟ್ಟವಿದೆ. ಬೆಟ್ಟವನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಹಾಕುವಂತೆ ನದಿಯೊಂದು 
ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ. ಮಹಾರಾಜರ ಬೇಸಿಗೆಯ ಧಾಮ ತಲೆ ಎತ್ತುವುದು ಈ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡದಲ್ಲಿಯೇ. 
ಬೇಸಿಗೆ ಇರುವಷ್ಟೂ ದಿನ ಮಹಾರಾಜರ ಕಾ ಪು ಇಲ್ಲಿಯೆ. ಬೇಟೆಂ ಯಾಡುವುದು, ನದಿಯಲ್ಲಿ 

ಜುವುದು, ಎತ್ತರದ ಮರಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟೆದ ಡೂ ಣ್ಣು ಗಳ ಜೊತೆ ಕುಳಿತು ತೂಗು 
ಯಾ ,ಲೆಯಾಡುವುದು ಮಹಾರಾಜರ ಹಗಲಿನ ಕಾರ ಕ್ರಮಗಳು - ರಾತ್ರಿ ದೊಂದಿಗಳ ಬೆಳಕಲ್ಲಿ 
ಕುಡಿಯ ರುವುದು, ತಿನ್ನುವುದು, ಸಂಗೀತ ಕೇಳುವುದು, ನೃ ತ್ಯ ನೋಡುವುದು, ನಗ್ನ ಹೆಣ್ಣು 
ಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ ನಹ ಕಾಮಕೇಳಿ us ರಾತ್ರಿಂ ಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು. 


4 
© 
7 
38 
fl 


ರಾಜನ ಅಂತಃ ಪುರದಲ್ಲಿ ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳ ಸುಂದರಿಯರು, ನರ್ತಕಿಯರು, ಇದರೂ 
ರಾಜನ ಈ ಬೇಸಿಗೆ ಬಿಡಾರದ ಆಕರ್ಷಣೆ ಎಂದರೆ ಗುಡ್ಡ ಗಾಡ ಹೆಣ್ಣು ಗಳು. ಟ್ರ ದ ಸುತ್ತ 
ಎಂತ ಹತ್ತಾರು ಹಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಬದುಕುತ್ತಿ ದ್ದ ಹರೆಯದ ಹೆಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲ ಬೇಸಿಗೆ ಬಂತೆಂದರೆ ರಾಜನ 


ಳಳ ಲ 
pe 


ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕು. ಇದು ಮಹಾರಾಜರ ಆಜ್ಞೆ ಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ; ಆಹ್ವುನ 
ಆಪ್ತರು ಬಂದು ಬಂದು ವೀಳ್ಯ ಕೊಟ 


ವಾಗಿತ್ತು. ಮಹಾರಾಜರ ಆಳು ಗಳು, ಅಮಾತ್ಯರು, ಶಿ 
ದ್ಯ ದ ಪಾತ್ರೆಗಳ ನೆ ವ 


ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಡಿಯ ಗಂಡುಗಳೆಲ್ಲ ಮಹಾರಾಜರು ಕಳಿಸಿದ ಮ 
ಬಕ. ಭೋಜ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಂದು ತೇಗಿ ಹಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಇಗ€ ನಂತೆ ಬಿದ್ದುಕೊಳ್ಳ 


ತೆ 7 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನವ ಜ ೈನೆಯರು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು, ಸತು: 


ಬೇಕು ; ಹೆಣ್ಣುಗಳು, ಕ 
pT ಗೂ ಸತ್ರ 
ವ:ಹಾರಾಜರು ಕಳಿಸಿದ ಹೊಸ ಉಡು! ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಹಾಡುತ್ತ, ಕುಂ ಯೂುತ್ತಿ, ನೂತ 
ಇ ಇಗ ನನನ ಹು ೧ ಟ್ರ ೨ಡಿ 
ಸಂಜೆಯ ಸೂರ್ಯ ಕೆಂಪೇರುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮಹಾರಾಜರ ಕ್ಕಾಂಪು ಸಲಲ: ಇಡೀ ರಾತ್ರಿ ಜಃ 
ka ಹಾರಾ ೨ ೧೨ ಖನಿ ತೊಡ - ಇಡೀ 
ಯುತ್ತ, ತಿನ್ನುತ್ತ. ಮಹಾರಾಜ ಸ ಹೇಳಿದಾಗ ? ಬೆತ್ತಲಾಗುತ್ತ ಶಾ, ಮೋಜಿನಲ್ಲಿ ಈ ಡಗುತ್ತ, ಇಡೀ 


ಲ್‌ ದ ಭಷಯ ಅವೆ ಕ 
ಬೆಟ ನಲುಗುವಂತೆ, ಕಾಡು ಕೆನೆಯುವಂತೆ, ನದಿ ಅಬ್ಬರಿಸುವಂತೆ, ಮೂಡಲ ಕೆಂಪು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಣೆ ಜನನ್ನು ನೆ ಹೆಗಹಿಸ ಡಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾಡಿ, ಸೋತು ಸುಣ್ಣವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಗಹಗಹಿಸುತ್ತ ಹಾ 
ಮರಳಬೇಕು-ಇದು ಒಂದು ರೂಢಿಯಂತೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯ ದಂತೆ ಬೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತ್ತು. 
7 D ಗ್‌ೆ ; ನ 
ಮಹಾರಾಜರು ರಸಿಕತೆಗೆ ಹೆಸರಾದವರು: ಕ್ಯಾಂಪಿಗೆ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವರು ಒಂದಲ್ಲ 3 
y ಹ ರ ಬೇಸಿ ಪ್ಪ ೦ದ 
ನೂರು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಮಹಾರಾಜರ ಬೀ ಗೆ ಕ್ಕಾಂಪು ಸ್ವಚ್ಛ 
ಅರಮನೆಯಿಂದ ನೂರು ಜೊತೆ ಹೊಸ ಉಡುಗೆ ಹಾಡಿಗಳನ್ನರಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರೆಲ್ಲ ಮಹಾರಾಜರ ರಾತ್ರಿಯ ಕೂಟಗಳಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಮಾೌನವನ್ನು ಕುದುರೆಗಳ ಖುರಪುಟ ಧ್ವನಿ ಕಲಕುತ್ತಿತ್ತು. ಬೀಸಿಬಂದ 
ತಣ್ಣನೆಯ ಕೊರೆಯುವ ಗಾಳಿ ನದಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಾರುತ್ತಿತ್ತು. ಇನ್ನೇನು ತಾವು ತಲುಪ 
ಣ 
ಬೇಕಾದ ತಾಣ ಬಂದೇ ಬಿಟ್ಟಿತು ಎನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಭುಗಳು. ಪರಿವಾರಕ್ಕೆ ಮುಂದುವರಿಯುವ 
ಸೂಚನೆ ಕೊಟು,, ಮಂತಿ ಯ ಜೊತೆ ನದಿಯ ಕಡೆ ಹೊರಟರು. ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಭಟರು ಪ್ರಭು 
i ಆ 


ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. 


ನದಿಯ ದಂಡೆಗೆ ಬಂದದ್ದೆ ಪ್ರಭುಗಳು ಕುದುರೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ನೆಗೆದರು. ಹಿಂದೆಯೇ 
ಮಂತ್ರಿಯೂ ನೆಗೆದ. ಪ್ರಭುಗಳು ಇಳಿಯುವ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದ ಭಟರು, ಬೇಗ 
ಬೇಗ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ನೆಗೆದು, ಓಡಿಬಂದು ಪ್ರಭುಗಳ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಕೈಯಿಂದ ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಪ್ರಭುಗಳು ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ನೀಳವಾಗಿ ಚಾಚಿ, ರೂಡಿಸಿ ದಂಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಗಿದರು. ಉಳಿದವರು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. 


ನದಿ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಮರಗಳ ಮರೆಯಿಂದ ತೂರಿಬಂದ ಸೂರ್ಯ ನೀರಲ್ಲಿ 

ದ್ದ. ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಮರಗಿಡ ಬಳ್ಳಿಗಳೆಲ್ಲ ನೀರಲ್ಲಿ 

| ಸನ್ನು ಅರಳಿಸಿದವು. ಮೌನ ಕದಡದಂತೆ ಪ್ರಭುಗಳು ನಡೆದರು. 

ತರಗೆಲೆಯೂ ಸದ್ದಾಗದಂತೆ ಮಂತ್ರಿ ನಡದ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟೆಹಾಕಿ ಬಂದ ಭಟರು 
ತೆ 


ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 


ಹಯ ಹಸನ ಹ 
ಕುಲು ಕುಲು ನಕ್ಕ ಸದ್ದು. ನಗುವಿಗೆ ಮಾರ್ದನಿಯಾದ ಮತ್ತೊಂದು ನಗು. ಪಭು 
ಗೆ 
ಧ್ವನಿ ಬಂದತ್ತ ನೋಡಿದ. ಸೇವಕರು ಚುರುಕಾದರು. ನದಿಯ ಅಂಚಿ 
೬. ಮೂಳಕಾಲು ಮಟ್ಟದ ನೀರಿನಲ್ಲಿಳಿದ ಒಂದು ಜೋಡಿ ಸಲಾ ಪ ನಡೆಸಿತ್ತು. ಪೃಭು ದಿಟ 
ದರು ಕಣನ ತಿರಿದು ke ಜ್‌ 
sk, (ವ, ು 2೪% ಹಿ ರೀವ ಹ ಧಿ 
4 ಕತ ತ ನ ಸತುತ ಚ ತ್ನು ಹರಿತಗೊಳಿಸಿ, ನೋಡಿದರು ಜ ಮೆ 
ತೀೀಒರೂಂಡ ನವ ಜವ್ವನೆ ; : ಮೂಸೆ ಮೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಂಸ ಖಂಡಗಳು ಪುಟಿಯುತ್ತಿದ್ರ 
ಯುವಕ ; ಕೆನೆಯು ಕವನ. :. ಪ;ಭು "ಕರು ಹಾ 
ನ ಇಪ ತ್ತಿದ್ದ ಯೌವನ. . ಪ ಸಭು ದಂಗಾದರು ; ಕರುಬಿದರು ; ಖುಷಿಗೊಂಡರು; 
(ಗಿಸ9 1. 9 ೨ ಇ ಸ $ 4 
ಪಿ ಉಬ್ಬಿಸಿದರು ; ಇನ್ನಷ್ಟು ಹರಿತವಾಗಿ ನೋಡಿದರು : ಬೂಗಸೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀರೆತ್ತಿ, ಎತಿ 
ಇ ~~ 


ಎಂ 


KY 
ಯುವಕ ಯುವತಿಗೆ ರಾಚುಶಿದ : ಅ ಕೋಯ 
ನಾಮಾ ರಾಚುತ್ತಿದ್ದ ; ಅರೆಬರೆ ತೋಯ್ದ ಯುವತಿ ಹಗುರಾಗಿ ನಗುತ್ತ ಯುವಕ 
ದಿನ ಹುರಿದುಂಬಿಸುತಿ' ಚಿಪು ಮು ಅಣು ೩ ೀಲಣೆ ಣೆ ಎಜೆ | 
ಹು ಸುತ್ತಿದ್ದಳು. .ನೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೀಳದೆ ದೊರೆಗಳು ಯ:ವತಿಯತ್ತ ನಡೆದರು. 
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ಬಚ್ಚಿ ದಳು, ಪ್ರಭುಗಳು, ಅವರ ರುುಗಮಗಿಸುವ ಉಡುಪು, ಥಳಥಳಿಸು 
ಹ ಕ್ಕೆ ೧ 

ದ್ದ ಮಂತ್ರಿ, ಅವರ ಬದಿಗಿದ್ದ ಭಟರು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ನೋಡಿದಳು. ಗ 
ನಿ 


ಲಂ 
© 
[a 
fy 
ಕ್ಷ 2 
6) 

3) 


ಣ 


Pe ನೋಡಿದಳು. ಮತ್ತೆ ಪ ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 
ಒತ್ತು. ಭಯದಲ್ಲಿ, ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ, ಆತಂಕದಲ್ಲಿ, 
ಳಿಯದೆ ತರುಣಿ ತಲೆ ತಗ್ಗಿ. ಸಿ ನಿಶ್ಚ ಲವಾಗಿ, ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಡೆದ 
ನಿಂತು ಬಿಟ್ಟಳು. ಪ್ರಭುಗಳ ದೃಷ್ಟಿ ಮುಖದಿಂದ ಎದೆಗೆ ಇಳಿಯಿತು. ನೀರು 
ದೆಮಾಡಿದ್ದ ಅರಿವೆಯ ರಲ್ಲಿ ಎದ್ದ ಕಾಣ:ವ ಎದೆ ಕಮಲ. ಪಭುಗಳ ದೇಹದಲಿ ವೇಗದ 


ನೆ 


ಮಿ ಜೆ ಲಿ 
ಸಂಚಾರ. ವ.ತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೋಡಿದರು. ಇನ್ನಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಹೋದರು. ಸಮ 


ಪ್ರಮಾಣದ ಶಿಲ್ಪ. ಇನ್ನಷ್ಟು ವೇಗದ ರಕ್ತ ಸಂಚಾರ. ಕಣ್ಣಣಿಯುವವರೆಗೆ ನೋಡಿದ ಪ್ರ ಭ 
ಗಳು ಎಚ, ರಗೊಂಡರು. ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ನೀರಿಗಿಳಿದು ಹುಡುಗಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋದರು. ಹುಡುಗಿಯ 
ಡಿದು ಮುಖ ಮೇಲೆತ್ತಿದರು. ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಬೊಗಸೆಗಣ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಂ ೦ಡ ಚೆಲುವಿಗೆ 
ಪ್ರ ಭು ಹುಚ್ಚರಾದರು. ಮತ್ತೆ ನೋಡಿದರು - ರೆಪ್ಪೆ ಬಡಿಯದೆ. ತರುಣಿ ಚಿಗರೆಯಂತೆ 
ಚಿಲ್ಲನೆ ಚಿಮ್ಮಿ ದಡ ಸೇರಿದಳು. ಇನ್ನೇನು ಕಾಡಿನೊಳಕ್ಕೆ ನುಸುಳಬೇಕು... ಓಡಿಬಂದ ಭಟರು 
ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ತರುಣಿ ನದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಚೆಲುವನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅವಳ ಕಣ್ಣ 

ಗಳು ಹೇಳಿದ್ದು ಚೆಲುವನ ಹೃ ದಯಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿತ್ತು. ಒಂದೇ ಕ್ಷಣ. ದಡಕ್ಕೆ ಹುಲಿ ನೆಗೆದಿತ್ತು. 
ಇದನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸದ ಭಟರು “ಕತ್ತಿ ಕ ಬಿಸಿ "ಮಂತ್ರಿ ಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದರು. ಮಂತ್ರಿ ಕಣ್ಣಲ್ಲೆ 
ಸೂಚನೆ ನೀಡಿದ. ಭಟರ ಕತ್ತಿಗಳು ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಸಂಚರಿಸಿ ತರುಣನ ದೇಹವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ 
ಕೊಚ್ಚಿ ಎಸೆದವು. ಜೋರಾಗಿ, ಭೂಮಿ ನಡುಗುವಂತೆ, ಕಾಡು ತಲ್ಲಣಿ PR ಪ್ರಾ ಣಿ 
ಗಳು ಚೆದುರಿ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗುವಂತೆ, ನದಿ ದಿಕ್ಕು ಬದಲಾಯಿಸುವಂತೆ ಚೀರಲು ಬಾಯೆ_ರೆದಳು 
ಹುಡುಗಿ ; ದನಿಯೇ ೂರಡಲಿಲ್ಲ. ಥತ್ತರ ಡ್‌ ತೆರೆದ ಬಾಯಿ ತೆರೆದಂತೆಯೇ ಕುಸಿದು 
ಕುಳಿತಳು. ಬಿಸಿ ನೆತ್ತರು ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ದೇಹವನ್ನೆತ್ತಿ ನದಿಗೆಸೆದರು ಸೇವಕರು. ಧೊಪ್ಪನೆ 
ದೇಹ ಬಿದ್ದ ಸ್ತೂಗೆ, ಮೌನ ಕಲಕಿ, ನೂರಾರು ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿಗಳು ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುತ್ತ ಬಾನು ಸೇರಿದವು. 

ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಹನಿಗಟ್ಟೆ ಧ್ವ ಬೆವರನ್ನೊ IS ರ ಭುಗಳು. ಮಂತ್ರಿಯ ಗಂಟಲ ದ್ರವ 


ಆರಿತ್ತು. ಮರಗಟ್ಟಿದ್ದ. ಸೇವಕ ರು ಹುಡುಗಿಯತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದರು. 
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ಕತ್ತಲೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಇಳಿದಿತ್ತು. ಪ್ರಭುಗಳ ಬಿಡಾರದ ಸುತ್ತ ಪಂಜುಗಳು ಸಾಲಗಟ್ಟಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಸುತ್ತಲಿನ ಕಾಡು ಜೀಗುಡುತ್ತಿತ್ತು. ಹೊಳೆ ಜುಳು ಜುಳು ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. 


ತಂಗಾಳಿ ತೀಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಲು 


ಪ್ರ ಭುಗಳ ಬಿಡಾರದ ಒಳಗಿನ ಕೂಟಕ್ಕೆ ರಂಗೇರಿತ್ತು. ಸೇವಕರು ಬಿರುಸಿನಿಂದ ಓಡಾಡು 
ದೆರು. ಸೋಮರಸ ಚೆಲಾ ಡುತ್ತಿತ್ತು. ಬಟ್ಟಲುಗಳು ಬರಿದಾಗುತ್ತಿದ್ದವು; ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು 
ಹ ಸ್ಯ A ಪ aR ೨ 
ತ್ತಿದ್ದವ | ಲೋಡಿಗೆ ಒರಗಿ ಸೋಮರಸ ಹೀರುತ್ತಿದ ಪ್ರ ಭುಗಳ ಕಣ್ಮುಂದ ಕುಣಿಯುವ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಕು: ಗೆಜೆ ಗಳು; ಢಣ ಢಣಿಸುವ ದಂತದ ಬಳೆಗಳು; ಬಳುಕುವ, ಬಾಗುವ-ಮಣಿ 
ಜ ಚ NE py 
ಯುವ ಮೋಹಕ ದೇಹಗಳು. ಕುಳಿತು ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಜುಗಳೆ ಜ್ವಾಲೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿತ್ತು.  ಕುಣಿಯುವವರ ಮೂಗುಗಳ ನತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ, ಅವರ ಲಂಗಗಳಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡಿಯ 
ಚೂರುಗಳಲಿ ಬೆಳಕು ಥಳ ಹಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಡುಗಳ ಅಲೆ, ನಗುವಿನ ಅಬ್ಬರ, ಹೆಜ್ಜೆಗಳ 


ಕ (© ೬6° 
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ಸದು, ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಸದ್ದು ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಬೆರೆತು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ರವು.. ಸುತ್ತಲಿನ ರಸಿಕರ 
ಆಸ್ತಾ ದನೆಯ ಸ ಸದ್ದು ಓಹೋ, ಹೋ, ಭಲೆ, ಭೇಷ್‌, ವ್ಹಾ ರೆವ್ಹಾ. ಬಟ್ಟಲುಗಳು ತುಂಬಿ 
fl ವ ಸದ್ದು. “ಬರಿದಾದ ಬಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ಎಸೆದ ಸದು. ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಚಪಚ ಜಗಿದ ಸದ್ದು. 
hh ಲಟಪಟ ಕಡಿದ ಸದ್ದು. ಯಾವ ಸದ್ದು ನಿಜ , ಯಾವುದು ಭ್ರಮೆ ಎನಿಸುವಂತೆ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆವರಿಸಿ ಬಿಡುವ ಹಾಡಿನ, ಕುಣಿತದ, ಗೆಜ್ಜೆಯ, ಚಪ್ಪಾಳೆಯ ಸದ್ದು. ಪ್ರಭುಗಳು 
ಕುಡಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. "ತಿನ್ನುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. 


ಸುಂದರಿಯೊಬ್ಬಳು ಮದ್ಯದ ಪಾತ್ರೆ ಹಿಡಿದು ಬಂದಳು. ಪ್ರಭುಗಳ ಬಟ್ಟಲಿಗೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ 
ದಳು. ಪ್ರಭುಗಳ ಮೂಗನ್ನು ಹಿಂಡಿ, ಗಲ್ಲ ಚಿವುಟಿ, ರಸಿಕತೆಯನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಿ ನಕ್ಕಳು. 
ಅವಳ ನಗೆ ಮೋಹಕವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಭುಗಳು ನಕ್ಕರು. ನಕ್ಕ ವಳ ಕೈ ಹಿಡಿದು ಹಗುರಾಗಿ ಹತ್ತಿರ 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಮುಖ ದಿಟ್ಟಿಸಿದರು. ಚೆಲುವೆಯ ಬೊಗಸೆನೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲೂ ಉರಿಯುವ ಪಂಜುಗಳು ಸಾಲು ಸಾಲು 


ಪ್ರಭು ಸುಂದರಿಯ ಕೈ ಬಿಟ್ಟರು. ಆಕೆ ಮದ್ಯ ತುಂಬಿಸುತ್ತ ಹೋದಳು. ಅರಸರ 
ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅವೇ ಕಣ್ಣು ಗಳು; ಅವೇ ಉರಿಯುವ ಪಂಜುಗಳು. ಪ್ರಭುಗಳು ದಿಟ್ಟಿ 
ಸಿದರು, ರೆಪ್ಪೆ ಬಡಿಯದೆ. ಥಟ್ಟನೆ ಮಂತ್ರೀ ಎಂದರು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಿಕ್ಕ ಹುಡುಗಿ ಎಲ್ಲಿ? 
ಎಂದರು. ಮಂತ್ರಿ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ನಿಂತ. ಅರಸರು ಅಬ್ಬರಿಸಿದರು. ಮಂತ್ರಿ ಧೃ ತಿಗೆಟ್ಟ. ತೊದ 
ಲುತ್ತಿದ್ದ, ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಟಲನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದ - ಸಪ ಕ್ರಿ ಭುಗಳು ಮನ್ನಿಸ 
ಬೇಕು ; ಅಲಂಕಾರ ಗೃಹದಲ್ಲವಳು ಸಂಜೆ ವಿಷ ಕುಡಿದು ಸತ್ತಳು”. ಮಾಂ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತ. 
ಪ್ರಭುಗಳು ಕುಸಿದರು. ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸಿ ಬಂದ ಗಾಳಿಗೆ ಪಂಜುಗಳು ಧಗಧಗಿಸಿ ಉರಿದವು. . . 


ಮೋಜಿನ ಕೂಟ ಮುಂದುವರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕುಡಿಯುವವರೆಲ್ಲ ಗಟಗಟ ಕುಡಿದರು. ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳು ಬರಿದಾದವು ; ಭಕ್ಷ 2 ಭೋಜ್ಯಗಳು ಬರಿದಾದವು : ಎಲ್ಲ ತಮ ತಮ್ಮ ಬಿಡಾರ ಸೇರಿ 
ದರು. . ಮೌನ ಮತ್ತೆ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಗಾಳಿ ತ ತಣ್ಣಗೆ ಬೀಸುತ್ತಿತ್ತು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ನಿಗಿನಿಗಿ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದವು. ಪಂಜುಗಳು ನಿರುದ್ವಿಗ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿ ದವು. ಪ್ರಭುಗಳು ನೋಡು 
ತ್ತಿದಂತೆಯೇ ಸದ್ದೆಲ್ಲ ಮೌನದ ಕಡೆ ಸರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ, ರಾಜನ 


ಆಪ್ತ ವರ್ಗವೆಲ್ಲ ಹೆಣ್ಣು ಗಳೆ ತೋಳ ಸೆರೆಯಾಗಿರುವ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಪ ಕ್ರಭುಗಳು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಪ್ರಭುಗಳ ಸುತ್ತ ಹೆಣ್ಣು ಠ್ವಿಗಳಿದ್ರವು. 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಂಡ ಹುಡುಗಿಯ ಹೊಳೆವ ಕಪು ಕಣ್ಣು ಗಳು ಆಳಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತಿ ದವು. ಅವಳ 


ಜೀವ ಉಕ್ಕು ವ ದೇಹ, ಕುಲು ಕುಲು ನಗೆ ಎಲ್ಲ ಚುಚ್ಚು ತಿ ಶಿ ಧವು. ಪ್ರಭುಗಳು ಬೆಚ್ಚಿ ದರು. 


ತಾವು Lee ಧ್ರ ರ್ಯಶಾಲಿಗಳು ; ಸಮಚಿತ್ತ ವನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲ ಗಟ್ಟ ತನ 


ತಮ್ಮಲಿದೆ, ತಾವು ಕುಸಿಯುವುದಿಲ ಎಂದೆಲ್ಲ ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಹೆಣಗಿದ ಪ ತ್ರಭುಗಳು 
“ಮದ್ಯದ ಬಟ್ಟಲು” ಎಂದರು. ಹತ್ತಾರು ಹೆಣ್ಣುಗಳು ನಕ್ಕವು. 

ವಯ್ಯಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಬಂದವು. ಹತ್ತಾರು ಮದ್ಯದ ಬಟ್ಟಲುಗಳು. 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಯಾವ ಮುಖವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಧೈಯ 


ಹತ್ತಾರು ಹ ತ 
ದೊರೆ ಒಂದನ್ನು 
೯ ಸಾಲದೆ ಮದ್ಯದ ಬಟ್ಟಲಿಗೆ ` 
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ಬಾಯಿಟ್ಟು ಕುಡಿಯ ತೊಡಗಿದರು. ಮದ್ಯ ಕೆಂಪಾಗಿತ್ತು ; ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಭಟರು ಇರಿದಾಗ 


ಕಪ್ಪು ಹುಡುಗನ ದೇಹದಿಂದ ಚಿಮ್ಮಿದ ರಕ್ತದಂತೆ ಕೆಂಪಗಿತ್ತು. . ದೊರೆ ಬೆದರಿದರು ; ಜಿವರಿ 
ದರು. ಮದ್ಯದ ಬಟ್ಟಲನ್ನೆತ್ತಿ ಎಸೆದರು. ' ಸುತ್ತ ನಗೆಯ ಅಲೆ ಎದ್ದಿತು. | 
ದೊರೆ ಮತ್ತರಾದರು ; ಹುಚ್ಚೆರಾದರು, ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಎಳೆದಾಡಿದರು ; 
ಸೆಳೆದು ಕೊಂಡರು ; ಮುತ್ತಿಟ್ಟರು ; ತುಟಿ ಕಚ್ಚಿ ದರು ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದು ಸೆಳೆದು 
ಬೆತ್ತಲು ಮಾಡಿದರು. ಉರಿಯುವ ಪಂಜುಗಳ ಸಾಕ ದಳ ಬೆತ್ತಲು ಬೆತ್ತಲಾದ ಮೈ ಗಳನು 
ಹಿಡಿದಾಡಿ, ಎಳೆದಾಡಿ, ಅಪ್ಪಿ ಹುಡುಕಾಡಿದರು ; ee EN ದೇಪ 
ದಿಂದ ದೇಹಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು, ಎದೆ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಸ್ಪಂದನ ಕೇಳಿದರು; ಆಸೆಯಿಂದ, 
ಭರವಸೆಯಿಂದ, ಹಂಬಲದಿಂದ, ತಹತಹದಿಂದ, ತೊಳರಾಟರಂಡ, ಸಂಕಟದಿಂದ, ಸಮ್ಮೋಹ : 
ದಿಂದ ಹುಡುಕಿದರು ಪ್ರಭು : ದೇಹದೇಹಗಳಲ್ಲಿ; ಬೆತ್ತಲು ಬೆತ್ತಲುಗಳಲ್ಲಿ.. ಪಂಜುಗಳು 
ಒಂದಾದ ಕಿ ಆರುತ್ತಿ ಧವು. ಪ್ರಭುಗಳು ಹುಡುಕುತ್ತಿ ದ್ರರು. ತೂಕಡಿಸುವವರೆಲ್ಲ 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; 'ನಗೆಯೆಲ್ಲ ಮೌನವಾಗಿ, ಮೌನ ಕತ್ತಲು ಕಾಡಿನ ಜೀ ನಾದವಾಗಿ, ಜೀ 
ನಾದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಾಗಿ, ಬೆಳಕು ಕಾಡಿನ ಗಾಢ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿ, ಪ್ರಭುಗಳ ಹುಡು 


೧೨ 


ಕಾಟ ತೊಡಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರಭು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು; ಹುಡುಕಾಟ ಮರಿ ಪಾಕುತ್ತಿತ್ತು. 


ಬೆತ್ತಲು ಬೆತ್ತಲ. ಬಿದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಸುಖ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೈ ಮರೆತಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ದೊರೆ ಅನಾಥವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಯಾರದೋ ಕ್ರೈ, ಯಾರದೋ ಕಾಲು, ಮತ್ತಾರದೋ 
ಮೊಲೆ, ಇನ್ನಾರದೋ ತೊಡೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ನ ತಂಬ ತಾಕುತ್ತಿದ್ದವು ರಾಜರಿಗೆ. ದೊರೆ ಬರಿ 
ದಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು; ದಿವ್ಯ ನಿರ್ಲಿಪ್ತತೆ ವಕ್‌ ಕತ್ತಲೆಗೆ ಕಣ್ಣುಕೊಟ್ಟು ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 


ಇಡೀ ಕ್ಯಾಂಪು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಡಿನ ಮೌನ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ವಾಪಸಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಜುಗಳೆಲ್ಲ ಆರಿದವು. ; 


ದೊರೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನ ಆಕಾಶ ಬೆಳಕೊಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ದೊರೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂ 

ತೆಯೇ ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಚ ಚಂದ್ರ ಮೇಲೆೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಮರಗಳ ಮರೆಯಿಂದ 

ತೂರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬೆಳಕು ; ಇಷ್ಟಿಪ್ಪೆ ತೆ ವ ಚಂದ್ರ. ಬೆತ್ತಲ ರಾಶಿಯಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದರು. 
ಇಂ 

ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಹೆಜೆ ಹಾಕಿದರು. ಬೆತ್ತಲು ಹೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ಆಳು ಕಾಳುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, 

ನನ - ಹೌ ಸ್ಪ ಷ್ಟ ಎ ಇಂತ 

ಮಂತ್ರಿ -ಸೇವಕರನ್ನು ದಾಟಿ, ಗೆಳೆಯರನ್ನು ದಾಟಿ, ಸಲಹೆಗಾರರನ್ನು ದಾಟಿ, ಆರಿದ ಪಂಜು 

ಗಳನ್ನು ಡೇರೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ಬರಿದಾದ. ಬಟ್ಟಲುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ಸದ್ರಲ್ಲದೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಬೇಟೆ 

ಯಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ಆನೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ತುಂಡಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಎಲುಬು 


ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ಜಗಿದುಗಿದ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹೊರ ನಡೆದರು. ಬೆಟ್ಟದ ಕಲ್ಲುಗಳು 


ಒತ್ತುತ್ತಿದವು. ಬಂಡೆಗಳು ಅಡ್ಡವಾಗುತ್ತಿ ಧವು. ಬೆಳದಿಂಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸ 4 
ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಸದಾಗಿ ನೋಡಿದರು : ದಟ್ಟವಾದ lg ಹ 
ಗ ; ಎತ್ತರದ ಬೆಟ್ಟ ಆಕಾಶ ಮುಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತು ; ಹಾವಿನಂತೆ ಬಳುಕುವ ನದಿ ಗ. 
ಬಂದು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಟಿತ್ತು. ಕಲು, ಮುಳ್ಳು, ಕಂಟೆ, ಮರ, ಗಿಡ, ಬಳ್ಳಿ ಎಲ್ಲವೂ ಮಸ 

ಜ್‌ ತ ತ 
ಅಸ್ತಿತ್ವ ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು ನೆಮ್ಮ' ದಿಯಿಂದ ಇದ್ದ ವು. ಎಂಥ ಸೊಗಸು ಎನ್ನಿಸಿತು. ಸ್ಪರ 


ಳೌ ಇತ್‌ ವಶ ಫು 
ಎನ್ನಿಸಿತು. ಇಷ್ಟು ದಿನ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಯಾಕೆ ಕಣ್‌ ಬಿಟ್ಟು ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಶ್ಚಾತ್ಮಾ 
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ತು. ದೊರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ, ಕಣ್ಣು ಸಾಕೆನ್ನುವವರೆಗೆ ನೋಡಿದರು. ಹಾಲು ಚೆಲ್ಲಿದ 
ಸ ತುಡ ಸಮಗ, ೧3 ಸು ಮೇಲೆ ಪ್ರಭು 
ಬೆಳುದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯೇ "ಇದ್ರ ಹಾಸುಗಲ್ಲೊಂದರ ಮೇಲ ಪ್ರ 4 
ಮೈಚಾಚಿ ಅಂಗಾತ ಮಲಗಿದರು. ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಕಣ್ಣು ದಿಟಾಕಿ ಸಿದವು. ಅನಂತವಾಗಿ ಚಾ 
ಕೊಂಡ ಆಕಾಶ ; ಅಸಂಖ್ಯ kk 


ಯಾರೋ ಖೊಕ್ಕನೆ ನಕ್ಕ ಸನಿಗೆ ಸಿ ಬೆಚ್ಚಿ, ಎದು ಕುಳಿತರು. ಹಾಸುಗಲ್ಲಿಗೆ ಎದು 
ರಾಗಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಎತ್ತರದ ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊಂದು ಕುಳಿತಿದೆ. ಮೋಹಕ ಬಣ್ಣ. 
; ದೊಡ್ಡ ಹಕ್ಕಿ. ಆದರೆ ನವಿಲಲ್ಲ. ಕುತೂಹೆಲಿಯಾದ ದೊರೆ ಬೆಟ್ಟ ಏರುತ್ತ 


ನವಿಲಿನಷ್ಟು ಸ 

po 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಹೋದರು. ಸಧಿಲ್ಲದೆ ನಿಂತರು. ದೊಡ್ಡ ಹಕ್ಕಿ. ಗಿಳಿ ಚ ಬಣ್ಣ. 
ಗಿಳಿಯಂಥವೇ ರೆಕ್ಕೆಗಳು. ಗಿಳಿಯಲ್ಲ. ಪಾರಿವಾಳವಲ್ಲ. ನವಿಲಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೂ ೦ದು ಸುಂದರ 


ಹಕ್ಕಿ ಗೂಬೆಯಾಗಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭುಗಳ.ಕು ಕುತೂಹಲ ಇನ್ನಷ್ಟು ಆಕಾ ಸಂಮೋ 
ತಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಹೋದರು. ಹಕ್ಕಿ ಬೆಚ್ಚೆದೆ, ಬೆದರದೆ, ಕುಳಿತಂತೆಯೇ ಕುಳಿತಿದೆ. ಪ್ರಭು 
ಗಳನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದೆ-ತೂಕಮಾ ಒರೆಗೆ ಹಚು EAE ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಅಚ್ಚ ರಿ. “ಎಲಾ 
ಇದರ ಧೈಯ ರ್ಯವೇ”-ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತಿರ ಹೋದರು. ಕದಲಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ 


ಸ 
ಕಣ್ಣಿಟ; "ಡಿದರು : ಕಾಲು, ಕೊಕ್ಕು, ಪುಕ ೨ a ನೋಡಿದರು. ಗುರುತು 


rl N- 
ತ್ತಿಲ್ಲ. ' ಸಾವಿರಾರು ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ, ಕೊಂದು,. ತಿಂದ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಈ 
ಪ್ರಭು ಗೊಂದಲಿಸಿ ನೋಡಿದರು. ಹಕ್ಕಿಯೂ ನೋಡು 


ತ್ತು. ಅ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ ಪ್ರಭು ಅದರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. 
೧ [a ಸ, ಣ ಲ 
ದು ಕೊಂಡವು ಕಣ್ಣಗಳು. ಎಲ್ಲಿಯೋ ನೋಡಿದ ನೆನಪು: ಕಪ್ಪಗೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿ 


ನುಷ ರ ಕಣ: ಗಳಷು, ದೊಡ ವಾಗಿದವು. ಗೊಂದಲದಲಿ, ಭಯದಲಿ, ಕುತೂ 
ತ @ ಬಿ ನಿ ಮೌ? 


ತ್ತಿ 
ತ್ರೆ 
ತ್ರ 
ತು 
4೮ 


ವಂತೆ, ಚಡಪಡಿಕೆ. ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಅಗಾಧ ಕೋಪ ಬಂದಿತು. “ಮಂತ್ರಿ ” 
ಎಂದರಚಿದರು. ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಡಿದ ದನಿ “ಮಂತ್ರೀ” “ಮಂತ್ರಿ €” “ಮಂತ್ರಿ €” ಎಂದು ಪತಿ 

ಗಿ ಕಾಡನ್ನೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ಬಿಟ್ಟಿತು. ಪ್ರಭುಗಳ ಕೋಪ ನೆತ್ತಿಗೇರಿತು. “ಯಾರ 
ಬಾರಲ್ಲಿ?” ಎಂದು ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿದರು. ಪ ಸ ಳ ಧ್ವನಿಯ ಸದ್ದು, ಚಪ್ಪಾಳೆಯ 
ಮಾರ್ದನಿ ಪಡೆದು, ಗಾ ಮೊಳಗಿ, ಅಲೆ ಜಿಯಾಗಿ, ಮೌನದಲ್ಲಿ ಕರಗಿ ಹೋದವು 
ಹಕ್ಕಿ ಕುಲು ಕುಲು ನಕ್ಕಿತ ತು 


1 
el 
C 
ಎ 
ಉಲ 
4 


ಇನೆ ಣನ ಹಹ 4 ೧೨೩. ತ 
ಗ ಊ UY NT ತೆ ಣ್ಯ ಉಟ್ಟ ನಕ್ಕಿತು ಸ ಕಾಡು ವಕಿ ಕ್ಕ A ನದಿ 


ಶೆ 
ಲಿ ಜ್‌ oe ಇ ಹತ್ತ ಸ ಜ್ಯ 
ನಕ್ಕಿತು. ಕುಲು ಕುಲು. ಮನಃ:ಷ್ಯರು ನಕ್ಕಂತೆ. ಅವಡುಗಚ್ಚಿ ಪ್ರಭುಗಳು ಹಕ್ಕಿಯ ಕತನೆ 


ಆ ಕ £4 
ಇಗ ೧%. oN ೧೪.೨2 2 ಅ ್ಪ್ದ ಣ್‌ ೧೯೪೬ 6 
ಪ್ರಭು ಬಿಡದೆ ಒಣ ಹಪ್ತಿದರಿು ಹ್ಮ ಪ್ರಭುಗಳ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ, ಕೆ. ಎತ್ತಿದರೆ ಸಿಗ ವಷ್ಟು 
ವಿನ್‌ ನಾ Het ೧೨ನ್ಟಾಣ 4 ಬ ಭ k 
ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಹಾರಿ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿಯ ತ್ತ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿ ತು ಪ ಚು ಕೆ ಮ 
() 
ಹಕ್ಕಿ ಇನ್ನಷ್ಟು ಮೇಲೆ ಹಾರುತ. ನಿಂತಿತು ರ ಹೆ ಇ ಳಾ 
& a ಆ ಟು UE, ಉ೦ಅಳಿಂ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಿಲ್ಲ ° ಕೈಗೆ ಸಿಗುತ್ತಿ ಲ. 
ಅಗಾ ಅ ರಾತಾ ನೀದ್‌ ಖಿ ನರದ ಫಡ 
ಗಾಧ ಕೋಪದಲ್ಲಿ, ಬೇಸರದಲ್ಲಿ, ಹತಾಶೆ ಬಲ್ಲಿ, ಅಸಹಾಯಕತೆಯಲಿದ ಪ ಭು ಬಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ಕಲೊಂದನ್ನು ಎಶಿ ಕೊಂಡು. ಗ ರಿ ಇಟು ಬಿರುಸಿನೀದ ಹೌ ಣ್ಣ ಭ್‌ ಚತ 
ಚ ದ ಕ ಇಳಿ ಉಟುಸಿಐಂದಿ ಹೊಡೆದರು ಖಕ ು ಒಳೆಯ 
೪ 


ಅಕ್ಟೋ ಬರ್‌- ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೮೫ 


ಗುರಿಕಾರ; ಬಲಶಾಲಿ; ಯಔವ್ವನಿಗ, ಆದರೂ ಕಲ್ಲು ಹಕ್ಕಿಗೆ ತಾಕಲೇ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ 
ಹೋದ ಕಲ್ಲು ಕೆಳಗೆ ಬಂತು. ಹಕ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ನಗು; 
ಅವೇ ರೆಕ್ಕೆಯ ಸದ್ದು. ತೀರದ ಸೇಡು. ಮುಗಿಯದ ಹಠ. ಪ್ರಭು ಅವಡುಗಚ್ಚಿ ಹಕ್ಕಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದೇ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ನೆಗೆದರು ; ಜಿಗಿದರು : ಹಾರಿದರು: ಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾದವು. ಪ್ರಭು ಸೋತು ಕುಳಿತರು. ಹಕ್ಕಿ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಎದುರಿನ 
ಬಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿತು. ಪ್ರಭುಗಳು ಮೇಲೆದ್ದರು, ಬಂಡೆಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿದರು. 
ಹಕ್ಕಿ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿತು. ಪ್ರಭು ಅಲ್ಲಿಗೂ ಓಡಿದರು. ಹಕ್ಕಿ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ದೊರೆ ಬಿಡದೆ ಓಡಿದರು. ಹಕ್ಕಿನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಿತು; ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿತು; 
ಬಂಡೆಯಿಂದ ಬಂಡೆಗೆ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಲ್ಲಿಗೆ, ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ, ಕಾಡಿನಿಂದ ನದಿಗೆ ; ಪ್ರ ಭು 
ಹಠದಿಂದ, ಹುಚ್ಚಿನಿಂದ, ಬಿಡದ ರೊಚಿ ನಿಂದ, ಹತಾಶೆಯಿಂದ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದರು. ಮುಳ್ಳು, 
ಕಲ್ಲು, ನದಿ, ಗುಡ್ಡ, ಕಾಡು ಎಲ್ಲ ಮರೆತು, ಹಸಿವು-ನೀರಡಿಕೆ ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ, ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳ 
ಪರಿವೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಆಯಾಸ-ಬಳಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಓಡಿದರು. ಹಕ್ಕಿ ಮುಂದೆ, ಪ್ರಭು ಹಿಂದೆ. 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ರಾತ್ರಿ ಹಗಲಾಗುತಿತ್ತು. ಮುಂಜಾವು ಮಧ್ಯಾಹ್ನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಂಜೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಗುಡ್ಡಬೆಟ್ಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಡು ನದಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹಕ್ಕಿ 
ಮುಂದೆ; ಪ್ರಭು ಹಿಂದೆ. ಹಕ್ಕಿ ನಗುತ್ತಿತ್ತು. ದೊರೆ ಅವಡುಗಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದ. ಓಟ ಸಾಗಿಯೇ 
ಇತ್ತು. ಸಾಗಿಯೇ . . . ಇತ್ತು... 


ಗಮನಿಸಿ; 

ರುಜುವಾತು 19ರ 137 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಯು, ಆರ್‌, ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ರ 3 ಪ ಸ “ಏಕಾಕಿ, ದಿಟ್ಟ, 

ಈ ತಿದ್ದುಪಡಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮೊದಲ ಪದ್ಮದ ಆರನಯ ಕಗ by 

ಪ್ರವಾದಿ, ಆಹಾ” - ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಎರಡನೇ ಪದ್ಮದ ಎರಡನೇ ಸಾಲು “ಮಿಡಿಯುವು 

ನೀವೆ ಸಕಲ ಜೀವ ಜಂತ.ಗಳಲ್ಲಿ” - ಎಂದಾಗಬೇಕು. 

ಅದೇ ಸಂಚಿಕೆಯ ಮೂರನೆ ಪುಟದ ಲೇಖನದ ಹೆಸರು - "ಸಂಪಾದಕೀಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು? 

ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಇದೇ ಲೇಖನದ ನಾಲ್ಕನೆ ಪುಟದ ನಾಲ್ಕನೆ ಸಾಲನ್ನು... "ಈ ಅದ್ಭುತ 

ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎಂದೇ ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತದೆ” - ಎಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ರುಜುವಾತು 
| ನ್‌ 


ಬುದ್ಧನೋ? ಮಾರ್ಕ್ಸನೋ? 


೧] ಡಾ! ಬಾಜಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ವರ/ 
ಗೌರೀಶ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ 


ಕಾರ್ಲಮಾರ್ಕ್ಸ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧ ! ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ತುಲನೆ ಒಂದು ವಿನೋದವೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸುವ ಶಕ್ಕತೆ 18 ಮತ್ತು ಸ ಆದರೆ ಅದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಮಾರ್ಕ್ಸ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧ 
ಇವರ ನಡುವೆ ೨೩೮೧ ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರವಿದೆ. ಬುದ್ಧನ ಜನ್ಮ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೬೩ ರಲ್ಲಿ. 
ಮಾರ್ಕ್ಸನದು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೧೮ ರಲ್ಲಿ. ಕಾರ್ಲನನ್ನು ಹೊಸ ಆರ್ಥಿಕ ತತ್ವ ಪ್ರಣಾಲಿಯ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಯೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ತಿರುಗಿ ಬುದ್ಧ ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇಲ್ಲದ ಹೊಸಧರ್ಮದ ಸಂಸ್ಥಾ ಪಕನೆಂಬುದರಾಚಿಗೆ: ಬೇರೆ ಏನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
“ಬುದ್ಧನೋ, ಕಾರ್ಲಮಾರ್ಕ್ಕಸೋ 0” ಈ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅನ್ವರ್ಥಕ ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. . ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೆಂದರೆ, ಯಾರ ನಡುವೆ ಸುದೀರ್ಫ ಜವ್‌ ರು ಅಂತರವಿದೆಯೋ, ಯಾರು 
ತೀರ ವಿಭಿನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಕಾ ಸಾಸಿವೆ ಅಂಥ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಾಮ್ಯ ಅಥವಾ 
ವಿರೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿಗಳು ಈ ತಟ ಕುಚೇಷೆ ಹಾಟ 
ಆದರೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧ ಇವರೀರ್ವರನ್ನು ಒಂದೇ ಪಾತಳಿಯವರೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ತಮ್ಮ ಅಸಮೆ ಪಿ ಅಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಬುದ್ಧ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ ! ಮಾರ್ಕ 
ಎಷ್ಟು ಅರ್ವಾಚೀನ ! ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿಗಳು ಅನ್ನಬಹುದು - ನಮ್ಮ ಹೋಲಿ 
ಸಿದರೆ ಬುದ್ಧ ತೀರ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಮಟ್ಕದವನೆನಿಸಬಹುದು. ಇಂಥ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಕ್ತಿಗಳ ತುಲನೆ 
ಯಾದರೂ ಹೇಗೆ ಆಗಬಲ್ಲದು 8 ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿಗಳು ಬುದ್ಧ ನಿಂದ ಏನು ಕಲಿಯಬಲ್ಲರು ? 
ಆದರೂ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ತುಲನೆ ಆಕರ್ಷಕ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಉದ್ಭೋಧಕವೂ ಆಗಿದೆ. 
ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅಕಲನ ದ: ದರಿಂದ, ಇಬ್ಬರ ಧ್ಯ ಯ 
ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ 


ಇಬ್ಬರ 
ಯ ಪೂರ್ತಿಯತ್ತ ಒಯ್ಯು ವ ತತ್ವಗಳ 
ಇಬ್ಬ ರ ತುಲನೆ ಮುರು ನನಗೆ ಅಪರಿಹಾರ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕೊ 


ಮಾಕ ವಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ 


ಭ ಭ್ರಮೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿಟು ಶಿ ಬುದ್ಧನ ನ ತತ್ವ ಜ್ಞಾ ನದ ಅಭ್ಯಾ ಸ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಆತನ 


ಗು 

ಧ್ಯೇಯದ ಅಕಲನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಅವ 2 ತಮ್ಮ 
ಡರೆ ಅವರು ತಮ "ದೃಷ್ಠಿಕೋನವನ್ನು 
ಅಕ್ಟೋಬರ್‌- ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೮೫ 153 


ಬದಲಿಸಬಹುದೆಂದು ನನಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬುದ್ದನ ಅವಹೇಳೆನಿಯನೆ 
೦ ಕ ಲ್ಲ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಿಂದ ಅವನ ಉಪಾಸನೆಯ 


ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡುವು 
ದೆಂದರೆ ತಿಳಿದೂ ತಂದ ಅಪೇಕ್ಟಾ ಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ. 


. ಆದರೂ ಇಷ್ಟೊಂದು 

ವೆ pe ಗಿ ೧ 

ಹೇಳಬಹುದು. ಬುದ್ಧ ನ ಭೋಧನೆಯಿ ೦ದ ಅವರಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಕಲಿಯ ತಕ್ಕಬ್ರಿದೆ - ಎಂಬುದನು 
ಸ್ಮ 

ಅವರು ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಗಾಣಬಹುದು. 


ಬುದ್ಧನ ಮಾರ್ಗ 
ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು. ಅಹಿಂಸೆಯ ತತ್ವ ಇವೆರಡನ್ನು ತಳಕು 
pap 
ಹಾಕಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಭೋಧನೆಯ ಸಾರ ಸರ್ವಸ್ವವೇ ಇದು - ಎಂದು ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ 


ಯಾವನೊಬ್ಬನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ್ಧ ನು ಭೋದಿಸಿದ್ದು ಬಹಳ ವಾ ಪಕ; 

ಅಹಿಂಸೆಗೂ ಆಯುದ ಆದ್ರರಿಂದ ಅವನ ತತ ಗಳನ್ನು ಸಂಗ ಹವಾಗಿ ಯಂ 
ಸಲೆ 

ಬಾ ಓದಿದಾಗ ನನಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಂಥ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ 


G 
ತ್ರಾ 
(sl 
( ಸ 
¢o 
6 


1. ಧರ್ಮವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಮಾಜ ರಚನೆಗಾಗಿ ಅವಶ್ಯವಿದೆ. 
2 ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಧರ್ಮ ಸರ್ವಾಂಗೀಣವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆಂದು ಅಲ್ಲ. 


3. ಧರ್ಮವು ಬದುಕಿನ ' ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈಶ್ವರ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 


ಅಥವಾ ಪೃ ಥ್ವಿ ಇವುಗಳ ಬಗೆಗೆ *ಠೋಕತಾಳೆ' ಸಾರಿದರೆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದು. 
4, ಈಶ್ವ ರನನ್ನು ಧರ್ಮದ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುವಾಗಿ ಮಾಡುವು ದು ತಪು 
5, ಆತ್ಮದ ವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವಾಗಿ ಸಮಿ ದು ತಪ್ಪು. 


6. ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮ ಮನುಷ್ಯನ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. 

7. ಮಾನವ ಮತ್ತು -ನೀತಿ ಧರ್ಮದ ಆಧಾರಗಳು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಧರ್ಮವು ಕ್ರೂರ 
ಭಾನಾಮತಿ. 

8. ನೀತಿಯು ಜೀವನದ ಆದರ್ಶವಾಗಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಲದು. ಈಶ್ವರನು ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಗ ನೀತಿಯು ಜೀವನಕ್ಕೆ ನಿಯಾಮಕವ ಇಗಲಿಕ್ಕೇ ಬೇಕು 

9, ಧರ್ಮದ ಕಾರ್ಯವು ಜಗತ್ತಿನ ಪುನಃ ರಚನೆ ಮಾಡುವದಾಗಿದೆ, ಹೊರತು ಅದರ 

ದಿ-ಅಂತಗಳ ಸ್ಪ ಹ್ಬೀಕರಣವನ್ನ ಲ್ಲ. 


ಕ್‌ 
ಪಿ bw pad 
10. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಸುಖ (ದುಃಖ) ವಿದ್ದರೆ ಅದು ಸ್ವಾರ್ಥದ ಸ 
ಅದರಿಂದ ಮುಕ ವಾಗುವ ಮಾರ್ಗವು "ಅಷ್ಟು ೦ಗ ಮಾರ್ಗ? ದ ಅವಲಂಬನೆ, 


ಹ 
wd 
:ಸಗಿ ಒಡೆತನದ: ಹಕ್ಕು. ಒಂಡು ವರ್ಗವನ್ನು ಸತ್ತಾಧಾರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


14 
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ಆ pe! 
12. ಈ ದುಃಖದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, ಆ ದುಃಖವನ್ನು ದೂರಮಾಡುವುದು 
ಸಮಾಜದ ಒತಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಿದೆ. 


13. ಮಾನವ ಜಾತಿಯೆಲ್ಲ ಸರಿಸಮಾನ. 
14, . ಮನುಷ್ಯನ ಪರೀಕ್ಷೆ ಅವನ ಕರ್ತೃತ್ವದ ಮೂಲ್ಯದಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ ; ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ 


wd 
ಅಲ್ಲ. 
15 ಮಹತ್ವವಿರುವುದು ಉಚ್ಚೆ ಆದರ್ಶಗಳಿಗೆ, ಉಚ್ಚ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲ 
16. ಸರ್ವರೊಂದಿಗೆ ಮೈತ್ರಿ ಅಥವಾ ಬಂಧು ಭಾವನೆಯನ್ನು ಎಂದೂ ಕಿತ್ತೊಗೆಯ 
ತಕ ದಲ, ನಿಮ, ಶತ'ಗಳಿಗೂ ನೀವು ಯಣಿಯಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು 
ಕಾದಿ ದ್‌್‌ ಕ್‌ 


ಪಿಯ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ. ಬದುಕಲಿಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಎಷ್ಟು 


19, ತಪ್ಪದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಸದಾ ಬಂಧನಕರವೆಂಬುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಲು, ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. 


20 ಸರ್ವ ಪ್ರಮಾಣವಾದದ್ದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


21. ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಸಂಗತಿಯೂ ಕಾರ್ಯವಾದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. (ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಆಗುಹೋಗಿಗೆ ಕಾರಣವಿರುತ್ತದೆ.) 

ಜೆ ಶಾಶ್ವತ ಅಥವಾ ಸನಾತನವೆಂಬುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ 
ಪರಿವರ್ತನಶೀಲವು, "ಇರುವುದು? ಅಂದರೆ. ಆಗುವುದು', 

23; ಯುದ್ಧ ವ್ರ ಅಯೋಗ್ಯವು ನಿಜ; ಆದರೆ`ಅದು ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇದ್ದರೆ, 


ಗ 


ಅದು ಯೊ ೀಗ್ಯವೆ. 


24. ಗೆದ್ರವನಿಗೆ ಸೋತವನ ಕುರಿತು ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಶಿ 
ಗಿ ಗಾಗ ಇಂ "ಆ" ನಷ್ಟ ಕ್ಸ್‌ ಗ್ಗೆ ಎ [J ಕ್ರಿ ಣಾ 
ಬುದ್ಧನ ಮಾರ್ಗ ಸಾರಾಂಶ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇಂತಿದೆ, ಎಷ್ಟು ಪುರಾತನ! ಆದರೂ 
pe — 
ಅದೆಷ್ಟು ನವನವೋನ್ಮೇಷಶಾಲಿ ! ಮತ್ತು ಎಷ್ಟು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ! 


ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಮೂಲ ಮಾರ್ಗ 


[2] 
ಆದರೆ ಕೇವಲ' ಸಮಾಜವಾದದ ತತ" ಪ ನ್ನು ಪೃತಿಪ ಷೆ ಯ 
ಲ' ಸಮಾಜವಾದದ ತತ ಪ್ರಣಾಲಿಯನ್ನು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವುದಷ್ಟೇ ಆತನ ಕಾರ್ಯ 


ವ 
ವಾಗಿಬಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೂ ಚೆ ಬಹಳ ಜ 
ನಲ್ಲ ನ್ನು ಅವನಿಗೂ ಮುಂಚೆ ಬಹಳ ಜನ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಮಾರ್ಕ್ಸನಿಗೆ ಸಿದ್ದಮಾಡಿ 


ಕಾಣಿಸು 'ದಿಶೆ ನಗದೆ ಇ ಇ ಯ 1 HN ನ 
ie ವುದಿತ್ತೇನೆಂದರೆ ತನ್ನ ಸಮಾಜವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ (Scientific 50೦1೩11577) ವಾಗಿದೆ. 
ಅವನ ಜಗಳ ಬಂಡವಾಳದಾರರ ವಿರುದ್ದ ಎಪಿ ತೊ 


ದ್‌್‌ 
ಸ ಶ್ರೋ ಅಷ್ಟೇ ಕನಸುಳ್ಳ ಸಮಾಜವಾದಿಗಳ 
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ಚಾ 


(Utopian Socialists) ವಿರುದ್ದ ವೂ ಇತ್ತು. ಅವನಿಗೆ ಇಬ್ಬರ ಬಗೆಗೂ ತಿರಸ್ಕಾರವಿತ್ತು. 


ದ್ಯಾವ 
ಮಾರ್ಕ್ಸ ತನ್ನ ಸಮಾಜವಾದದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ವಶುದ್ಧ ತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 


ಅಂಶವನ್ನು ನೆನಪ ನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದದು. ಅವನ ಸಮಾಜವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಶುದ್ದ ವಿದೆ, ಸಪ.ಮಯ 
ಛ ಕ C8 


ಣು 
ವ 
ವಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಹೇಳುವ ಆದ ಹೇತುವು ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಎಲ್ಲ ತತ್ವ ಪ್ರಣಾಲಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. K 


ಕಾರ್ಲಮಾರ್ಕ್ಸ ಶಾಸ್ತ್ರಶುದ್ಧ ತೆಯನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವುದು ಹೀಗೆ - ಅವನ ಸಮಾಜವಾದ 
ನಿಃಸಂಶಯವಾಗಿ ಒದಗಿಬರತಕ್ಕದ್ದೆ. ಅದು ಅಪರಿಹಾರ್ಯ. ಸಮಾಜವು ಆ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಹಾಕುತ್ತಿದೆ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಲಾರರು. ಇದನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ 
೦ 
ಮಾಕ್ಸ ನು ಲ್ಲಾ ಖಟಾಟೋಪ ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ನ 


ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಹೇಳಿಕೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳ ಮೇಲೆ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ. ಅದು ಹೀಗೆ:- 


I ಜ್ಞಾನ ಜಗತ್ತಿನ ಪುನಃ ರಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರ ಉಗಮ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಜಿ ಬೇಕೆಂಬುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. | 
2, ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆರ್ಥಿಕವಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾಜವು ಎರಡು ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತ ಮಾಲಕ ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರ (ಶ್ರಮಜೀವಿ). 


4. ಕೆಲಸಗಾರರ ಪರಿಶ್ರ ಮದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹೆಚಿ ನ ಉತ್ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚು-ವಂಚನೆ 
ನಡೆಯಿಸಿ ಮಾಲಕ ವರ್ಗ ಕೆಲಸಗಾರರ ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 

5, ಈ ಶೋಷಣೆಗೆ ಉತ್ಬಾ ದನೆಯ ಸಾಧನಗಳ ರಾಷ್ಟ್ರಿ ೇಕರಣದಿಂದ ಹಿಡಿತಹಾಕಬಹುದು, 
ಅಂದರೆ ಖಾಸಗಿ ಒಡೆತನ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. 

6. ಈ ಶೋಷಣೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಗಾರ ವರ್ಗದ ಬಡತನ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ, 

7. ಈ ಬೆಳೆಯುವ ಬಡತನವು ಅವರಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿ 


ಅದರ ರೂಪಾಂತರ ವರ್ಗಕಲಹದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 


8. ಮಾಲಿಕರಿಗಿಂತ ಸ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆ ಹೆಚ್ಚ |: ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ರಾಷ ವನ್ನು 
(ರಾಜ್ಯ ಸತ್ತೆಯನು ಗ) ವ ಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ಬೆ ಸ! ಮತ್ತು ಅವರು ತಮ್ಮ ಸತ್ತೆ 


ತಾವೇ ಸ್ಕಾ ಪಿಸುವರು. [ಬ್‌ ಕಾರ್ಲಮಾಕ್ಸ ೯ «ಕೆಲಸಗಾರರ ML 
(Dictatorship of the proletariate) ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ, (ಪ್ರೊಲಿಟರೇಟ್‌ 
ಆಂದರೆ ಕೆಲಸಗಾರರೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ೫೦616 ಎಂಬ ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ ಮೂಲದ ಅರ್ಥ 
ಸಂತತಿ, ಅಂದಾಗ ೫೦1೮1೩11೩೬೦ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು, ಗಜ 8 
ಅತಿ ನಿಕೃಷ್ಟ ವರ್ಗಗಳು - ಅನುವಾದಕ.) 

9, ಈ ಸಂಗತಿಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಜವಾದವು ನಿಃಸಂಶಯವಾಗಿಯೂ 


ಬರುವುದು. 
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ನನಗೆ ಅನಿ ಸುತ್ತದೆ, ನಾನು ನಮೂದಿಸಿದ ಈ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳು ಅಸಂದಿಗ್ಗ 
ಹಾಗೂ ಮಾಕ್ಸ ೯ವಾದೀ ಸಮಾಜವಾದದ ಮೂಲ “ಅಧಿಷ್ಟಾನವಾಗಿದೆ. 


ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದದ ಶೇಷನೇನು ಉಳಿಯಿತು ? 


ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಕ್ಸರ ತತ್ವಪ್ರಣಾಲಿಗಳ ತುಲನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ 

ವಾದದ ಮೂಲಭೂತ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಷವೇನು ಉಳಿದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವುದು ಅಗತ್ಯ 
ವಿದೆ. ಇತಿಹಾಸವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೊಂದು ಹುಸಿಯೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿತು ? ಮತ್ತು ಅವರ 
ವಿರೋಧಿಗಳು ಎಷ್ಟೊಂದು ನಾಶ ಮಾಡಿದರು? ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ೧೯ ನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಕಾಲದಿಂದ ಈ ಕುರಿತು ಟೀಕೆ ಆಗುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಈ ಟೀಕೆ 
ಗಳಿಂದ, ಮಾರ್ಕ್ಸ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ತತ್ವ ಪ್ರಣಾಲಿಯ ಗೋಪುರದ ಚೆಕ್ಕೆ ಚೂರುಗಳಾಗಿವೆ. ಸಮಾಜ 
ವಾದದ ಅಸಂದಿಗ್ದ ಚತ RNS ಮಾಕ್ಸ ೯ನ ಸಿದ್ಧಾ ತವು ಈಗ ಪೂರ್ತಿ ಹುಸಿಯಾಗಿದೆ. 
ಕೆಲಸಗಾರ ರಜ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಮೊದಲಿಗೆ ೧೯ ೧೭ ರಲ್ಲಿ ಹದು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ದಾ ಪಿಸಲಾಯಿತು. 
ಆದರೆ D೩s 0೩01೩1 ಈ ಸಮಾಜವಾದದ ಪ ಪ್ರಮಾಣ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾಶನದ ನಂತರ ಸುಮಾರು 
೭೦ ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಸಾಮ್ಯವಾದ ME ಭಜ: ರಶಿಯಾದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ (ಇದು 
ಕೆಲಸಗಾರರ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆ ಸರು) ಅದು ಮಾನವೀ ಪ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ 

ಅಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿ ಒದಗಿಬರುವದೆಂಬಂತೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಮ್ಮವಾದವ ರಶಿಯಾದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಮುಂಚೆ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಯುದ್ಧ ನಡೆಯ ಬೇಕಾಯಿತು. ಬಹಳ ಜನಹಿಂಸೆ ಆಯಿತು. 
ಪ್ರಾಣಹಾನಿ ಆಯಿತು. ನೆತ್ತರು ಹರಿಯಿತು. ಇನ್ನುಳಿದ ಜಗತ್ತು ಇನ್ನೂ ಸಾವ್ಯವಾದೀ 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರದ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ! ಸಮಾಜವಾದ ಅಸ ಂದಿಗ್ಗೆ ವಾಗಿ ಬರತಕ್ಕ ದ್ರೆ- 
ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಗಳು ಹುಸಿಯಾಗುವುದರೊಂದಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅದರ ಬಹಳಷ 
ತತ್ವ ಗಳು ತರ್ಕ ad ದಿಂದ ಹಾಗೂ ಅನುಭವದಿಂದ ಈಗ ನಾಮ ಶೇಷವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿವೆ. 


ಇತಿಹಾಸದ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಣ (Economic Interpretation of History) 
ಇದೇ ಇತಿಹಾಸದ ಮೀಮಾಂಸೆಯೆಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಯಾರೂ ಲೆಕ್ಕಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಜನತೆ ದಿನೇ ದಿನೇ ಇನ್ನೂ ಬಡವಾಗುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ ಎಂಬ ಸಿದಾ ಂತವನ್ನೊ € ಪ 
ಯಾರೂ ಮನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಗತಿ ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಇತರ ಸಿದ್ಧಾ ತಗಳ ದು. 


ಸಾಮಾ ನ್ಯ 


ಇನ್ನು ಶೇಷ ಉಳಿಯುವವು ಕೇವಲ ೫ ೩ ದ್ಧ ೦ತಗಳು. ಅವು ಚಿಕ ವು, ಆದರೆ ಮಹತ್ವ 
ದವು. ನ್ನ ಮತದಂತೆ ಅವು ಈ ಕೆಳಗಿನ ೪ ಪ್ರ ಸ್ಟ್ರಾ ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾವೇಶಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ, 


1. ತತ್ವ ಜ್ಞಾನದ ಕಾರ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಪುನಾರಚನೆ ಮಾಡುವುದು ಹೊರತು ಜಗತ್ತಿನ ಆದಿ- 
ಅಂತಗಳೆ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟಿ ಹಸರ ೨೯ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದಲ್ಲ. 


2. ವರ್ಗವರ್ಗಗಳ ಳ ಹಿತಸಂಬಂಧಗಳ ಲ್ಲಿಸಂ ಘರ್ಷವಿರುತ್ತ ದೆ, 


Qn 


3. ಖಾಸಗೀ ಮಾಲಿಕತ್ವ ದ `ಹಕಿ ನಂದ ಒಂದು ವರ್ಗ ಸತಾ ಿಧೀಶವಾಗುತ್ತ ದೆ ಮತ್ತು 
ನೊ ಂದರ PE ಯಾಗ ಅದು ದುಃ ಖಿಯಾಗುತ್ತ ಕಾ 


ಅಕೊ ಬರ್‌ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೮೫ AS 


ಈ 
ಲ್ರ ತಗೆ ತಾಣ ಕಿ 
ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಟ 
ಸಾ ಸ 
ಮಾರ್ಕ್ಸವಾದದ ಈ ಶೇಷ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಈಗ ಬುದ್ದ ಮತ್ತು 
ರ್ಲಮಾರ್ಕ ಇವರ ತುಲನೆ ಮಾಡಬಹುದು, 
ಪ್ರಥಮ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಕ ಇವರಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿರದ ಹೊಂದಾ 
PA! > 
ಣಿಕೆ ಇದೆ. ಇದು ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪೊಠ್ಮಪದರ ನಡುವಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಿದ್ಧಾ€ತದ ಕುರಿತು ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು ದೊರೆ ಪಸೇನದೀ (ಕೋಸ 
ಲದೇಶದ ದೊರೆ) ಇವರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಾಕ್ಷಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. (ಡಾ. ಅಂಬೇಡಕರರು ಈ ಸಂಭಾಷಣೆ 


( 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಪರಿಸಿದಾರೆ, : ಅವನು ಇಲಿ ಕೆ ಬಿಡಲಾಗಿದೆ-ಅನುವಾದಕ). . ಮೊದಲನೆಯ 
ಗೆ 


ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಬು ದ್ಧ ಜಗತ್ತಿನ ಆದ್ಕ ಹ ಬಗೆಗೆ ಅಂತಿಮ ತತ್ತಮಂಥನ ಮಾಡಲು ಬಯ 


ಸುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಂ ಜ್ರ ತ್ತದೆ. "ಧಮ್ಮ ಕ ದಾಚಾರಕ್ಕೆ ಈ ತತ್ವಜ್ಞಾನದ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸರದ ವಿವಿಧ ವರ್ಗಗಳ ನಡುವಿನ ಅಂತಃಕಲಹ 


ಪಕ ಬುದ್ಧ ಅರಿತಿದ್ರಾನೆ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಭಾಷಣದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವರ್ಗ 


ಲ ಹದ ಬಗೆಗೆ ಬುದ್ಧನ ನ ದೃಷ್ಠಿ ುಕೋಸವೇನೆಂದು ಹೇಳುವದಾದರೆ ಆತನ ಹ ಮಾರ್ಗ”: ವು, 
ವರ್ಗ ಕಲಹವು ದುಃಖದ ಹೆರಣವಸದು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಬುದ್ಧನ ಭಾಷೆ ಾರ್ಕನಿಂದ ಬೇರೆ. 
ಆದರೆ ಅರ್ಥ ಒಂದೇ. ದುಃಖದ ಬದಲು ಶೋಷಣೆ (೫0೬೧೫80 ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಿದರೆ ಬುದ್ಧ ಮಾರ್ಕ್ಸನಿಂದ ಬೇರೆಯೆಂದು ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖಾಸಗೀ ಆಸ್ತಿ-ಸೊತ್ತಿನ ಕುರಿತು ಬುದ್ಧ -ಆನಂದರ ನಡುವಿನ ಸಂಭಾಷಣೆ ಉದ್ದೋಧಕ 


ಭಿ 
ವಿದೆ. ಬುದ್ಧನು, ಮೋಹ ಲೋಭಗಳೇ ಬಾಸ ಸಗೀ ಒಡೆತನದ ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮ 
ಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಇನ್ನು ಳಿ ನೆಯ. ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪುರಾವೆ ಬೇಡ, ಭಿಖ್ಯುಸಂಘದ ನಿಯಮವೇ ಅದಕ್ಕೆ 


೩ 
ತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಷಿ. ವಿನಯ ನಿಯಮದಂತೆ ಭಿಬ್ಬುವು ಕೇವಲ ೮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಖಾಸಗೀ ಸೊತ್ತಾಗಿ 
೮ 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಲ್ಲ ುಟ್ಟೆಗಳು (ಚಾದರ), ಸೊಂಟದ ಪಟ್ಟಿ, 
ಭಿಕ್ಷಾ ಪಾತ್ರೆ, ಕೂಪು, ಸೂಜಿ-ದಾರ ವ.ತ್ತು ನೀರಿಗಾಗಿ ಮಡಕೆ. ಚಿನ್ನ ಕ ಏನೇನೂ 
ಭಿಖ್ಬು ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. ಅವುಗಳಿಂದ ಆತ ಬೇರೆ ವಸ್ತು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿ 
ಸಾಧನ 
ಬುದ್ಧ ನು ಪ ಶಿಪಾದಿಸಿದ ಸಾಮ್ಯವಾದವನ್ನು ತರಲು ಸಾಧನಗಳು ನಿಶ್ಚಿ ತ, ಅವು. 
ಗೆ 
ಮೂರು ವಿಭಾಗ, ೧, ಪಂಚಶೀಲ ೨. ಅಷ್ಟಾಂಗ ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ೩. ನಿರ್ವಾಣ ತತ್ವ. 
ಸಂಭೋಧಿಯು (ಬುದ್ಧನು ) ಹೊಸ ವಿಚಾರಧಾರೆಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತನು. ಆ ವಿಚಾರಧಾರೆ 
ಯಲಿಯೇ ಆತನಿಗೆ ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸುವ ಗುರುಕೀಲಿಯೂ ಇತ್ತು. 
ರುಜುವಾತು 
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ಎ ಬಸಿತಿ' ಹೊಸ ವಿಚಾರಧ ಧಾರೆಗೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನ ನಿ 
ಕ 


ಮಸತ ದ ಈ ವಸ್ತು ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ಬರೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯಾಗಲು ಯಾವುದೊಂದು "ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರ ಥಮವಾಗಿ ಅರಿ ತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವೆ ಬುದ್ಧನು ತನ್ನ ಧರ್ಮದ ಆರಂಭವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 

ಸಿದಾನೆ 
ದ್ಧನು ದುಃ ಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವನ ಬಹಳಷ್ಟು ದುಃಖ 
ಾಡಿಸಲಿಕೆ ಸ ಚ 


ಅವನ ದುರಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು RS 


ಖಿಲ ೨ ನೀಳಿ 


ಶೀಲ”ದ ಅವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


I ೧. “ಪ್ರಾಣಾತಿಪಾತ” ಮಾಡದಿರುವುದು. ಅಂದರೆ, ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆ ಮಾಡ 
ದಿರುವುದು. 
ಹೆ “ಅದಿನ್ನದಾನ” ಅಂದರೆ ಕಳವು ಮಾಡದಿರುವುದು, 
೩. ವ್ಯಭಿಚಾರ ರ ಮಾಡದಿರುವುದು. 
೪. “ಮುಸಾವಾದ” ಮಾಡದಿರುವುದು-ಅಂದರೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದಿರುವುದು 


ದಿ ಕಾ ಕಾ ಹ ಹ ಕಾಲ ಸಹಾ, ಬಾಲಿ 
೫. ಮಾದಕ ವಸ್ತು ಸೇವನೆ ಮಾಡದಿರುವುದು. 


11 ಜಗತ್ತಿನ ಬಹಳಷ್ಟು ದ್ಮುಖಗಳು ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ ನಡುವಿನ ವಿಷಮತೆಯಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ವಿಷಮತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬುದ್ದನು "ಅಷ್ಟಾಂಗ ಮಾರ್ಗ? 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾ ಇದಿಸಿದಾನೆ. (ಸಮ್ಮಕ್‌-ದೃಷ್ಟಿ- ಸಂಕಲ್ಪ _ವಾಚ-ಕರ್ಮಾಂತ-ಅಜೀವ- 
ವ್ಯಾಯಾಮ-ಸ್ಮೃೃತಿ ಮತ್ತು ಸಮಾಧಿ) ಈ ಮಾರ್ಗದ ಹೇತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀತಿಯ 
ಸತ್ತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು. 


111. ಧರ್ಮದ ಮೂರನೆಯ ವಿಭಾಗ ನಿರ್ವಾಣ ತತ್ವ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾಂಗ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯ 
ಅಡ್ಡಿಗಳ ನಿವಾರಣೆ. ಅವು ಹತ್ತು- ಅಹಂತೆ, : ಸಂದೇಹ-ಸಂಭ್ರಮ, ಕರ್ಮಕಾಂಡ, 
ಶಾರೀರಿಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿ-ವಿಕಾರ, ಮತ ರ, ಭೌತಿಕ ಭವಿಷ್ಯದ ಅಭಿಲಾಷೆ, ಸ್ವರ್ಗ, ವೃಥಾಭಿ 


ಇಲ 'ಲ ~) 
ಮಾನ, ತನ್ನ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಆಗ್ರಹ ಈ ಅವಗುಣ We ಉತ್ತಮ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಬೇಗ 
tM ಕ y 
ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಇನ್ನು ಹತ್ತನೆಯದು ಅಜ್ಜಾ ನ. ಅದನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಉಳಿದು 
ಬಿಡುತ್ತದೆ 
ಕ. ಇ po 66 ಫ್ಯಬಾಇ್ಬಾಲಾ” ೪ 
ಧರ್ಮದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗ “ಪಾರಮಿತಾ' ತತ್ವ. ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ನಿತ್ಯ ಜೀವನ 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕಾದ ಹತ್ತು ಗುಣಗಳು ಇವು; 


Ce 

ಇ 
J 
C 


ಪ ಳಂ ಎಲಿ ಜ್‌ ಕ್ಯಾ ಗ್ನು ಅಧ 4 J ಇ 
ತೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಶೀಲ, ನೈಷ್ಠ್ಕರ್ಮ್ಮ, ದಾನ, ವೀರ್ಯ (ಪ್ರಯತ್ನ ), ಶಾಂತಿ, ಸತ್ಯ, ಅಧಿ 
RUN ದಗ ಊ ಎಸ್ಟಿ pe 
ರ aM ನಿಷ್ಠೆ), ಮ್ಳೈ ತ್ರಿ, ಉಪೇಕ್ಟಾ (ವೈ ರಾಗ ») — ಈ ಸದು ಣಗಳಿಂದ"ಪಾ ಜಮಿಷಾ* 
ಅಂದರೆ ಪೂರ್ಣಾವಸೆ . “ನಿವ ಕೌ 
ಪೂರ್ಣಾವಸ್ಥೆ ರಣ ವೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹತ್ತು ಅವಗುಣಗಳನ್ನು, ಅಡೆ 


BB i A ಇ pe 
ತಡಗಳನು ಪಾರುಮಾಡುವುದು. 


ಅಕ್ಟೋಬರ್‌-ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೮೨ 


ರಾಂ 
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ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗುವುದೇನೆಂದರೆ ಬುದ ದೃನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ಸಾಧನಗಳು ಮಾನವನ ನೆ ನೈ ತಿಕ 


ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸ.ವ ಮತ ತ್ರಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ವಯಂ ಸೂ ಶರ್ತಿಯಿಂದ ಆರ್ಯಾಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅವಲಂಬಿಸಲು ಹಚು ಸವಂಥವುಗಳು, 


ಇನ್ನು ಸಾಮ್ಯ ವಾದವು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ಸಾಧನಗಳೂ ಇಷೆ 2೯ ಸ್ಪಷ್ಟ-ಸುಟಿ ಮತು ಶೀಘ 
ಅವು. ಅಂದರೆ, ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರ ವರ್ಗದ ಸ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ. ಎ ವಾದಿಗಳ ಹೇಳಿಕೆ 
ಇವೆರಡೇ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಾಮ ವಾದವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲಿದೆ-ಒಂದು, ಬತ ಕ ಚಳವಳಿ; 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಸುಲಭ ಹಾಗೂ ವಾ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಸದದ ಹಮಾಜರಚನೆ 
ಸ ಸಾಧ್ಯ... ಎರಡು, ಕೆಲಸಗಾರ ವರ್ಗದ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ, ರುಗೆ ಹೊಸ 


a) 


ವ್ಯವಸ್ಥೆ “ಸಂಘಟನೆ ಸುಸೂತ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯಬಲ್ಲದು. ಇದಕ್ಕೂ ಸರಳ ಸುಲಭ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ. 


ವೆ 
~ 
೦ 


ಬುದ್ಧ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಲಮಾರ್ಕ್ಸ ಇವರಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯವೆಷ್ಟು, ವಿರೋಧವೆಷ್ಟು ಎಂಬುದು ಈಗ 
ಸ್ಪು ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಾಧ್ಯವು ಒಂದೆ. ವಿರೋಧವಿರುವುದು ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ. 


ಸಾಧನಗಳ ಮೂಲ್ಯ ಮಾಪನೆ : 


ಇನ್ನು ನಾವು ಸಾಧನಗಳ ಮೂಲ್ಯ ಮಾಪನೆಯತ್ತ ಹೊರಳೋಣ. ನಾವು ಹೀಗೆ ಕೇಳೋಣ 
ಯಾವ ಸಾಧನಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಹಾಗೂ ಚಿರಕಾಲ ಉಳಿಯುವಂಥವು, ಎರಡೂ ಕಡೆಗೆ ಕೆಲವು 
ತಪ್ಪು ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನು ಮೊದಲು ವಿಷದಪಡಿಸೋಣ. | 


ಹಿಂಸೆ; ಹಿಂಸೆ ಎಂದೊಡನೆ ಕೆಲ ಜನರು ಅದರ ಮೂಲ್ಯ ಮಾಪನೆಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅದರ 
ವಿಚಾರದಿಂದಲೇ ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಭಾವನಾ ಪ ಪ್ರಧಾನ ವ ತ್ರಿ. ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಬೇರುಗೂಡಿ 
ಕಿತ್ತು ಹಾಕುವುದು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಮ್ಯವಾದಿಯಲ್ಲದೆ : ರಾಷ ಪೃಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖೂನಿ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ 
ಗಲ್ಲು ಶಿಕ್ಷೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಗಲ್ಲಿಗೇರಿಸುವುದು ಹಿಂಸೆ ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮ್ಯವಾದಿ ಅಲ್ಲದ ರಾಷ ಕ 
ಸಾಮ್ಯವಾದಿ ಅಲ್ಲದ ರಾಷ್ಟ್ರದೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಷುಂತರ ಮಂದಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ, ಇದು ಹಿಂಸೆ ಅಲ್ಲವೇ? ಕೊಲೆಗಡುಕ ಒಬ್ಬನು ನಾಗರೀಕನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ವಿರೋಧಿ ರಾಷ ಶೈ ದವನೆಂದು ಒಬ್ಬ ಸೈನಿಕನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಹೇಗೋ 
ಪಾಗೆಯೇ ಖಾಸಗಿ ಒಡೆತನ ಮಾನವ ಕೋಟಿಯನ್ನು ದುಖದಲ್ಲಿ ನೂಕುವುದೆಂದು ಒಬ್ಬ 
ಒಡೆಯನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಏನು ಕೆಟ್ಟದ್ದು? ಒಡೆಯರ ಬಗೆಗೆ ಅಪವಾದ ಕಲ್ಪಿ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಕಾರಣ? ಖಾಸಗೀ ಸ್ವತ್ತು ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಮನ್ನಿಸುವುದೇಕೆ ? 


ಬುದ್ಧ ಹಿಂಸೆಯ ವಿರುದ್ಧನಿದ್ದ. ಆದರೆ ಆತ ನ್ಯಾಯಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿದ್ದ, ಎಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಯಕ್ಕೂ ಗ ಅಗತ್ಯವೋ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಕಾರ ಶಕ್ತಿಗೆ ಆತ ಮಾನ್ಯತೆ ನೀಡಿದ್ದ. ಇದು ವೈಶಾಲಿಯ 


ಹ PEL NE ಆದ ಆತನ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. “ತಪ್ಪು 
ಗಾರನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಆಗಲೇಬೇಕು. ನಿಷ್ಟಾಪ ಮನುಷ್ಯ ಮುಕ್ತನಾಗಲೇ ಬೇಕು. ನ್ಯಾಯಾಧೀಶ 
ಕಾಯಿದೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಬ ಹಿಂಸೆಯ ಕಲಂಕ ತಗಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ, ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕಾದಾಡುವವನು ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವನನ್ನು 
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ಅಪರಾಧಿಯಾಗಿ ಎಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಿ ಸ್ಥಾಪ ಪನೆಯ ಎಲ್ಲ ದಾರಿಗಳೂ ನಿಷ್ಟ ಲವಾದ ಮೇಲೆ 
ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವವನ ಮೇಲೆ ಹಿಂ ನಿಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. "ಏನಾಶಕಾರಿ ಶಕ್ತಿ 


ಗಳಿಗೆ "ಯಾರೂ ಶರಣು ಹೋಗತಕ್ಕದಲ್ಲ. ಯುದ್ಧ ವಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಅದು ಸ್ವಾರ್ಥದ 


ಉದ್ದೆ ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ”, 


ಬುದ್ಧನ ಅಹಿಂಸೆ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಸಂಸ್ಥಾಪಕ ಮಹಾವೀರನದಂತೆ ಸರ್ವಸ್ವಿ (Absolute) 
ಯಾಗಿಧಲಿ. ಆತ ಶಕ್ತಿ ಯ ಉಪಯೋಗ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ (Energy) ಎಂದು ಮಾಡಲು ಬಿಡುತ್ತಿ 
ದನು. ' ಸಾಮ್ಕ ವಾದಿಗಳು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಏಕಮೇವತತ್ವ (Absolute Principle) ವಾಗಿ 


(6) 


ಪ್ರತಿಪ ಲ್ಸ ರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನ ಪ್ರಖರ ವಿರೋಧವಿತ್ತು. 


ಬುದ್ಧ ನಿಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಎಂದಿಗೂ ಮಾನ್ಯ ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಪ ಪ್ರ ಜಾಸತ್ತಾ ವಾದೀ ನಾಗರಿಕ 


ನಾಗಿಯೇ ಮುಟಿ ದ. ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾವಾದೀ ನಾಗರಿಕನಾಗಿಯೇ ತೀರಿಕೊಂಡನು. ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಲ 
೧೮ ರಾಜ ಸತ್ತೆಯ ರಾಜ್ಯಗಳಿದ್ದವು, ನಾಲ್ಕು ಪ ಪ್ರಭಾಸ್‌ ಯ ರಾಜ್ಯ ಗಳಿದವು. ಆತ ಶಾಕ್ಕರವನಾ 
ಗಿದ್ದ. ಶಾಕ್ಕರದು ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯ ರಾಜ್ಯ. ವೈಶಾಲಿಯ ಬಗೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ಜೀವಾಳದ ಪ್ರೀತಿಯಿತ್ತು : 
ಎ" ನ ಹ 


ಅದು ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮನೆ ಆಗಿತ್ತು. ಎ pared ನಿರ್ವಾಣಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಆತ ವರ್ಷಾವಾಸ 
(ಮಳೆಗಾಲದ ವಸತಿ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದನು. ಆ ಕಾಲ ಮುಗಿದು ವೈಶಾಲಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಯ 
ಮದಂತೆ ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು ವಿಶ ಯಿಸಿದನು. ಕೆಲವು ಅಂತರ ನಡೆದು ಹೋದ ಮೆ "ಲೆ ಆತ 
ವೈಶಾಲಿಯತ್ತ ನೋಡಿ ಆನಂದನಿಗೆ ಅಂದನು “ತಥಾಗತನದು ವೈ ಶಾಲಿಯ ಕಡೆಗೆ ಇದೇ ಕೊನೆಯ 
ನೋಟ!" ಬುದ್ಧ ನಿಜವಾದ ಸಮಾಜವಾದಿ ಆಗಿದ್ದ. ಮೊದಲು ಬುದ್ಧನೂ ಒಡಗೂಡಿ ಎಲ್ಲ 
ಭಿಖ್ಬು ಗಳೂ ಚಿಂದಿಗಳ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನ ತೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ನಿಯಮ ಮಾಡಿದ್ರು ಸಿರಿವಂತ ಸರದಾರ 
ರಾಯಿ ಸಂಘವನ್ನು ಸೇರಬಾರದೆಂದು. ಅನಂತರ ವೈದ್ಯರಾಜ ಜೀವಕ ಬುದ್ಧ ನಿಗೆ “ವಸ್ತ್ರ 
ಚಾದರ - ಇದು ಇಡಿಯ ಬಟ್ಟೆಯದು - ತೊಡಲು ಒತ್ತಾ ಯಿಸಿದನು. ಬುದ್ಧ ನು ಕೂಡಲೆ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಬದಲಿಸಿ ಎಲ್ಲ ಭಿಖ್ಹುಗಳಿಗೂ ಚಾದರಗಳನ್ನು ಜಾರಿ ಮಾಡಿದನು. 


ಒಮ್ಮೆ ಬುದ್ಧನ ತಾಯಿ ಮಹಾ ಭು ಪತಿ - ಆಕೆಯೂ ಭಿಖ್ಬು ಣೀ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಳು - 

ಬುದ್ಧ ನಿಗೆ ನೆಗಡಿ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿ ಅವನಿಗಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ರ ಹೆಣೆದು ಒಯ್ದು ಅದ 

ನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಆತ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. “ಈ ವಸ್ತು ಕಾಣಿಕೆ 

ಆಗಿದ್ದರೆ ಇದು ಇಡಿಯ ಸಂಘಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯ .ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅಲ್ಲ” 
ಮತ್ತೆ 


ಎಂದು 
ಬುದ್ಧನು ನುಡಿದನು, ಆ ತಾಯಿ 


ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಆತ ಒಪ್ಪಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಟಿ ೧೨ 


ಭಿಖ್ಬು ಸಂಘದ ಸಂವಿಧಾನ ಪೂರ್ತಿ ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾಗಿತ್ತು. ಬುದ್ಧ ಇತರ ಭಿಖ್ಚುಗಳಂತೆ; 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಆತ ಪ್ರಧಾನ ಮಂತ್ರಿಯಂತೆ, ಇತರ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ. 


ಸರ್ವಾ 
ಧಿಕಾರಿ a 570೮. ಪರಿನಿರ್ವಾಣಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಎರಡು ಸಲ ಅವನಿಗೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ವ್ರ ೪ 


ಲಾಯಿತು- ಸಂಘಟನೆಗೆ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಲಿಕ್ಕೆ, ಆದರೆ ಪ್ರತಿ ಸಲವೂ ಆತ. 


ಕ್‌ 
ಅದನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕಿದನು. ಆತನೆಂದ, “ಧಮ್ಮವೇ ಸಂಘಟಕ”, ತಾನು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ 
ಯಾಗುವುದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ನೇಮಿಸುವುದನ್ನು ಆತ 


ನಿರಾಕರಿಸಿದನು. 
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ಸಾಧನಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಯದೇನು ಗತಿ? 


ಯಾರ ಸಾಧನಗಳು ಸರ್ವೋತ್ತಮ ಹಾಗೂ ಸರ್ವಕಾಲ ಉಳಿಯುವಂಥವು ? 
ಹಿಂಸೆ: ಸಮಾಜವಾದಿಗಳು ಹೇಳಬಲ್ಲರೇ, ತಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯ ಧ್ಯೇಯ ಸಾಧಿಸಲಿಕೆ 
ny “A — ೧ ಕ 
ಇತರ ಮೂಲ್ಯವಂತ ಧ್ಯೇಯಗಳ ನಾಶವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು? ಖಾಸಗೀ ಆಸ್ತಿ-ಸೊತ್ತು ಅವರು 
ವಿ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದೊಂದು ಮೂಲ್ಯವಂತ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡರೂ ಆ ಸಾಧ 
"ಕ್ರಿ 
9 ಕೆ 7 ಎ ೧ ಹಾಲ 
ವನ್ನು ಸೆ 4 ಇತರ ಮೂಲ್ಯವಂತ್ಮಸಾಧ್ಯಗಳು ನುಚ್ಚು ನೂರಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಮ್ಯವಾದಿಗಳು 
ಹೇಳಬಲ್ಲರೇ ? ಅವರ ಸಾಧ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಜನರ ಹತ್ಮೆ ಆಯಿತು ? ಮಾನವೀ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲವೇ? ಒಡೆಯನ (ಮಾಲಕನ) ಜೀವನವನ್ನು ನಷ್ಟಮಾಡದ ಹೊರತು 
ಅವರಿಗೆ ಆಸ್ತಿ ಸೊತ್ತು ಪಡೆದು ಕೊಳ್ಳಲು ಆಗುತ್ತಿಬ್ರಲ್ಲವೇ? 


ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ : ಇದರ ಉದ್ದೇಶ ಕ್ರಾ ೦ಶಿಯನ್ನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳು ವು 
k ಲಳ 
ದಾಗಿದೆ. ಅದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ದೇಶ. ಆದರೆ ಸಾಮ್ಯವಾದಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲರೇ? - 
೧೨ 
ಪ ಉದ್ದೇಶದ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಇತರ ಮೂಲ್ಯವಂತ ಸಾಧ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು? ಸರ್ವಾ 
pe] ) pe) ಲಖಿ ೪ ಜಾ) ಕ 
ಧಿಕಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯ ಸಂಸದೀಯ ರಾಜ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ (Parliamentary Govern- 
ಲ ಡಾ 
ment) ನಾಸ್ತಿ ತ್ವ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ 


A 
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ದ ನಾಸ್ತಿತ್ವ. ಆದರೆ ಈ ಖುಲಾಸೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಲ್ಲ. ಪ್ರಜಾ 
ಸತ್ತೆಯ ರಾಜ್ಯವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ) 
ದ ನೇನಿ ಸ ಸ 
ಸ 
ವೆ. ಕರ್ತವ್ಯ, ಕಾನೂನು ಪಾಲಿಸುವ ಹಕ್ಕು ಮತ್ತು ಅದರ 


ನ್ವ ತಂತ್ರ್ಯ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾನೂನು (Law) 
ಅಂದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ರ್ವಾಧಿಕಾರ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯ ರಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ 

ಹ ಕಿ ಕಿ" ಣಿ 
ಭೇದವಿರುವುದು ಹೀಗೆ- ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಾಗರಿಕನಿಗೆ ಟೀಕೆ ಮಾಡುವ ಹಕ್ಕು 
ಕುರಿತು ಟೀಕೆ ಮಾಡುವ ಹಕ್ಕು. ಆದರೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಕಾನೂನು ಪಾಲಿಸುವ 
ಕರ್ತವ್ಯವಿದೆ; ಟೀಕೆ ಮಾಡುವ ಹಕ್ಕು ಇಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಯಾವ ಸಾಧನಗಳು ಸರ್ವಕಾಲ ಉಳಿಯಬಲ್ಲವು ಎಂಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸೋಣ - 
ಜುಲುಮೆ ಬಲಾತ್ಕಾರವೋ ನೈತಿಕ ಮನೋವೃತ್ತಿಯೋ? ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ? ಎಡ್ಮಂಡ 
ಬರ್ಕ್‌ ಅಮೇರಿಕೆಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಯುದ್ಧದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟಿನಲ್ಲಿ ವಸಾಹತು 
ಗಳ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುತ್ತ ಹೇಳಿದಂತೆ ಜುಲುಮೆ ಸರ್ವಕಾಲ ಉಳಿಯಬಲ್ಲ ಸಾಧನ 
ವಲ್ಲ. “ಶಕ್ತಿಯ ಉಪಯೋಗ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ. ಅದನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ವನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕಾಗುವುದೋ ಆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ರಾಜ್ಯಕಾರ ಭಾರವನ್ನು ನಡೆಯಿ 
ಸಲು ಬರುವಂತೆ ಇಲ್ಲ... ಶಕ್ತಿಯ ಪರಿಣಾಮ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗುವುದೆಂಬ ನೇಮವಿಲ್ಲ. 


pe 
ಆಯುಧ, ಯಂತ್ರಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಂದರೆ ಗೆಲುವು ಅಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯು ಸಫಲವಾಗದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ 
ಸಖ್ಯ ಮಾಡುವ ಆಸೆ ಉಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ತೆ, ಅಧಿಕಾರ ಕೆಲಸಲ ಉದಾರ ಧೋರಣೆಯಿಂದ 


ಕೊಂಡು ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿಷ್ಕಿ ಯ ಪರಾಜಿ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಅವು ಬೇಡಿ 


J 
ಸಿಗಲಾರವು”, 


162 ರುಜುವಾತು 


ಎ 


ಭಿಖ್ಬು ಗಳಿಗೆ sik ಒಂದು ಪ ಪ್ರ ವಚನದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ ನು ಚ ಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ದಂಡನೀತಿ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಪ್ರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ನೈ ತಿಕ ಶಕ್ತಿ ಯು ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ 
ಶಕ್ತಿಯ as ಜದಲ್ಲಿ ಏನಾಗುವುಡೆಂಬುದರ ಯಥಾರ್ಥ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಆತ ಲೇಖಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಬುದ್ಧನಿಗೆ ರಾಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ನೈತಿಕ ದೃ ಬ್ಬಯಿಂದ ಹೇಗೆ ಮಾರ್ಪಡ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದು ಸದ್ಧರ್ಮದ ಪಾಲಕನಾಗಬೇಕು 


ರಾಜ್ಯ ಸರಕಾರದ ಲಯ (Withering away of the State) 


ಸಾಮ್ಯ ವಾದಿಗಳೇ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ: ಅವರ ಶಾಶ್ವ ತ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರದ ತತ್ವಪ ಪ ಸ್ರಣಾಲಿ 
ಕೆಟ್ಟ ದೆಂದು. ಬ್ರ ಅಂತಿಮ ರಾಜ್ಯ ಸಂ ಕೊನೆಗೂ ಲಯವಾಗತಕ್ಕ ದ್ದೆ ೀ. ಆದರೆ 8; ನಟಕ 
ಅದು ಲಯವಾದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯ ದಸ ರೂಪ 'ವೇನಾಗಲಿದೆ ? 


ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವರು ನಿಶ್ಚಿ ತಕಾಲ ಹೇಳಲಾರರು, ಕೆಲಕಾಲ ಪೂರ್ಲ ಸರಾ ಧಿಕಾರ ಸತ್ತೆ 
ಒಳಿತಾಗಿರಲು ಶಕ್ಕ, ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ ಯ “ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅದು ಸ್ಟಾ ಗತಾರ್ಹ. ಪ್ರಜಾ 
ಸತ್ತೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯ ಅಡೆತಡೆ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆ ದೂರಮಾಡಿ ಪ್ರಜಾ ಸತ್ತೆ ಯ ಹಾದಿಯನ್ನು 
ಸುಸಹ್ಯ ಗೊಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಸತ್ತೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಲೋಪಗೊಳಿಸಬಾರದು 2 
ನಾಮಾ ಟ ಅಶೋಕನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟಿ ರುವನಲ್ಲವೇ ? ಆತ ಕಳಿಂಗ ರಾಜ್ಯದ 
ವಿರುದ್ಧ ಯುದ್ಧ ಸಾರಿದನು. ಆದರೆ ಅನಂತರ ಪೂರ್ತಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೆ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದನು, 
ನಮ್ಮ ವಿಜೇತರು ಕೇವಲ ಜೀತರನ್ನೇ ನಿಃಶ್ಶಸ್ತ ಮಾಡದೆ ತಾವು ನಿಃ ಶೃಸ್ಥ ರಾದರೆ ಇಡೀ 


ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ ಹಬ ) ಬಹುದು, 


ಆದರೆ ಸಾಮ್ಯವಾದಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಏನೂ ಉತ್ತರ ನೀಡಿಲ್ಲ. ರಾಜ 3 ಸರ್ಕಾರ ಲಯ ಹೊಂದಿ 
ದಮೇಲೆ ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹತ್ತ ಉಟ ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಅವರು ಕೊಡಲೊಲ್ಬರು. ಸರಕಾರವು ಎಂದು ಭಾರ್ಯಾ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಿಂತ ಅದು ಲಯ 
ವಾದ ನಂತರ ರಾಜ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಏನಾಗಲಿದೆ? - ಈ ಪ ಪ್ರ [ಹೆಚ್ಚು ಸ ತ್ವ ದಾಗಿದೆ. ಆ 
ಸ ರೂಪವು ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ - ಅರಾಜಕ ಅವಸ್ಥೆಯದಾದರೆ ) ವಟು ಆದರೆ" ಸಾಮೃವಾದೀ ರಾಜ್ಯವೇ 
ನಿರರ್ಥಕವಾದೀತು. ಅದನ್ನು ಶಕ್ತಿಯ (ಶಸ್ತ್ರದ) ಹೊರತು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಆಗಲಾರದೆಂದು ಆದರೆ 
ಅದರ ಕೊನೆ ಅರಾಜಕ ಅವ ಃವಸ್ತೆಂ ರು ಗೊಂದಲಗೇಡಿನಲ್ಲಿ ಆಗಲಿದ್ದರೆ ಆ ಸ ವಾದಿ ರಾಜ ದಲ್ಲಿ 


€ 
ಅರ್ಥವೇನು ಉಳಿಯಿತು?' ಶಕ್ತಿ - ಸತ್ತೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದೊಡನೆ "ಸಜ 


ಶ್ರ (ಶಾಸನ) 
ಮುಗಿಯಿತು! | 
ಫೌ ನಲ 9 KF 1 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ಒಂದೇ ಸಂಗತಿಯು ರಾಜ ವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲದು, ಅದು 
m೯. : ಆದರೆ Sg ಧರ್ಮ 


ಜೆ 


ತ್ಯಾಜ್ಯ. ಸಾಮ್ಯವಾದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡ 
ಹಾಯ pr ದ ಧರ್ಮ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಭೇದವು ಕೂಡ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮ್ಯವಾದಿಗಳು ಕ್ಸೈಸ್ತ ಧರ್ಮದ ಕುರಿತ ತಮ್ಮ ದೇಷವನು 

NS ಇರ ಅ ದ್ಧ ಷೆ 
ಬ ರ್ವ್ಮುಕೂ,. ಅನ ಯಿ ರು ಕ 
ನ ಧಮ ವ್ವಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ' ಅವರೆಡರಲ್ಲಿಯ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೂಡ ಅವರು ನೋಡಲು 
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ಸಿದ್ಧ ರಿಲ್ಲ. ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗೆ ಅವರ ಆರೋಪ ಎರಡು ಬಗೆಯದು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಆರೋಪವೆಂದರೆ ಕ್ಕೆ ಸ್ತ ಧರ್ಮ ಜನರನ್ನು ಬೇರೊಂದು (ಪರ) ಲೋ ದತ್ತ ನೋಡಲು ಹಚ್ಚು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಂಥ ಆರೋಪ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ಕುರಿತು ಹೊರಿಸಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ ಇನ್ನು 
ಎರಡನೆಯ ಆರೋಪವನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ-ಧರ್ಮವು ಅಫೀಮಿನ 21 


ಜ್‌ 


ಈ ಆರೋಪ ಬ್ರ ಬಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಒದಗುವ "ಲಾಡ ಮೇಲಿನ ಪ್ರವಚನ' (Sermon on the 
mount)ವನ್ನು “ಎರಿ ರಿತು ಇದೆ. ಇದನ್ನೂ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಹೇರಲು ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಬುದ್ಧನು ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮ ಪ್ರವ ವಚನದಲ್ಲಿ. ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನೆ, ಸಂಘತ್ತು. ಶೇಖರಿಸಿರಿ (ಗಳಿಸಿರಿ). 

ಅನಾಥ ಪಿಂಡಕನಿಗೆ ಬುದ್ಧನು ಮಾಡಿದ ಉಪದೇಶವೇ ಇದು. ಅನಾಥ ಪಿಂಡಕನು ಭಗವಾನ 
ನಿಗೆ ಕೇಳಿದ :- ಯಾವ ಸಂಗತಿಗಳು ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೆ ಆನಂದಮಯು, ಸುಖಾವಹ ಆದರೆ ಪಡೆಯಲು 
ಕಠಿಣವಾಗಿವೆ? ಭಗವಂತ ಉತ್ತರಿಸಿದ :- “ಕಾಯಿದೆಯಂತೆ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಸುವುದು ಮತು 
ನಿಮ್ಮ ಆಪ್ತೇಷ್ಟ ಬಂಧು ಬಳಗದವರು ಕಾಯಿದೆಯಂತೆಯೇ ಧನಲಾಭ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ 
ಎಂದು ನೋಡಿ ಕೊಳ್ಳು ವದು. ಧನವನ್ನು ಕಾಯಿದೆಯಿಂದ, ಸತ ದಿಂದ, ಉದ್ಯೋ ಗದಿಂದ, 

ಸ್ವಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಬೆವರಿಳಿಸಿ ಸು ವುದು ಬಹಳ ಲಾಭದಾಯಕ. ಇದರಿಂದ ಗೃ ಹಸ್ಥ ಸು ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ತನ್ನ 
ತಾಯ್ತಂದೆ ಮಡದಿ ಮಕ್ಕಳು ಆಳು ಬಳಗ ಗೆಳೆಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಖಿಯಾಗಿ ಉತಾ& ಹಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ 

೫ 


ಸ.ಖವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ” ನೆ 


ಶಕ್ತಿ-ಸತ್ತೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಸಾಮ್ಯವಾದವನ್ನು ಉಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಬೌದ್ಧ ಮತದ 
ಅಂತಿಮ ಪರ್ಯಾಯವನ್ನು ಯೋಜಿಸಲು ರಶಿಯನ್‌ ಜನತೆ ಆಲೋಚಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಶಿಯಾದ ಜನತೆಗೆ ಸ್ವಂತದ ಸಾಮ್ಯ ವಾದದ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿದೆ... ಆದರೆ ಅವರು ಮರೆ 
ಯುವ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಬುದ್ಧನ ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸಾಮ್ಯವಾದ 
ವನ್ನು ಸಂಘ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾಗ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಆ ಸಾಮ್ಯವಾದವು 
ಸಣ್ಣ ಪ್ರ ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಸತ್ತೆಯ ಹೊರತಾಗಿ ಆ 
ಸಾಮ್ಯವಾದವಿತ್ತು. ಈ ಅದ್ದು ತವನ್ನು ಮಾಡಲು ಲೆನಿನ್‌ ಅಸಮರ್ಥನಾದನು. 


ಬುದ್ಧನ ಮಾರ್ಗ ಬೇರೆಯಾಗಿತ್ತು. ಮಾನವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿವರ್ತನೆ ಅವನ ಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಮಾನವನ 'ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸಿದರೆ ಆತ "ಮಾಡುವುದೆಲ್ಲ ಸ್ವಯಂ ಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಆಗಬೇಕು. ಜುಲುಮೆ ಒಲುಮೆಗಳಿಂದ ಹೊರತಾಗಿ ಭ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತಿ "ಪರಿ 
ವರ್ತನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವೆಂದರೆ “ಧಮ್ಮ” ಮತ್ತು ಆ ಧಮ್ಮದ ಸತತ ಪ್ರವಚನ. ಬುದ್ಧನ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ, ಮನುಷ ನಿಗೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿರುದ್ಧ ಜ್‌ ಮಾಡಲು ಜುಲುಮೆ ಮಾಡ 
ದಿರುವುದು - ಅದು ಅವನ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಆಗಿರರೊಲ್ಲ ದೇಕೆ. ಬುದ್ಧನ ಮಾರ್ಗವೆಂದರೆ, 
ಮನುಷ್ಮನ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ ಪ್ರವೃ ತ್ರಿ ಯನ್ಸೆ € ಬದಲಿಸುವುದು. ಆಗ ಆತನು ಸ್ವಯಂಸ್ಫೂರ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ, ' ಹಿಂದೆ hE ಮಾಡಬಹುದು. 


ರಶಿಯನ್‌ ಸಾಮ್ಯವಾದೀ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಸತ್ತೆಯು ಬಹಳಷ್ಟು ಸಂಗತಿಗಳನ: ತನ್ನ "ಜಮಾ 
ಖಾತೆ” ಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ - ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಡತ ಕ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾರರು. 


ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ - ರಶಿಯನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಸತ್ತೆ ಹಿಂದುಳಿದ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಿಗೆ 


104 ರುಜುವಾತು 


ಇದೇನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಸತ್ತೆಗೆ ಕರೆ ಅಲ್ಲ (ಅಂದರೆ ನನಗೆ 
ಸ ಮಾನ್ಯವಿಲ್ಲ). ಮಾನವತೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಮೂಲಗಳು 
ಬೇಕು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಖಾಲ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದರೆ ಶಾಶ್ವತ 
ಸತ್ತೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮೂಲ್ಯಗಳತ್ತ ದುರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿದೆ. ಕಾರ್ಲೆ ಲನು ರಾಜಕೀಯ 
ಖ್‌ ಶಿ ಗ yy: . . ಈ . 
ಅರ್ಥ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಂದಿಯ ನೀತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ (Political economy 15 pig 
economy) ಅರ್ಥಾತ್‌ ಕಾಲಲನದು ತಪ್ಪು ಹೇಳಿಕೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಐಹಿಕ ಸುಖಗಳು 
ಬೇಕು. ಸಾಮ್ಯವಾದೀ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೂ ಅಷ್ಟೇ ತಪ್ಪಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದರ ಧ್ಯೇಯ = 
ಹಂದಿಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿಸುವುದರ ಆಚೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ ಹಂದಿಗಿಂತ. ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ 
ವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ! ಮಾನವನು ಐಹಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಹಾಗೆಯೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕು. ನವನಿರ್ಮಿತಿಯ ಅಸ್ತಿವಾರ ಹಾಕಲು ನೋಡುವ ಸಮಾಜದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಫೆ ೦ಚ್‌ ರಾಜ ಕಾ ೦ತಿಯು ಸೂಚಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ - ಸ್ನಾತಂತ್ರ್ಮ, ಬಂಧುತ 
ಬಕ ಕ ಅ ಧು €೨ ವ ಲಕಿ ವೆ 
ಮತ್ತು ಸಮತೆ. ನಾವು ರಶಿಯನ್‌ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸೋಣ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಸಮತೆ 
ಯನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. 'ಆದರೆ ಅದರೊಂದಿಗೇ ಸಮತೆಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮಾತ್ರ ಕೈ ಸಮಾಜವು 
ಬಂಧುತ್ವವನ್ನಾಗಲಿ, ಸಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಹೋಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬಂಧುತ್ವದ ಹೊರತು 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಹೊರತು ಸಮತೆಗೆ ವನೂ ಬಿಲೆಯಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಅನಿಸುವುದೇನೆಂದರೆ - ಈ ಮೂರು 
ಸಂಗತಿಗಳು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಗೆ ನಲಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ-ಬುದ್ಧ ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾಗಿದರೆ. ಸಾಮ್ಯವಾ 
ದವು: ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನೇ ತರಬಲ್ಲದು ; ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಲ್ಲ. 


“Buddha or Karl Marx” - ಡಾ| ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಅಪ ಕಾಶಿತ ಇಂಗಿ ಷ್‌ ಪ್ರಬಂಧದ 
4 ~ ¢ 
ಅನುವಾದ, ಮರಾಠಿಯಿಂದ. ¥ 


ಭತಿ ; 
ಅನುವಾದಕರು : ಗಳರೀಶ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, ಲೇಖಕ ಮತ್ತು ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿ, 
ಗೋಕರ್ಣ, ಉತ್ತರಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ, 581 236. 
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ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆ 


£೧] ನೊ. ಸಂ. ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ 


ಪ್ರವೇಶ : 


ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ ನೆಲೆ ಗ ನಾನು ಗ್ರ ಹಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು "ಸ ಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದಲಿತಸಾಹಿತ್ಯ 


ಎಂದರೆ ಮೇಲು ಜಾತಿಗಳಿಂದ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಊರ 
ಬಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಕುಡಿಯಲೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮತ್ತು ಸಮಾ 
ಜದ ಉಳಿದಜಾತಿಗಳ ಮನುಷ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬದುಕಲಾಗದೆ ಊರಹೊರಗೆ ವಾಸಿಸುವವರ 
ಬದುಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ನಾನು ಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಬಂಡಾಯಸಾ ಹಿತ್ಯ 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಗಳ ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ ತುಳಿತವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿನ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು 
ಧಾರ್ಮಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿಟ್ಟು ಬರೆದದ್ದು ಎಂದು ನಾನು 
ಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಬದುಕಿನೆ ಎಲ್ಲ ಶೋಷಣಾ ಮೂಲಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟು ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಧೋರಣೆಯನ್ನು 


ತಳಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. 


ಇ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಈ ಪ್ರ ಬಂಧದಲ್ಲಿ 


ಅತಿವ್ಕಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹ ಲಿ ತ ರ Sg RN NN ಐಂ ಛೃ) 
ನೊ. ಸಂ. ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ, ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸಕ, ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ಕಾಲೇಜು, ಶಿವಮೊಗ್ಗ. 


(ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಲೇಖಕನ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಿಸುತ್ತದೆ ಇದು 
ಇಲೆ 

ಅವನ ಒಟ್ಟು ಸಂವೇದನೆಯ ದ್ರ ವ್ಯದಲ್ಲೇ ಕರಗಿರುತ್ತದೆ', ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಗೆರೆಕೊರೆದಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು ವಿನ್ಯಾಸವೇ ಸಮಾಜದ ವಿನ್ಯಾಸದ ಜೊತೆಗೆ 
ಹೆಣೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಸ್ತು ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಗೆ, ರಾಜನಿಗೆ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಛಂದಸಿ ಗೆ ಬದ್ದವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು ಒಡ ಮೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
| ಣು ೦ ಆಧಿ 

ಹಾಗೆಯೇ ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಸಮಾಜದ ಅಜ್ಞಾತ ನೆಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡಲು ಬದ್ಧ ವಾಗಿ ಹೊರಟಿವೆ. 


ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಎರಡು ಗ್ರ ಹಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಇಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ನಡೆಯತ್ತಿದೆ 
ಎರಡನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟೆ ನಲ್ಲ ನಿಂತು ನೋಡುವ ಧೋರಣೆ ರೂಪುಗೊಳ್ಳು ತ್ತಿದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಎರಡು ಗ್ರ ಹಿಕೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಬಡವರ, ಶೋಷಿತರ ಬಗೆಗಿನ ಅನುಕಂಪ 
ಅಸಮಾನತೆಯ ಬಗೆಗಿನ ರೊಚ್ಚು ಮತ್ತು ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ತರ ಭಾರತದ ಮನಸ್ಸು ಪಾಶ್ಚ್ರಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನ 
ಶಿಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾರ್ಲಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ತೆರೆದು ಕೊಂಡದ್ದು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿ 
ಲಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ರೊಚ್ಚು. 


1 


ವೈದಿಕ ವಿರೋಧಿ ಧೋರಣೆಯಿಂದಾಗಿ ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದೇ ಸಾಮಾ 
ಜಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಈ ದೇಶದ ಜಾತಿ ವಿನ್ಯಾಸದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ 
ಅವಾಸ್ತವವಾದದ್ದು; ಕಾರಣ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಕಾರಣಗಳು ಉಳಿದ ಸಮಾಜದ ಕಾರಣಗಳಿಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾದ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕ ಪರಂಪರೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಪರಂಪರೆ 
ಇರುವಂತೆ ದಲಿತ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಈ ಎರಡು ಪರಂಪರೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಪರಂಪರೆಯೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭವೂ ಇದೆ. ಈ ದಲಿತ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಗೂ ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಅಲಿಖಿತ ಚರಿತ್ರೆ ಇದೆ. 


ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬದುಕು ಉಳಿದ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಮಾದರಿಗಳಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಭಾರತದ 
ಸಮಾಜವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿತ್ತು.. ಈ ದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಶೂದ್ರ 
ಜಾತಿಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀಕರಣದ ಹಂಬಲವನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಮುಖ ಚಲನೆಯನೊ _ದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಿಕ್ಕ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ, ಪುರಾತನವಾದ ಅಥವಾ ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಹೆಕ್ಕಿತೆಗೆದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೊಬ 

ರಿ ನಲ ೧ ಇದೆ ಹ 
RY ನಿ ಕೊಂಡಿಗೆ ಜಸತ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬದುಕಿನ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸ ಅನು 
ಸರಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಯಿತು. ಆರ್ಯ ಅಥವಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಜಾತಿ 
ಯ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿತು. 

ವಿಕೆ ಎಳೆ ೧೫. ೨ ಡಾ ದಾ — 6 ಇದು ಹೆ ಮ್‌ 

ಆದರೆ ದಲಿತ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವು ಬ್ರಾಹ ಣೀಕರಣದ ಕನಸನ 
ಸಲ ಸಸ್ಯ ನರಸ್ಯ ಅವುಗಳ ಜಾತಿಚಲನೆಯನ್ನು ಸ್ವಂಭನಗೊಳಿಸಲಾಯಿತು, ವ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದನ್ಸಿ ತಿಯ ಹಂಬಲಗಳಲ್ಲೇ ಅವರು ಉಳಿಯುವಂತೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಶಿಸ್ತುಗಳು 


ಛಿ 
ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡವು. ಆ ದಾಗಿಯೆ ಲಿತ ಜಾಪಿಗೆಲ | 
₹ ವು ದ್ವರಿಂದಾಗಿಯೇ ದಲಿತ ಜಾತಿಗಳ ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
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ಇಂದಿಗೂ ಒಂದು ಪಾ ಗೃತಿಹಾಸಿಕ ದಾಖಲೆಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ ; ಅದು ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಎಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಕಾರಣದಿಂದ ದಲಿತ ಜಾತಿಗಳ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ ದ 
ಧೋರಣೆಯ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇತರ ಜಾತಿಗಳ ಸಾಂಸ ತಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಗಳು ತೀರಾ ಭಿನ್ನ ಡಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ... ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದಲಿತ ಮ ತ್ತು ಬಂಡಾಯವನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದು 


ವೈದಿಕರ ನೆರಳಾಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವೈ ದಿಕರೆ ಆಗಿ ವಿನಾ ;ಸಗೊಳ್ಳು ವ ಹಂಬಲವನು, ಹೊತ 
ಖಿ ದಂ 


ಯಿ ತೃ ಹ ಹ 9 _ ನಾಲಿ 
ಜಾತಿಗಳು ವೈದಿಕಪರಂ ೦ಪರೆಯ ತೆ ಮೂಟ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿ 
ಸಿದವು. ತಮ್ಮ ಸಂಸ ಸೃತಿಯ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗ ಲ್ಲ ಆ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಬೇರುಗಳಿದ್ದರೂ ಅದು ತಮ ದೇ ಎನ್ನುವ ಭ್ರಮೆಗೆ ಒಳಗಾದರು. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲಿ 


ಸ್ತಂಭನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಪರತರ ಸ್ರ ತಿಕ್ರಿ ಯಿಸಲಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 


ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನೆಲೆಗಳು 


1970ರ ನಂತಠ ಸ್ವಾತಂತ್ರೋತ್ತರದಲ್ಲಿ ಜೀವನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ವಿದ್ಯಾಃ ಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಕೀಕರ ರಣಕು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಳು ಯುವ ಪೀಳಿಗೆಯ ಆಲೋ 
ಚನೆಗಳು ಪರಂಪರಾಗತವ ಗಿ ಬಂದ ಧಾ ಹು ಇ ಶಿಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಕಾನೂನು ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿ 
ಸಿದವು. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಸಮಾ ತ ಭಿನ್ನವಾದ ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಶಕ್ತವೂ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಸಿ. 
ಮೂರ್ತವೂ ಆದ ಸ ಆರ್ಯರು ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಾಗಿನಿಂದಲೊ ಬಾಯಿಕಟ್ಟೆ 
ಕೊಂಡು ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ತವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಆಸ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಬಾಯಿಗಳಾಗಲೂ ಹವಣಿ 
ಸಿದರು. ಅದರ ಪ ದ ಜ.1 ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹುಟ್ಟು. ... “ಎಲ್ಲ ವಾಮ ನಲ 
ಯರ ಸಂಘಟನೆ ತು ಪ್ರಪಡಿಸುವುದಾದರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಚರಿತ್ರೆ ಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಸ್ವರೂ 
ಪದಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲ ವಾಮ ತತ್‌ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒಗ್ಗಟ್ಟು ಈಗ ಅತಂತ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಇಳ. 
ಅಸ್ಪ ಶೆ ತೆ, ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿ, ಲಿಂಗಭೇದ ಮತ್ತು ವರ್ಗಭೇದ ನೀತಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಟ 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಎಲ್ಲ ಜನಪರವಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಹೋರಾಟವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇಂಥ ಒಲವಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ನಮ್ಮ ಹೋರಾಟದ ಮುಖ್ಯ ದಾಖಲೆ' (ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ ,ದನೆಲೆ - ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ 
ಮಾರ್ಚ 10-11-1979 'ತಂಗಳೂರಿನ ರಾಜ ಮಟ್ಟದ ke ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ) ನಿದಿ 

ಘೋಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಂಡಾಯಸಾಹಿತ್ಯದ ಪರಂಪರೆ ಮೈದಾಳಿತು. 


ಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತಾಂಡವವಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲದೇಶಗಳ ಬಡಜನರಿಗೆ ನೋವು ಏಕ 
ಮಾತ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಬದುಕು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಅದೇ ಬದುಕು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಪರಿಣ 
ಇ 


ಳು 
ಮಿಸಿದೆ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರೌ ರ್ಯದ ಎರುದ್ಧ ಹೋರಾಡುತ್ತ ಅದರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದೇ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಉದೇಶ”. 
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(ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿ-1980-ಪುಟ 3-4 - ರಂಜಾನ್‌ ದರ್ಗಾ) 


ಎಂಬ ಧೋರಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಮಾರ್ಕ್ಸನ ಪರಿಭಾಷೆ ಷೆಗಳನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಹಂಬಲ ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. 


ಇವರ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಗುರುತಿಸಬಹುದು, 


1. ವೈ ದಿಕ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯು ಶೂದ್ರ ಸಂಸ ೈತಿಯನ್ನು ಶೋಷಣೆ ಮಾಡಿದರ ಬಗ್ಗೆ ರೊಚ್ಚು. 
"2. ಕಾರ್ಲಮಾಕ ನನಿಗೆ ತೆರೆದು ಕೊಂಡು ಶೋಷಣೆಗಳ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ್ತ ಗುರುತಿಸಿದ್ದು. 


3, ಶೂದ್ರ ಸಮಾಜದಲ್ಲೂ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಕರ್ಮ, ದೇವರು, ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕುವ ಹಂಬಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 


4, ಕಾವ್ಯ ಜನರ ನೋವಿನ ಮಿಡಿಯುವ ಪ್ರಾಣ ಮಿತ್ರ ಕ ಖಡ ಆಗಬೇಕು ಎಂಬುದು. 


ಹೀಗೆ ಇವರು ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಶೂದ್ರರ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
'ಅಂತ ತಸ್ಥವ ವಾಗಿರುವ ಧೇವರು, ಧರ್ಮ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದರು. ಬ್ರಹಾ ಒಡ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಕಲ್ಪನೆ, ಪುರಾಣೋಕ್ತ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಪುನರ್ಜನ್ಮ, ಕರ್ಮ ಕ ದ ವೈದಿಕ 
ಹಂಬಲಗಳು ಶೂದ್ರರ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತಿರುವುದರಿಂದ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗಳ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು 
ಶೂದ್ರ ಸಮಾಜಕ್ಕೇ ಸು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೊಸ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪನಿ ಹೊರಟ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಶೂದ್ರ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದ ಸಾಹಿತಿ 
ಗಳೇ “ಅಸಾಹಿತ ಕ ಧೋರಣೆಯವರೆಂದೂ, ಸ್ವಘೋಷಿತ ಧಾ ಬಂಡಾಯಗಾರರೆಂದೂ 
ಹೀಗಳೆದರು”. 


ನಮ್ಮ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ ದ ಪದರುಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ನೋಡಿದರೆ ಒಂದು ಅಂಶ ಸ್ಟ 

ವಾಗುತ್ತಟ ಇವರ ಸಾಮಾಜಿ ಕ ನೆಲೆಗಳು ವರ್ಗ A ಇಂಡಿಯಾದ ಆಚೆಗೂ ದ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ, ಹೀಗೆ ಸಮಸೆ ಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣೀಕರಿಸಲು ಚಾಚಿಕೊಳು ವುದರಿಂದ ಜಾತಿ ವಿನ್ಕಾ 
ಸದ ಮೇಲೆ ರೂಪ ಪಡೆದಿರುವ ಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ ಸಂದರ್ಭಗಳು ವರ್ಗ ಸಂದರ್ಭದ ಜೊತೆ ಸಮೀಕರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗದೇ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಪರಾ ತವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ ಪಾಶ್ಚಾ ಹೆ ೇಕರಣಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಡ್ಡಿ ಕೊಂಡಿರು ವ ಇಂಡಿಯಾದ ಹ 

ನೆಲೆಗಳನ್ನು 'ಕಾವ್ಯವಸ್ಸು ಶೆ Son Kor. ಈ ಸಮಾಜವನ್ನು ಹೊಸ ಆಯಾಮವೊಂದಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಚತ ಸ ಅದರ ಎಲ್ಲ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸೂಕ್ಷ, ಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಬಹು. ಎಚ್ಚ ರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. : ಬರೆಯುವ ಸಾಹಿತಿ ತಾನು ವರ್ಗಕಲ್ಪ ನೆಯನ್ನು ರಕ ಗತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಸಮಾಜದ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ನಡವಳಿಕೆಗಳು, ಹುಟು ಸಾವು, ಮದುವೆ, 
ಸಂಪ್ರ ದಾಯ, ಪರಂಪರೆ, ಹಬ್ಬ, ವೃತ್ತಿ, ದೇವರು, ಧರ್ಮ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇಡೀ ಬದುಕನ್ನು 
ಅದರ ಭದ ಗ್ರಹಿಸಿ, ವಿಶೆ ್ಲೀಷಿಸಿ, ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು, ವಿರೋದಿಸಿ, ಧ್ವನಿಸಿ, ಖೆ 
ಬೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದಿನ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಇಂತಹ ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
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ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಪ್ಯಾಥ 
ಮಿಕ ಸಿದ್ಧ ತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ » ಕ್ರಿಯೆಗೆ ತೊಡಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ 
RCE ಬಾರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಕೆಳಪದರದ ಜಗ ರ ಬೆವರಿನ ಬಗ್ಗೆ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯ rp 
ಕೇವಲ ಅನುಕಂಪ, ರೋಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿರೋಧ ವಿದ್ದ ರೆ ಮನುಷ್ಮನ ಸ್ನಭಾ 
ವದ ಮತ್ತು ಬದುಕಿನ ಬೇರುಗಳ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವ ಸಾ ವೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. } ಲೇಖಕ 
ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರದ ॥ ಜೊತೆಗೆ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು ಅದರ 
ಬೆಲೆಗಟ್ಟು ವುದು ಮುಖ್ಯ ಸಮಸೆ ಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಗ್ರ ಹಿಸಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ತೋರಿಸು 
ವುದು ಅಲ್ಲ, "ಉತ್ತ ys ಕಾವ್ಯವ ಜನತೆಯ ದೃಷಿ ಷ್ಟಿ ಸ a ಲ ಕದಿ ಒಂದು: 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎದುರಿಸಿದ್ದ ಸಮಸೆ [ಗಳು ಇಲವಾದಮೇಲೂ | ಉಳಿದು ಪರಿಣಾಮದ ದ.ಷಿಯಿಂದ 
ಹೊಸ ಡೀ ಆಗಿ ತನು ಅನುಭವಗಳ ಭಾಗವಾಗ.ವಂತೆ ಸಾಧಾರಣೀಕರಿಸಿ ಜ್‌ ಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ', ಆದ್ದರಿಂದ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಪಕರು ಶೋಷಣೆ ವಿರೋಧಿ, ವೈ ದಿಕ 
ವಿರೋಧಿ ಅಷ್ಟೇ ಆಗದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚ ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳಿಗೂ ತೆರೆದ.ಕೊಂಡು ಬಟ್ಟು 


ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡುವಕಡೆ ತುರ್ತಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ದಲಿತಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಗಳು : 


ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕವಾಗಿ ದ್ವೀಪವಾಗಿ ಉಳಿದ ದಲಿತ ಜಾತಿಗಳ ಸಮಾಜ 

ದ ಬೇರುಗಳಿಗೆ (ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಗಳ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ತಳುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡಂತೆ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದ 

ಬೇರುಗಳು ತಳುಕು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಪ 'ಶ್ಯತೆಯ ಗೋಡೆ ಅವರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ: ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು 

ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿತು ಮತ್ತು ಜೀವಂತವಾಗಿಟ್ಟಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶೂದ್ರ ಮತ್ತು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಗಳ ಮೂಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಸಾಹಿತಿಗೆ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ನೆಲೆಗಳು ತೀರಾ ಪರ 
ಕಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ರೂಪ 
ಗಳು ಯಾವುದೇ ಜಾತಿಮೂಲದಿಂದ ಬಂದ ಸಾಹಿತಿಯ ಗ್ರಹಿತಗಳಿಗೆ ಎಟುಕುವಂತಹದ್ದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಸರಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ ಮೊ ಸಚ ಎಲ್ಲರ ಗ್ರಹಿಕೆಯ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಬಗ್ಗು ವಂತ 
ಹದ್ದೇ. ಆದರೆ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ We ಸವರ ಸ್ರ ವೇಶ, 
ದೃಷ್ಟಾ ರ ದೃಷ್ಟಿ ಗಳು ಸುಳ್ಳಾ ಗುತ್ತ ವೆ. ಸ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತಿತರ. ಜಾತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹುಟ್ಟು » ಸಾವು, ಮದುವೆ, ಮ ಧರ್ಮಕಾರ್ಕ, ದೇವರು, 
ಊರಿನ ಹಬ್ಬ ಗಳು ಮುಂತಾದ ಸಂದರ್ಭ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ ತಿಕ ವಿನಿಮಯ ಕನಿಷ್ಟ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಾ ದರೂ 
ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ ಶೂದ್ರನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಗ ಅಂಗಳಕ್ಕೆ, ಸನಾ ಶೂದ್ರನ ನ 
ಮನೆಯ ಆಂಗಳಕ್ಕೆ ಪ 3 ಪೇಶಮಾಡುವೆ ಸ ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ er ಇದೆ. ರು 
ಸಾವಿರ ಸಾಟ್‌ ತಮ್ಮ ಕೊಡಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ತಾಕಿಸದಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ "ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ದಲಿತ ಒಟ್ಟು, ಮನುಷ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಿಂದಲೇ ದೂರ ಉಳಿದಿದಾನೆ. ಅವನ 
ಅಜ್ಜ ಮತ್ತು ಮುತ್ತಜ್ಜನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕೆನಗಟ್ಟಿ ಬಂದ ಬದುಕನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ದಲಿತನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವ ಇಗುವಂತೆ 8- 10 ದಿನಗಳು ದಲಿತನ ಮಧ್ಯೆ ಓಡಿಯಾಡಿದ ಶೂದ್ರ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೈದಿಕೀಕರಣದ ಹಂಬಲಗಳನ್ನು ಒಡಲಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಮೂಲ 
ಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಬಂದ ಬ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಹುಟ್ಟಿನ ನೆಲೆಗಳ ಆಶಯಗಳನ್ನು 
ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಅಸ್ಪ "ಶೈರ ಬಗ್ಗೆ ತೋರುವ ಕಾಳಜಿ ಹೆಚ್ಚೆ ೦ದರೆ ಕರುಣೆಯ ಸ್ವಢದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವಂತ 
ಹದು ಲಕಿ "ವೈದಿಕ ವಿರೋಧದ ಫಲವಾಗಿ ಬಂತ ಜಾತಿಗಳ ಅಸ್ಮಿ ತ್ಛ ತ್ವದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಿ ಲುಪ 3ಯತ್ನಿ ಸುವಂತಹದ್ದು, ಆದ್ದರಿಂದ ದಲಿತ ಜಾತಿಗಳ ಭಾಷೆ, ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರೂಪ ಗಳ ಪ್ರಾ ರೂಪ ದ ಪಾರಂಪರಿಕ ಹಿನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ಒಟ್ಟು ಬದುಕಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
| ಸ್ನತಿಯ ವಿವರಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ eR ಸಾಹಿಶಿಗಳಿಗೆ ಹೊರಗಿನ ಭಾವ 


೦ನ್ಭ್ರು್‌ 
Fn ಗ್ರಹಿ ಹಿಕೆಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸಹ ವೆ. 


ko] 


ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಶೋಷಣೆ ವರ್ಗಭೇದಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದರೆ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳು 
ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗುಳಿದಿರುವ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ 
ಹೋರಾಟ ಮಾಡಬೆ ಠೀಕಾಗುತ್ತದೆ, ಶೂದ್ರರಂತೆ ಬ್ರಾ ಹ ೇಕರಣದ ಹಂಬಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಇರುವಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿರುವ “ದಲಿತ ದಸ ಪುರೋಹಿತ ಶಾಹಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ 
ಭೂಮಾಲೀಕ ರೆ ತವರ್ಗಗಳ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಸ್ಪ ಶ್ಯತೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ದೇಶದ ಅ 
ಬೆಕ್ಕುಗಳಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಜದ "ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ ಡುತ್ತ ವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
Wi ಸಾಹಿತ್ಯದ ದಿಕ್ಕು ಧೋರಣೆಗಳ ಟೋಪಿ ಮಾಕ್ಸ ೯ನಿಗೆ pe ದಲಿತ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳ 
ಟೋಪಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದಲಿತ ಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ಒಟ್ಟಾಗಿಯೇ ವಿರೋಧ ಪಕ್ಷದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಂಡಾಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲಿತ ಆಶಯಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ, ಎಂಬಮಾತು ಹುಸಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. : ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಸಮಾಜಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿ ನಲ್ಲೇ ತನ್ನ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಗುರು 
ತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಳೆದ ಐದಾರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವಷ್ಟು ಕೃತಿಗಳು ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ ಮತ್ತು ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯನವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ 

— KH) ಲ್ರಿ ಇ) 
ಗಮನಾರ್ಹ ಲೇಖಕರು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಂದು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಂತ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಾತ್ವಿಕ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. 


ಪಿ ಉಳ್ಳ ಪರಂಪರೆಯ ಬದುಕೊಂದು ಧುತ್‌ 
ಬಂದಲ ಗೊಳಿಸಿರುವುದು. 


2) ಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಬರಹದ ಭಾಷ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಭಾಷೆಯೇ ಆಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿ ತನ್ನ ಆಡು ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಟರರಿ ಡಿಗ್ನಿಟಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ತೊಳಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುರುಟಿ 
ಕಂಡಿರದ! 
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3) ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಶಿಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡ ಪರಂಪರೆ 


ಯೊಂದು ಬಮಾಲಯದಂತೆ ಕಣ್ಣೆ ದುರು ನಿಂತು ಇವನನ್ನು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

4) ಈ ದೇಶದ ವಿದಾ ಎಂತ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಂತೆಯೇ ವಿದ್ಯಾವಂತ ದಲಿತರೂ ನಗರ ಮೂಲ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನು ಸ ಕಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು. 
ಶಿ ಬ್ರಾಹ ಬೇಕರಣದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯ ಲ್ಲಿ ಜಾತಿಯ ದಲ ಜೆ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದೆ ಇದ್ರ 
ಇವರಿಗೆ ನಗರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ರಿ ಕರಣ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿ ತಿ ಒಂದು ಡಿಗ್ನಿಟಿ 
ಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದರಿಂದ ದಂತಿ ಜಾತಿಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ i ಒಳನೋಟ 
ಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲ್ವರ್ಗಗಳ ಬಗ್ಗೆ ರೊಚ್ಚು ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿ ಉಳಿ 
ದಿರುವ ಅನಕ್ಷರಸ್ತರು ಮತ್ತೆ ಅಜ ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆ. . ವಿದಾ ಪಂತರ ಜೊತೆ ಮಿಶ್ರ ಬದುಕು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ, 


ಆದರೆ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಗಳಿಂದ ಬಂದ ಸಾಹಿತಿಗಳು ನಗರಗಳನ್ನು ಸೇರಿದರೂ ಆಸ್ತಿಸಂಬಂಧ 
ವಾಗಿಯಾದರೂ ಹಳ್ಳಿ ಗಳ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳ ಬ ಬೌ ನವೀಕರಣಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯ ಪದೆದೂ 
ಹಳ್ಳಿ ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸ.ವವರೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಮಾಜದ ಅರಿವನ್ನು ವಿಸ್ತ ರಿಸುವ ಕಾರಣ 
ಪುರುಷರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ." ಆದರೆ ದಲಿತ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಿದೈಯ ರೆಕ್ಕೆ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಕಾಳು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹಕ್ಕಿಗಳು ಪುರ್‌ ಎಂದು ಹಾರಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವು 
ಮತ್ತೆ ಗೂಡಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಂತೆ ಬರೀ ವಿರೋಧಿ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲೇ ತೆವಳುತ್ತಿದೆ. 
ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯ ಅಥವ ಮತ್ತಿತರರು ದಲಿತ ಮಗ ವನ್ನು ಶೂದ್ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ದಲಿತ ಜೀವನದ ಮಾನವೀಯ ಸಂದರ್ಭದ ಸಾ ಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿತ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಡಲಾರದ 
ವರಾಗಿದ್ದಾರೆ.. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ಏಕೈಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಾಹಿತಿಯೆಂದರೆ ದೇವನೂರು ಮಹದೇವ ಅವರು ಮಾತ್ರ... ಅವರ ಒಡಲಾಳೆ ಇಂತಹ ಒಂದು 
ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ. ಬದುಕನ್ನು ರೊಚ್ಚು ರೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ತಣ್ಣಗೆ ಬಿಚ್ಚಿಡುವ ಅಮೋಘಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 
ಳ್ಳ ಸಹಲ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಹರಿಜನರು ಎಷ್ಟು ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಅನಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಅವರನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮಾಯವಾದರೆ ಅವರ ಶಕ್ತಿ ಎಷ್ಟು ಅಪಾರ ಸಾಧ್ಯ' 
ತೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರ:ವಂತಹದ್ದು” ಎಂಬುದನ್ನು ನಮಗೆ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಇತಿಮಿತಿಯ ಸಿತಿ ಅನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡೂ 
ನಾವು ಬಯಸುವುದು ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ. ಹುಟ್ಟು ವ ಸಾಹಿತ ವನ್ನೆ' € ಹೊರತು ಮೇಲ್ವ 
ರ್ಗಗಳ ಬಗ್ಗೆ ರೊಚ್ಚುಗಳನ್ನಲ್ಲ. ರೊಚ್ಚುಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಲು ಸಾಹಿತ್ಯೇತರ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ತೆರೆದಿವೆ. “ಮೇಲ್ವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಆಸಕ್ತಿಯಾದರೆ ದಲಿತರಿಗೆ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ ಇದೆ”. ಮಕ್ಕಳು, ಮಳೆ, ಬೆಳೆ, ಆರೋಗ್ಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಅದರ ಅಂಗವಾದ 
ನೀತಿ ಮನರಂಜನೆ ಇವುಗಳು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳು. ದೇವರ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಅದು 
ಅವರ ತತ್‌ಕ್ಷಣದ ಬದುಕಿನ ಒಳಿತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಹೊರತು ಪರಲೋಕದ 
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ಲ್‌ “ಅಮಾನವೀಯವಾದ ರಾಡಿಯಲ್ಲೂ ದಲಿತ 


ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನು ಬಯಸಿ ಮಾಡುವಂತಹದ್ದಲ್ಲ 
ಸಿಕೊಂಡಿವೆ'. ರಾಡಿಯ ಚಿತ್ರ ಣದ ಜೊತೆಗೆ ಹೂವಿನ 


ಹೂವುಗಳು ಅರಳಿ ಬದುಕನ್ನು ಹರಳು ಗಟ್ಟ 
ಚಿತ್ರಣವನು i ಕೊಡುವುದೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳಲ್ಲೊಂದು. 


ದಲಿತ ಬಂಡಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಗಳು 


ಯಾವುದೆ ಹೊಸ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಒಗ್ಗದ ಪಾರಂಪರಿಕ ಮನಸ ಗಳು ಎಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಇಂದೂ ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಸೆಟೆದುನಿಂತಿವೆ. "ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ 
ಕಾವ್ಯ ಇಂದು ಕಟ್ಟುಹರಿದ ಪಂಜಿನಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ದೆ. ನಪೋದಯ ೨ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿ ದ್ದ ಆದರ್ಶಗಳಾಗಲೀ 
ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯ ಗಳಿಗಿದ್ದ “*ಮಿರ್ಟಮೆಂಟ್‌ ಆಗಲೀ ಇಲ್ಲದೆ ಬಂದದ್ದೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯ ಕ ic ಕಾವ್ಯ 
ಷ್ಟಿ ಯಾಗುತ್ತಿ fl ಕೆಟ್ಟ ಸಮಾಜವನ್ನು ಅಸಭ್ಯ ec a ಅಶ್ಲಿ €ಲ ರೀತಿ-ನೀತಿ 
ಗಳ ಸತ್ತ ಹೆಚ್ಚು ಅ ಸಹ್ಯ Rh ಮೂಡಿಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ರಾಂತಿ ಮಾಡುವುದಿರಲಿ "ಸಾಹಿತ ೬ ಕಿಂಚಿ 
' ದಂಶವನ್ನಾದರೂ ಪಡದಿದೆಯೇ ಎಂದು ದೀಪ ಹಚ್ಚಿ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗಿದೆ (ಧರೆಹತ್ತೀಉರಿವಾಗ- 
1981-ಮಲ್ಲೇದೇವರ ಹಳ್ಳಿ ನಾಗರಾಜ; ಇದರ “ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಸ್‌. ಎಂ. ವೃಷಭೇಂದ್ರ 
ಸ್ವಾಮಿ) ಎಂಬ ಬಾಲಿಶವಾದ ಆಕ್ರೋಶಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿವೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಮೌಲ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವವರು ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಮಾತನಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯ ಎಲ್ಲ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಅಂತರ್ಗತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಪರಂಪರೆಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕಾವ್ಯಕ್ರಿಯೆಗೆ ತೊಡು 
ಗುತ್ತೇವೆ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ; ಧರ್ಮ, ದೇವರು, ಕರ್ಮ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳುವ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೈದಾಳು 
ವ ಬಂಡಾಯ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ ಅನ _ಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವ ಬದುಕನ್ನು, 
ಲೌಕಿಕ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು, ಜೀವಂತ ಸಮಾಜದ ಬೆವರಿನ ವಾಸನೆಯನ್ನು ವಸ ಸ್ತುವನ್ನಾಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯ ಕ್ಕೆ ಸಂವಹನದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಸಂದರ್ಭದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಆ ಭಾಷೆ 
ಗಳಿಗೆ ವಾ ಪಕತೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟವು. ನಿಜ ಆದರೆ ಈಗ 'ದಲಿತ ಶೂದ್ರರ ಬದುಕನ್ನು ಅವರ 
ಆಲೋಚನೆ, ಚಿಂತನೆ, ಉಸಿರು ಆಗಿರುವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ, GK ಶೂದ್ರ ದಲಿತ 
ವಿನಾ ,ಸದಲ್ಲೇ ಹಿಡಿದಿಡುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗತ್ಯ 2 ವೈ ದಿಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಒಗಿ Be? 
ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ವೈ ದಿಕ ಜೀವನ ವಿನ್ಯಾ ಸಗಳಿಗೆ Re 'ಮನಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಬಂಡಾಯ ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತಿಗಳ ಜಸ ಮತ್ತು ಜೀವನ ವಸು ಅಸ ಹ್ಯವಾಗಿಯೂ ಒರಟಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು, 
ಆದರೆ ಶೂದ್ರ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಜವ ,ವಾಗಲಾರದು ಎಂಬುದು ಹುಂಬತನ. ಇಮಹನ 
ಆಲಂಕಾರಗಳ ಇಂಚು ಪಟಿ ಕೈಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಲಿತ ಶೂದ್ರ ಜಗತ್ತಿನ ನೋವಿನ ಅಳತೆಗೋಲನ್ನು 
ಬಳಸಿ ವಿಮರ್ಶಕರು ಅಳಿದರೆ ಈ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಜೀವನ ರಸ: ಅಸಾಹಿತ ವಾಗಿಯೂ 


ಖಂಡಿತ ಕಾಣಲಾರದು, ಈಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅನ್ಯ ವೆಂಬಂತೆ ಕ ಅತಿಥಿ 
ಯನ್ನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವ ಸಹೃ 2 
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ಕಡೆಯದಾಗಿ ಬಂಡಾಯ ಮತ್ತು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ ಗಳು ಉಳಿದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ ಪ್ರಕಾರಗಳಂತೆ 
ಲಿಖಿತ ಪರಂಪರೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಮೌಖಿಕ ಪರಂಪರೆಯೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಅಕ್ಷರಸ ರು ಮತ್ತು 
ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಿಗೆ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಆಗಬೇಕು. ಇದುವರೆಗಿನದಕ್ಕಿಂತ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಅನಕ್ಷರಸ್ಥ ಸಮಾಜವನ್ನು "ಮುಟ್ಟು ವ ಹಂಬಲ ಆಗ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಭಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಸ್ಕೃತ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮಾದರಿಯ ಶಿ ಸ್ತುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮ ಜಾನಪದ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಕಣ್ಣೆದು ರಿಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ನಯಗ. ಲಾವಣಿ, ಕೋಲಾಟದ ಪದ, 
ಡೊಳ್ಳು ಕುಣಿತದ ಪದ, ಕಥನ, ಹಬ್ಬ, ಹುಟ್ಟು, ಸಾವು, ಮದುವೆ ಸಂದರ್ಭದ ಹಾಡು 
ಗಳು, "ಟು; ಗಾದೆ, ಮೊದಲಾದವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ. ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೂ ತಲಪಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಅರಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು “ಈ ಸಾಹಿತ ವನ್ನು ಬೇರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಶಿಸ್ತುಗಳಿಂದ EN ತಂದ ಜ್ಞಾ ನ ಶಿಸ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಮರ್ಶಿಸದೆ ಇದರ ಒಳಗಿ 
06 ಬದುಕನ್ನು ಗ್ರಃ ಹಿಸಿ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಧಿಕೃ ತತೆಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಆಯಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಸಬೇಕು. 
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ನಾನೇಕೆ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ 


೧) ಜಾರ್ಜ್‌ ಅರ್ವೆಲ್‌/ಎ. ಆರ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ 


ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೇ, ಬಹುಶಃ ಐದಾರು ವರ್ಷದವನಿದ್ದಾಗಲೇ, ಬೆಳೆದ ಮೇಲೆ 
ನಾನೊಬ್ಬ ಬರಹಗಾರನಾಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಎನಿಸಿತ್ತು. ಹದಿನೇಳು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು 
ವರ್ಷಗಳ ನಡುವೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕಲು ಯತ್ನಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡು 
ವಾಗಲೂ ನನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ, ಮತ್ತು ಒಂದಲ್ಲಾ ಒಂದುದಿನ ಪುಸ್ತಕ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. 


ಮೂರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಧ್ಯದವನಾದರೂ ಎರಡೂ ಕಡೆ ಐದೈದು ವರ್ಷಗಳ ಅಂತರ 
ವಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ, ಎಂಟುವರ್ಷಗಳ ತನಕ ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಮತ್ತು ಇತರ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ಒಂಟಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ಆಮೇಲೆ, ಅಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಶಾಲೆಯ ದಿನಗಳುದ್ದಕ್ಕೂ ಜನಪ್ರಿಯನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂಟಿ ಮಗುವಿನ ಸ್ವಭಾವಗಳಾದ ಕಥೆ ಕಟ್ಟುವುದು ಮತ್ತು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಿ 
ಸುವುದು ನನಗಿತ್ತು. ನನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳೊಡನೆ ಇತರರಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟ ಮತ್ತು ಕಡೆ 
ಗಾಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಭಾವನೆಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಮಿಳಿತವಾಗಿದ್ದವು. ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಪದಗಳೊಡನೆ 
ನಿರರ್ಗಳತೆ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಿಯ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸ:ವ ಶಕ್ತಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಾಸಗಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದವು. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೀವನದ ವೈಫಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಅದಾಗ್ಯೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದ ಗಂಭೀರ - ಅಂದರೆ ಗಂಭೀರ ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ hy ಬರವಣಿಗೆ 
ಆರು ಪುಟಗಳೂ ಆಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಐದೋ ಆರೋ ವರ್ಷದವನಿದ್ದಾಗ ಮೊದಲ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದೆ. 
ಇದನ್ನು ನನ್ನ ತಾಯಿ ಬರೆದುಕೊಂಡಳು. ಇದು ಹುಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತ ಪದ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು 
ಹುಲಿಗೆ "ಕುರ್ಚಿಯ ತರಹದ ಹಲ್ಲುಗಳು” - ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಗುಚ್ಛವೇ - ಇದ್ದವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೇನೂ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಪದ್ಮ ಬ್ಲೇಕ್‌ನ "ಟೈಗರ್‌? ಪದ್ಯದ ಕೃತಿಚೌರ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷದವನಿದ್ದಾಗ-1914-18ರ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಾರಂಭವಾದಾಗ 
ಒಂದು ದೇಶಭಕ್ತಿ ಕವನವನ್ನು ಬರೆದೆ. ಇದು ಒಂದು ಸ್ಪಳೀಯ ಪತ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ಯಿತು, 
ಅಂತೆಯೇ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಕಿಚನರ್‌ನ ಸಾವಿನ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಪದ್ಯ ಬರೆದೆ. ಸ ಲ್ಪ 


ದೊಡ್ಡವನಾದ ಮೇಲೆ ಜಾರ್ಜಿಯನ್‌ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಪೂರ್ಣವಾದ 


ಹ EE 
ಎ. ಆರ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ, 1235, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು-570 004 


ಪ್ರಕೃತಿ ಪದ್ಮ” ಗಳನ್ನು ಬರೆದೆ. ಜೊತೆಗೆ, ಎರಡುಬಾರಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕತೆಯನ್ನು ಬರೆಯ 
ಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನ ವಿಫಲವಾಯಿತು. ಅಂದಿನ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದ ಗಂಭೀರ 
ಬರವಣಿಗೆ ಇಷು 


ಆದರೆ, ಈ Si ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಮೊದಲಿಗೆ, ಬರೆಯಲೇ ಬೇಕಾದ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಮತ್ತು ಹೆಚ ಚ 
ಖುಶಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬರೆದು ಮು ಗಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಶಾಲೆಯ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತ ಕಾವ್ಯ, 

ಅರೆ - ತಮಾಷೆಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಆಶ ಶರ್ಯವೆನಿಸುವ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ 
ವನಿದ್ದುಗ ಒಂದ) ಸಂಪೂರ್ಣ ಗೀತನಾಟಕವನ್ನು ಅರಿಸ್ಟೋಫೆನಿಸ್‌ನ ಅನುಕರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದೆ. 
ಶಾಲೆಯ ಅಚ್ಚಾ ದ ಮತ್ತು ಹಸ್ತಪ ರತಿಯ ಮಾ ರ್ಗಜಿರ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತಿ ದ್ರೆ. 

ಅವು ಅತ $೦3 ತುಚ್ಚ ವಾದ Bc ವು. ಈಗ ಶೀರಾ ಕೀಳುಮಟ ಸದ ಪತ್ರಿಕೆಗಾಗಿ ವಸ 

ಜಾ ಶ್ರ ವ ಕ್ಕಿ ತೆ ಕಡಿಮೆ ಶ್ರಮ ವನ್ನು ಅವಕ್ಕಾಗಿ: ವಹಿಸಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲದರ: ಜೊತೆಗೆ, ಹದಿ 
ನೈದು ಆಸರ ಅಡಿ 4೦ತೆ ಹೆಬ್ಬೆ ರ್ಷಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೊಂದು ಬಗೆಯ ಸಾಹಿತ ಕ 
ಚಟುವಟಿಕೆಯನ್ನು ` ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ : ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಯೇ ಹೆಣೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನಿರಂತರ (ಕಥೆ? 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದ ಒಂದು ರೀತಿಯ ದಿನಚರಿ." ಇದು ಮಕ್ಕಳ ಮತ್ತು ಹರೆಯದವರ 
ಭಾವ ಸತ ದೆ. - ಮಗುವಾಗಿದ್ದಾ ಗ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು "ರಾಬಿನ್‌ ಹುಡ್‌? 
ಕೊಂಡು, : ರೋಮಾಂಚಕಾರಿ: ಸಾಹ ಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಹೀರೋ ಆಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ತಕ್ಷಣವೇ ನನ್ನ ಕಥೆ ಸ್ವಕೇಂದ್ರದಿಂದ ಒರಟು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತವಾಗಿ 
ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವ ಮತ್ತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದದರ ವರ್ಣನೆ ಅಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು. ಹಲವು ನಿಮಿಷಗಳ 
ವರೆಗೆ ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು :: “ಅವನು ಬಾಗಿಲು ತಳ್ಳಿ ರೂಮನ್ನು ಹೊಕ್ಕ. 
ಮಸ್ಲಿನ್‌ ಪರದೆಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ಹಳದಿ ಕಿರಣಗಳು ಬಿದ್ದವು. ಆ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ 
ಅರ್ಧ ತೆರೆದ ಕಡ್ಡಿ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಮತ್ತುಶಾಯಿಯ ಸೀಸೆ ಇದ್ದವು, ತನ್ನ "ಬಲಗೈ ಯನ್ನು ಜೇಬಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಅವನು ಕಿಟಿಕಿಯ "ಬಳಿ ನಡೆದ. ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಆಮೆಯಚಿಪ್ಲಿ ನ ಹಾಗಿದ್ದ ಬೆಕ್ಕೊ ದು ಒಣ ಎಲೆಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿ” ಈ ಅಭ್ಯಾಸ ನಾನು ಇಪ್ಪ ಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಾಗುವತನಕ-ನನ್ನ ಸಾಹಿ 
ತ್ಕೇತರ ವರ್ಷಗಳ ಉದ್ದಕ್ಕೂ- ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಸರಿಯಾದ ಪದಗಳಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಬೇಕಾ 
ದರೂ, ಹಡುಕಿದರೂ, ಈ ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಕೆಲಸವನ್ನು ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ, ಬಾಹ್ಯ 
ಒತ್ತಡಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಈ *ಕಥೆ' ನಾನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಬರಹಗಾರರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಕರಾರುವಕ್ಕಾದ 
ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಗುಣವನ್ನು ಯಾವತ್ತೂ ಹೊಂದಿತ್ತು. 


ನಾನು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದವನಿದ್ದಾಗ ಪದಗಳ ಶಬ್ದ (Sound) ಮತ್ತು ಜೋಡಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡೆ. “Paradise 1.05('ನ ಹಲವು ಸಾಲುಗಳು ಈಗೆ 
ಅದ್ಭುತ ಎನಿಸಿದ್ದರೂ ಆಗ ರೋಮಾಂಚನಗೊಳಿಸಿದ್ದವು. ವರ್ಣನೆಯ ಅಗತ್ಯ ನನಗಾಗಲೆ ತಿಳಿ 
ಷ್‌: ಆದ್ದರಿಂದ, ಯಾವ ರೀತಿಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನನಗಾಗ ಸ್ನ ಪ್ರವಾಗಿತ್ತು. 
ಹರತ ಆಂ: ಅಂತ್ಯವುಳ್ಳೆ, ವಿವರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಮತ್ತು ಮನಸೆಳೆಯುವ ಉಪಮೆಗಳುಳ್ಳೆ, ಸ್ವಲ 


ಆ 


176 ರುಜುವಾತು 


ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಶಬ್ದ ಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಪದಗಳನ್ನು ಭ್ಯ ರಂಗುರಂಗಿನ ವಾಕ್ಕ ಬೃಂದ 
ಶೈಲಿಯ (Naturalistic) ಮಹಾಕಾ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದ ದಿದ್ದೆ. 


ಡ್‌ 


ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆಂದರೆ, ಒಬ್ಬ ಬರಹಗಾರನನ್ನು ಅ 
ಸ ಬಿಟ್ಟು ಮೌಲ ಮಾಪನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. ಆತನ ವಸ್ತು ಆತನ ಕಾಲದಿಂದ 
ರ (ಕೊನೆಯಪಕ್ಷ ನಮ್ಮ ಗೊಂದಲಮಯ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಯುಗದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ 
ಮಾತು ಜ್‌ ಬರೆಯುವ ಮೊದಲೇ ೫ ಡಾಗು ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಧೋರಣೆಯಿಂದ 

; ಎಂದಿಗೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರ. ತನ್ನ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಶಿಸ್ತುಗೊಳಿಸಿ, 
ನಾವುದೋ ಅಪ್ರ ಬುದ್ಧ ಹ ಹಂತದಲ್ಲೋ ವಕ್ರ A ಮನಸ್ಮಿ ತಿಯಲ್ಲೋ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಾಕಿಕೆ ಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು 
ಸುವುದು ಅವನ ಕೆಲಸ ; `ಆದರೆ ತನ್ನ ಮೊದಲ ಪ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ 2 ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಿಕೊಂಡರೆ, ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರೆ €ರಣೆಯನ್ನೆ ಆತ ಕೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಬದುಕಲು ಬೇಕಾದ 
ಅಗತ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಬರೆಯಲು ಅದರಲ್ಲೂ ಗದ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೆ €ರಣೆ 
ಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಇವು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಬುರೆಹಗ್ಣಾತನಲೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ; 
ಒಬ್ಬನೇ ಬರಹಗಾರನಲ್ಲಿ ತಡ ಕಾಲಕ್ಕೆ, ತಾನು ಬದುಕುತ್ತಿ IK ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ತೆ 
ಬದಲಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಸಗ್ಗ 


(ಯಂ GL 


1. ಶುದ್ಧ ಅಹಂ : : ಚತುರನಾಗಿ ಕಾಣುವ, ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗುವ, ಅಮರನಾಗುವ, 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ದಬಾಯಿಸಿದವರ ಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಸೆ; ಇದು ಪ್ರೇರಣೆ 
ಅಲ್ಲ ಧು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದದ್ದಲ್ಲ ಎಂದಾಗಲೀ ನಟಿ ಸುವುದು ಜ್‌ ಬರಹಗಾರರು ಈ 
ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳು, ಕಲಾವಿದರು, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ವಕೀಲರು, ಸೈನಿಕರು, ಯಶಸ್ವಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳು-ಅಂದರೆ ಸಮುದಾಯದ ಮೇಲ್ಪದರದವರು- ಇವರೆಲ್ಲರ “ಜೊತಿಗೆ ತ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ' ಮಾನವ ಜನಾಂಗದ ಬಹುತೇಕ ಜನರು ತೀವ್ರವಾದ ಸ್ಥಾ ರ್ಥಿಗಳಲ್ಲ. 
ಮೂವತ ೨ ವರ್ಷಗಳನಂತರ ಅವರು ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕುತ್ತಾರೆ. ಬಹಳಷ್ಟು 
ಕಡೆ ಅವರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿರುವ ಅರಿವನೆ ಹತ್ತಿಕ್ಕುತ್ತಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಇತರರಿಗಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಾರೆ, 
ಅಥವಾ, ಚಾಕರಿಯಲ್ಲಿ ಕನಲುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳಾದ, ಛಲವುಳ್ಳ, ಕೊನೆಯತನಕ 
“ತಾವಾಗಿಯೇ” ಬದುಕಬೇಕೆಂದು ಹಠ ಹಿಡಿದ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಾತರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ, ಬರಹಗಾರರು 
ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರುತ್ತಾರೆ, ಹಣದಾಸೆ ಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೂ ಗಂಭೀರ ಲೇಖಕರು ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಹಂಕಾರಿಗಳೂ ಸ _ಯಂಮಗ್ನರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


೧೨ 


ಅವುಗಳ ಸರಿಯಾದ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ಗ್ರಹಿಕೆ. ಒಂದು ಪದ ಇನ್ನೊಂದು ಪದದ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ಆಘಾತದಲ್ಲಿ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಗದ್ಯದ ಬಿಗಿತನದಲ್ಲಿ, ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕಥೆಯ ಲಯದಲ್ಲಿ 
ಆನಂದ, ಒಂದು ಅಮೂಲ ವಾದ, eS ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದ ಅನುಭವವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಆಸೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರೇರಣೆ ಬಹಳ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ದುರ್ಬಲವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ, ಒಂದು 


2. ಸೌಂದರ್ಯಾತ್ಮಕ ಉತ್ಸಾ ಹ. ಇಹ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪದಗಳು ಮತ್ತು 


ಕಾ 
ಕರಪತ್ರ ಅಥವಾ ಸ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆಯುವವನಿಗೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಿಯವಾದ ಪದಗಳು ಜಾತು ಪದ 
ಗು ಚ್ಚ ಗಳೆ ಇರುತ್ತವೆ, ಇವು ಆವನಿಗೆ ಅಪ್ರಯೋಜಕ ಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಹಿಡಿಸಬಹುದು; ಅಥವಾ 


ಅಕೊ ೀಬರ್‌-ಡಿಸೆ ಸೆಂಬರ್‌ ೮೫ 177 


ಗ್ಯ 


ಆತ ಮುದ್ರ ಣ, ಮಾರ್ಜಿನ್‌ಗಳ ಅಗಲ ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತೀವ್ರ ವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು 


ಇಟು 
ಆ 
ನರಯದ ರೈಲ್ವೇ ವೇಳಾಪಟ್ಟಿ "`ಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನಾವ ಇಟ್ರೆ ಕವೂ: ಸೌಂದರ್ಯಾ ತ್ಮಕೆ 
ಪರಿಗಣನೆಗಳಿಂದ ಹೊರತಲ 
28 ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಪ್ರೆ ರಣೆ : ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳು ಇರುವ ಹಾಗೆಯೇ ನೋಡುವ, 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ey Wc hE ಸ್ಕೈ 
4, ರಾಜಕೀಯ ಉದ್ದೇಶ ; , * ರಾಜಕೀಯ ' ಪದವನ್ನು ಅದಷ್ಟೂ - ವಿಶಾಲವಾದ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ್ದೇನೆ. ಪ 5 ಪಂಚವನ್ನು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ, ಯಾವ 


ರೀತಿಯ ಸಮಾಜಕ್ಕಾಗಿ ದುಡಿಯಬೇ ಕೆಂಬುದರ ' ಬಗ್ಗೆ ಬೇರೆಯವರ ಮನೋಗತಗಳನ್ನು 


ಬದಲಾಯಿಸ.ವ ಆಸೆ, ಯಾವ ಪುಸ್ತಕವೂ ನಿಜವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ ಒಲವಿನಿಂದ ಹೊರತಲ್ಲ, 


ಕಲೆಗೂ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ನಂಟು ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುಪ್ಪದೂ ಒಂದು “ರಾಜಕೀಯ ಧೋರಣೆ. 
nS 
ಈ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಒಂದರ ವಿರುದ್ಧ ಒಂದು ಯುದ್ಧ ಹೊಡುತ್ತವೆ: ' ಒಬ್ಬನಿಂದ 


ಇತ್ರ 
೪ 
ಸ್ವಃ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿಗೆ.ವುತ್ತ ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ವಭಾವತ ಇತ್ತ 


ಭಾವ ಎಂದರೆ 
ವಯಸ್ಕನಾದ ಮೇಲಿನ ಸ್ಥಿತಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ವೂರು ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ನಾಲ್ಕನೆಯದರ 


ಮಹ ವನ್ನು ಓಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶಾಂತಿಯುತವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ 
ಅಥವಾ ಕೇವಲ ವರ್ಣನಾತ್ಮ”ವಾದ ಪ್ರೆಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು ನನ್ನ ರಾಜಕೀಯ ನಿಲುವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ 


ವಜ -ನಾಗಿರಬಹುದು. ಈಗಾಗಲೆ ನಾನೊಬ. ಕರಪತ, ಲೇಖಕನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ ನೈ 


ಲಸ (ಇಂಡಿಯ ನ್‌ ಇಂಪೀಠಿ 


ಇಸಿ 
2 
ಯಲ್‌ ಪೋಲೀಸ. ಬರ್ಮಾ) ದಲಿದ ನಂತರ "ಬಡತನ ಮತ್ತು: ವೆ.ಫಲ್ಮದ. ಭಾವನೆಗಳನು 


ಜ್‌ ಎ ಲ್ರ- ಜಿ ಚ್ಸ್‌ 
ಎ ತ್‌್‌ 2 ಚಾಚ ) | pe pee ವಿ ೨೩.೫೮೧. 
ಅನುಭವಿಸಿದೆ ಇದು. ಅಧಿಕಾರ ಶಕ ಯ.ುಗೆ. ನನಗಿದ್ದ. . ಸಹಜ ದೋಷವನ್ನು ಹಚಿ ಸಿತಲ್ಲದೆ 
A ಸ ೧ ಎ ಪೆ [8 ೪೮ 
ಶಿ A) ಜಿ 
~ ಗ ೧ pe ps) [oN 
ಶ್ರಮಿಕವರ್ಗದ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಪ ಜ್ಜ ಯನ್ನು ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ. ಉಂಟುಮಾಡಿತು. .ಜೂತಿಗಿ, 
() 
\ - pe ಗಸಿ ಕಾ RS) 59 ಇ ಹಾಗ 
ಬರ್ಮಾದ ಕೆಲಸ. ಸಾವು ಜೃಶಾಹಿಯ ಸ್ವರೂಪದ ಬಗೆ. ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿತು. : ಆದರೆ 
[a 
~ NAN ತಾಲಿ pe ಲ ಇ ಲ ಇಲಲಿ: ಇದ್ದದು ರಿ ರಲಿಲ 
ಕರಾರುವಾಕಾದ ರಾಜಕೀಯ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಈ. ಅನುಭವಗಳು . ಸಾಕಪ್ಟಿರಲಲ್ಲ. 


ಹ 
ನಂತರ ಒಟ್ಲರ್‌ ಬಂದ, ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್‌ ಅಂತರ್ಯುದ್ಧ ಇ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ) ಬಂದವು. 1935ರ ಕೊನೆಯ 


ವರೆಗೂ ಅಚಲವಾದ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ತಲುಪಲು ನಾನು ವಿಫಲನಾ ಗಿದ್ದ. 


ಆ 


' ನಗಲೆ ೪9 
ಸ್ಟಾ ನಿಷ್‌ ಯುದ್ಧ i 1936_37ರ ಘಟನೆಗಳನಂತರ ನನ್ನ ನಿಲುವುಗಳ ಬಗೆ 
pe ಲ ಲು ರ್ರಿ 
ನನಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಉಂಟಾಯಿ.ತ 1936ರ ನಂತರ ನಾನು ಬರೆದ ಗಂಭೀರ ಬರವಣಿಗೆಯ ಪ್ರತಿ 


J pe ; ಗ್ಮಾ ; pe 
ಳಾಂದು ಸಾಲೂ, ಈ ಅಥವ, ಪರೋಕ್ಷ ಭಗ; ಸರ್ವಾಧಿಕಾರದ ವಿರುದ್ಧ ಐ 
SY 
ಲ್‌ ಕಸೊ ಗೆ ಷ್ನ ಷ್ಟ ಕ ಅಪ ಇನ್‌ ಚ) ಜಿ 
ಮಾಜವಾದದ ಪರ. "ಈ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ. ಬರೆಯುವುದನ್ನು ನಮ್ಮಂತಹ, ಯ ುಗದಲ್ಲಿ 
ವುದು ಅಸಂಬದ್ಧ ki, ದೆ. ಪ್ರತಿಯಾಬ್ಬನೂ ಒಂದಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ತ ೦ 

ತಃ ತ ತಿ Mane D ಎ KE 4 dl ವಾ ತ _ ತೆ ಮತ್ತು 

ರೂಪದಲಿ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಒಬ್ಬ ಯಾವ ಪಕ್ಷ ವನ್ನು ವಹಿಸ:ತ್ತಾನಿ ವ 


ಗ 


`ೆ 


ಷ್ಟು ಲು 
ಎ! ಮನಿಯ ವೆ ಎ ಎಣ ತೆ ತ್ತ: ತ್ತ ಜ ಆ ನವುಗಳ 
ಧಾಟಿಯ. ನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನಿ ಉ೦ಬಿ ಪ್ರಶೆ ಮಾತ, ತನ್ನ ರಾಜಕೀಯ 

ತ್ರ 


೩ 
ಕ ಮತು ಬೌದ್ದಿ ಕ: ಸಮಗ್ರ ತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ನ 
1 ಿ RW ಸ್‌, MR) 
pa ರಯ 2 ವ 
ಊಟ ೦ ಟಿ [2 
ಹ 
ಲ 
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ಬಯಲಿಗೆ 


ನನ್ನ ಮೊದಲ 


ಲೀ ಮ್ಯಾಗ್‌ಜಿನ್‌ಗಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ುತ ಎಂದು 


) ಅನ್ಯಾಯದೆ 
pl 
ಅವಲೋಕಿಸು 


ಅಪ ಸ 
ಗೆ 
ks ೨ 
ತೊಡೆದುಹಾಕುವುದು 
ವವರೆಗೂ ಗದ್ಯ ಶೈಲಿ ರು 


ಕೆಲಸವೆಂದರೆ ರಾಜಕೀಯ 
ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರ 
ದಿವಿ 


ಪಾತದ ಭಾವನೆ 
ರಾಜಕಾರಣಿ 


ಪಕ್ಷ 
ಒಂದು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಶೆ 
DA 
ನೌ 
ಗದಿದ್ದಲ್ಲಿ 


ಕ 
ಜ್ರ 


ದಿಲ್ಲ. 


ವ್ರ 
ಸೆಳೆಯಲು ನಾನು ಬರೆಯತ್ತೇ ನೆ, 


ಕವನ 
ಅನುಭವವ 


ಜ್‌ 
ಇವಿ 
pf) 
[99] 


fo 


ಮಾಡಿದ ಮುಖ್ಯ 


KY 


Uy 


ಕುಳಿತಾಗ “ನಾನೊಂದು ಕಲಾತ್ಮಕ ಕೃತಿಯನ್ನು 


೧. 


ಆಶಯ ಯಾವತ್ತೂ 


ಟಿ 


ಇ 


ಕ್ಕೂ ನಾನು 


ಫಿ 
೦೨ 


ಬ 
ಇವು 
ಊ 


Ww 


ಮಿ 9 
ನಿ 


ಎ 
ಇ 
(ಡು 
ಗಳು ಸಾಕ 


ಓ 


೧ 
ಇ 


hd 


₹ 


ಬಾರ 
ಬರೆದ ಪ್ರಚಾರಸಾಹಿ 


ಇಧ 


ಜಿ 
ಟು 


ಅ ಬ 


ಗು 


ಪರಿಗಣಿಸ ವ ವಿಷಯ 


ಜಗ ನಾ 
ಇ. 2 ಐ 
೧ & (3 
13 p 1 
ಜಡಿ 
ಸ ಛಿ ಲ್ಲ 
epee 
ಡಿ 
ರಕ ಸತ್ತ 
ಗ ಗವ 
[0 ಲ 
pe 
8 
೧ 1) 
8 ೫ 
4° ip ಇ 
ಖ್‌ 
BK 
3B 3% 
Tr: 
€2) ಧಿ B 
© ಉಗ) 
ಇಡಿ: ೦ 
ಷ್ಟ 
ಡ್‌ ಅ 13 
ee Spl 
ಚ -ಣೆ-ಸ್ಟು 
“ಟ್ರಿ ತೆ 
ವ್ರ KW) 
4 ಈ. 
ಣಿ wR 
13 Kp 
a 
> G° 1 
py { 13 
“OH 
4 ಕೇ 
ಗ 2 
y 
೯ ಉತ 
ಲ 


ಆಂತ 
6179 


ಸಾರ್ವಜನಿಕವಾದ, 
ನಿರ್‌ 


ಸ್ಯ 


ಕ 


ಬು 

೬ 
CR 
we 


ಹೊರೆಸುವ 


ಟ್ರ 


೧ 
ಕಲ, ಆ 
ಬ್ರಿ 


ು 


« 


ಶಿ 


Catalonia 
೨ 


ನ ಹ 
ದಾದ್ರ 


ಟು 


ಆ 
ಅಗ ಪಾ 
ಕಾಡ 


ಇ 
ಇಸ ಹ ಗ ಗ್ಗ 
AM 


¥ 


ಇ 
RQ) 


ಶೀ ಮುಖ, ಕೆಲಸ, 


ಾ7ಗಬ 


ಓಟ? 
ಠ್‌ 


ಣು 


\ 


ರೆಏಕ 


pe 
ಅ 


ಎದಿ 


N 


ಬಿಗಿ ಡು ಡಮರು? 
~ 


ES TAC Wee ಚ್ಟ ಜತ ತ್ರ 
ಉಪಭ ಕರಗ 0'ಕಿಲಿ ಸ ಕ್ಟ ಇ 
pS] 


ಇವೆ pe) 
ಹೊಂದಿಸು 
ಬಾ ಇ: ಗ್ಲ 
ಸಿ 
ದಿ ಘಮ 


ವಿವ.ರ್ಶಕರ 
ಲು ದೀರ್ಪುಕಾಲ ಹಿಡಿಂ 


ಗಾಗಿರುವ 
ಗಾ 


ಕ್ರ111138ೇ8೮ 10 
ಬಿ 
೧ ಲೆಗ್‌ 

೯ 


ಬ. 


ತ ಇ) pS 
ಜಃ ಆದರೆ ಬೆ 
we 


ಭಾವ 
ಕೀ 
ಗ 


ಕೆಗಳೊಡನೆ 
ಓಂ 


9 


Me ದೆ ದ 


ಪ. ಯುತಿ 
ಸಾ, 
ಗನಾಗಲಿ 


೫ಕೀಯ 


ಅಕ್ಟೋಬರ್‌-ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೮೫ 


Ca Wd 


೩ 


ಚಿತ್ರಕ ಗುಣವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ ಹೆಚ ಚೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಬರೆಯಲು ಯತಿ ಸಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು 
ಶೈಲಿಯ ಕುನ್ನು ಪಕ್ವ ಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಷ್ಟ ರಲ್ಲೇ ಅದನ್ನು ವೂರಿರುತ್ತೇವೆ. ರಾಜಕೀಯ ಉದ್ದೆ €ಶ 
ಮತ್ತು ಲಾ ಇ ಉದ್ದೆ ಶಗಳನ್ನು ಪ ಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬೆಸೆಯಲು ಮಾಡಿದ ಬ 
ಪ್ರಯತ್ನ * Animal Farm". ಕಳೆದ ಏಳು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾನು ಕಾದಂಬರಿಯನು 
ಬರೆದಿಲ್ಲ ; ಸಧ್ಯದಲ್ಲೇ ಬರೆಯುವ ಭರವಸೆ ಇದೆ. ಇದು ವಿಫಲವಾಗುವುದು ಖಚಿತ ; 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪುಸ್ತಕವೂ ವಿಫಲ ; ಆದರೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬುದರ 
ಬಗೆ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಷತೆ ಇದೆ, 


ಹಿಂದಿನ ಒಂದೆರಡು ಪುಟಗಳನ್ನು ಪುನಃ ನೋಡಿದಾಗ ಬರೆಯಲು ನನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಹುರುಪುಳ್ಳೆ ವಾಗಿವೆ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಂತಿಮ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಉಳಿಯಲು ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಬರಹಗಾರರೂ ಅಹಂಕಾರಿಗಳು, ಸ್ವಾರ್ಥಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಸೋಮಾರಿಗಳು. ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿ. ಒಂದು ನಿಗೂಢತೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
೪ ರುವುದು ದೀರ್ಫಾವಧಿಯ ನೋವುಳ್ಳ ಯಾವುದೋ ಖಾಯಿಲೆಯಂತೆ 
ಭಯಂಕರವಾದ, ಸುಸ್ತುಹೊಡೆಸುವ ಹೋರಾಟ. ನಿಗ್ರಹಿಸಲಾರದ ಅಥವಾ ಅರ್ಥವಾಗದ 
ಯಾವುದೋ ರಾಕ್ಷಸ ಪ್ರೇರೇಪಿಸದಿದ್ದರೆ ಯಾರೂ ” ಬರೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗಮನವನ್ನು 
ಸೆಳೆಯಲು ಒಂದು ಮಗು ಕಿರುಚುವ 3 ಮಾಡುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೂ ಇದೇ ರಾಕ್ಷಸ. ತನ್ನ 
ಅಸ್ತಿ ತ್ತನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಲು ನಿರಂತರ ಹೋರಾಟವನ್ನು 'ನಡೆಸದ"ಯಾವ ಲೇಖಕನೂ ಓದಬಲ್ಲ 
ಬರಹವನ್ನು ಬರೆಯಲಾರನೆಂಬುದೂ ಸತ್ಯ. ಒಳ್ಳೆಯ ಗದ್ಯ ಕಿಟಿಕಿಯ ಗಾಜಿದ್ರ ಹಾಗೆ. ನನ್ನ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಬಲಶಾಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆನಾದರೂ 
ಯಾವುದು ಅನುಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ಎಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ನನ್ನ ಬರಹಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿ 
ನೋಡಿದಾಗ, ರಾಜಕೀಯ ಉದ್ದೆ €ಶ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು, 
ರಂಗುರಂಗಿನ ವಾಕ್ಯ ಬೃ ೦ದಗಳನ್ನು, ಅರ್ಥರಟತ ವಾಕ ಗಳನ್ನು , ಆಲಂಕಾರಿಕ ಗುಣ ವಿಶೇಷ ಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತು ವಂ ಜಿ ಸ ವನ್ನು ಬರೆದೆ ಎನಿಸುತ್ತ ಡೈ 


180 ರುಜುವಾತು 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಅನುವಾದ : ಒಂದು ಚಿಂತನೆ 
[] ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ 


A translator is the courier of the human spirit-Pushkin 
ನೆಟ್ಟ ಕಣ್ಣುಗಳ ಕವಿಯ ವಿವರ್ಣ ತಲೆಬುರುಡೆ 
ಇಟ್ಟೊ ೦ದು ತಟ್ಟೆ ಯೇ ಭಾಷಾಂತರ : 
ಗಿಣಿಯೊಪ್ಬಿ ಸಿದ ಪಾಠ, ಕಾಡು ಕೋತಿಯ ಹರಟಿ, 
ಸತ್ತವರಿಗಪಚಾರ, ಪಾಷಂಡ ಕಾರ್ಯ, 
ನ್ಯಾ ಬಕೋವ್‌ :  ಪುಷ್ಕಿನ್‌ನ ಯೂಜೀನ್‌ ಒನಜಿನ್‌ನ ಅನುವಾದ ? 
ಅನ್ನು ವ ಕವನದಿಂದ. 


A great age in literature is Wk always a great age of 
translations, or follows it- Ezra Pound 


ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ತರುವಾಗ ಯಾವುದು ಕೈಗೆ ದಕ್ಕದೆ ನುಣುಚಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದೋ ಅದೇ ಕಾವ್ಯವೆನ್ನುವ ಒಂದು ಮಾತಿದೆ. ಇದೊಂದು ಕೇವಲ ಚತುರೋಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೆ ನಾವು ಮುಗುಳುನಕ್ಕು ಮುಂದೆ ಹೋಗಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಇಂಥ ಎಲ್ಲ ಮಾತು 
ಗಳಂತೆ ಇದೂ ಸತ್ಯದ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ನಿಂತು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸುವುದು ಅಗತ್ಯ. 


ತ ಹ Fie ಕಾವ್ಯವನು ಕ ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಅಥವಾ ತರವಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ವಿಚಾರ. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿ ಪ್ರಯ 
ಅಭಿಪಾ ಯ ಡಾ ಟೇ” ಕವಿಯ LN hi ht KE ಹ ye Rg 
ವ್ರ g which the Muses have touched 
can be carried over into another tongue without losing its savour 
and harmony ಎಂಬಲ್ಲಿದೆ. ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು 
ಕೊಲೆಗೆಲಸವೆನ್ನುವ ನಾ (ಬಕೋವಿನ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಒಂದು ಮಾತು ಸಾಕು : 
the clumsiest 1 | in translating is a fraud. 


ಹೊಲೆಗೆಲಸ 
Anything but 


ETE TET SS RESET Se ಸಂ ಇಚ ಸರಾ ಸಯ 22! 
ಡಾ॥ ಬಿ. ಸಿ. ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮ, 222, 39ನೇ ಅಡ್ಡ ರಸ್ತೆ, ಐದನೇ ಬ್ಲಾಕ್‌, 
ಗೆ ಬೆಂಗಳೂರು-560 041 


೨ ಪಾಷಂಡ ಕೆಲಸವೆಂದಾಗಲೀ (St. Paul) ದೇವರ 
ಗ್ರೀಕ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ತರ್ಜುಮೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಕತ್ತಲು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಜುಡಾಯಿಸಮ್ಮಿನ ನಂಬಿಕೆ ವಾಸ್ತವವೆಂದಾಗಲೀ ನಂಬುವ ಜನದ ಜೊತೆ 
ವಾಗ್ವಾದ ಸಾಧ ರ ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯ ಮನುಷ್ಯನ ಕಲಾಪ್ರ ಪಂಚದ ಒಂದು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಇಲ್ಲಿ ೧ ಕ ಅನು 
ವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಾಗ ಅ ನುವಾದ ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಬಲಿ ಯದು, ಇಂಥ ವ್ಯಾ ಪಾರದಲ್ಲಿ ಸ 
ವಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಗೆ ಪರಿಹಾರವೇನು, ಆ ದಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ತೆ ಬಗೆಗೆ ಒಟು 
ಶಿ ಶಿ ಚಿ 
ಕೂತು ಮಾತಾಡಬಹುದು. 


ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ ಹಾಗೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೇಯವೆನ್ನುವ ನಂಬಿಕೆಯು 
ಎಂದಿಂದಲೂ ಇದೆ, ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸ ುವ ಕೆಲಸ ಉತ್ತಮ ಭಾಷಾಂತರದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ ಸಿಸೆರೋ (ಕ್ರಿ.ಪೂ. 46) ಅಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಕೆಲಸ 
ಭಾಷಾಂತರವೆಂದ ಶೋಪನ್‌ಹಾರ್‌ ಇಂಥ ನಂಬಿಕೆಯಿ ದ್ಧ ಜನ. ಗಯಟೆ, ಡ್ರೆ ಡನ್‌, ಪೌಂಡ್‌, 
ಲವೆಲ್‌, ಲೋಗ್‌ ಅಂತಹ ಕವಿಗಳ ಜಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಧುವೋ oe ಅನ್ನುವದರ 
ಬಗೆಗಲ್ಲ : ಅನುವಾದ ಮಾಡುವವನು ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳ ಬಗೆಗೆ, ಮೂಲದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರ ಬೇಕಾದ ನಿಷ್ಠೆಯ ಬಗೆಗೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ನ್ನಡಕ್ಕಿಳಿಸುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಶತಮಾನದ ಇತಿ 
ಹಾಸವಿದೆ. ಎಸ್‌. ಜಿ. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರು ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ ಮೊದಲಿಗರೆಂದೂ 
ಶ್ರೀ ಅವರು ತಮ್ಮ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಒಂದೆರಡು ದಶಕಗಳ ಮೊದಲೇ 
ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ಸಳ ಯರು, ಪಂಜಿ eps ಹಾಗೂ ಗೋವಿಂದ ಪೆ ಗಳು 
ಸನ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದರೆಂದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ 


ಕಾವ್ಯದ ಬುಡ ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುವದರಲ್ಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಲಭ್ಯ ವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಈ ಹಿರಿಯರಿಗೆ 


ಸಿಗದೇ ಹೋದದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡ SS ಮುಖ್ಯ ಕ ಎರಡನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು : ; 1. ಬಿಡಿಬಿಡೀ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊತ್ತವೊಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ 
~ 


FY 
ವಾಗುವ ಚಾಲಕಶಕ್ತಿ ಇರದೇ ಹೋಯಿತು; 2. ಅನುವಾದಕ, ಬಳಸಿದ ಕನ್ನಡ ಹೆಚ್ಚು 
ಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲಿಗರು ಸ 


ಸ ಛಂದಸಿ ನಂತ 


ದಾಯವನ್ನು ಬಿಡದೇ ಹೋದರು. ಎಂದೇ ಪ ಪ್ರತಿ ಅಂಶದಲ್ಲೂ ಒಡೆದು ಕಾಣುವಂಥ ಹೊಸ 
ತನವನ್ನು ಕಃ ಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ್‌ Retell ಪ್ರಕಟವಾದ 1926 ರ ವರೆಗೆ ಕ ಕನ್ನ ಡ ಕಾವ್ಯ 


ಹೊಸ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೆ ಮ ುಖಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ನೇರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಮೂಲಕ ಬಂದಿರುವ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಸ್ಟ್ಯಾನಿಷ ಕ 
ಕವನಗಳ ಅನುವಾದದ ವಿಷಯ ಈ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಹೊರತು. ಈ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಮಾತು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು, ಅನುವಾದದ ಸಂಪ್ರದಾಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಬೇರೂರಲಿಲ್ಲವೆನ್ನು ವುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳ ಯಶಸ್ಸು ಅದೇ ಮಾದರಿಯ ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ನಾಂದಿಯಾಗದೇ "ಹೊ ದದ್ದು ಒಂದು ಕುತ ತೂಹಲದ ವಿಷಯ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪ, 
| a ಕವಿಗಳು ತಮಗೆ ಹಿಡಿಸಿದ ಕೆಲವು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಷ್‌ ಕವನಗಳನ 


ಒಂದು ಒಟ 


ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ಹಾಗೂ ಇತರ 
ಕನ ಡಕೆ, ತಂದಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿಯ ಕವನ ಗಳ ನ ಸುಮಾರು 
ಷ್ಠ ಶಿ ಆ | ಬಿ ೧೨ 
ರುಜುವಾತು 


ಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ, ಅಥವಾ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ ತಿನಿಧಿಸುವಂತೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


ಜ್‌ ಖೆ 
ಸಂಖ, ಇಗೆ 
ಳ್‌ 
ವಿಗಳ ಕವನಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಕಲೆಹಾಕುವ, ಕೆಲಸ ನಡೆದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ರ 


ಹ್ಯಾ ಸು 


| ಇತ್ತೀಚೆಗೆ, ಅಂದರೆ, 1980 ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಕೆಲಸವೇ ನ ನನ್ನ ಚಿಂತನೆಯ ವಸ್ತು, 

ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನನ್ನ ಗಮನದಲ್ಲಿರುವುದು ಮೂರು : ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಟಃ ಮಾಡಿದ ಏಟ್ಸ್‌ 
ಕವಿಯ ಹದಿನೇಳು ಕವನಗಳ ಅನುವಾದ ; ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟರು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ತಂದ ಶೇಕ್ಸ್‌ 
ಪಿಯರನ ಸಾನೆಟ್ಟುಗಳು ಹಾಗೂ ಈ ತಿಕ ನೂರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ane ನನ್ನ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. 


ಕ 
ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಡಿದಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 


ಇವೊತ್ತೂ ಎದ್ದೆದ್ದು ಕಾಡುತ್ತ ವೆ. ಅಂತಹ ಕೆಲವನ್ನು ವಿಚಾರದ ಗಾಳಿಬೆಳಕಿಗೆ "ಒಡ್ಡುವ 


`ಸ) 
ಪಯತ ಇದು. 
ಆ Fl 


ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಮಾಡಬಾರದ ಒಂದು ಕೆಲಸವಲ್ಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮೂಲ ಕವನದ ಬಗೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ನಿಷ್ಠೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು ಅಥವಾ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವವನು ತನ್ನ ಉದ್ದೆ ೇಶಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗುವಂತೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ಮೂಲವನ್ನು ತನ್ನ ಜ್‌ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ 
pS ಹಾಗೆ, ೩ ಭಟ್ಟಯಿಳಿಸುವ ಕಾಯ ರ್ಕಿವೆ ಒಬ್ಬನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಬಹುದು : ಅನು 
ಸ ಒಂದು ಕವನವಾಗಿ ಬದುಕಬೇಕು ಅನ್ನುವುದು ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಬಹುದು; 
ಮೊದಲನೆಯವನ ಗಮನ ಮೂಲದ ಕಡೆಗೆ, ವಿರಡನಹಂಪನಡು ಇ "ಕಡೆಗೆ. ಮೂಲದ 
ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು, ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ತನ್ನೊಂದು ಉಗ್ರ ವ್ರತವಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದೂ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕಾವ ,ವಾಗಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾ ಗುವದಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಬೇರೆ 
ವಿಷಯ. ನಿಷ್ಠೆಯೊಂದನ್ನೇ ತನ್ನ ಧರ್ಮವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡ ಮೂದಲನೆಯವರನು ಬ ನಾವು ಬೇಕಾದರೆ 
ಅವನ ಹೆಟಕ್ಕಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಬಹುದು ; ಅವನು ಕೊಡುವ ಅನುವಾದಕ್ಕಲ್ಲ. ಅಂಥವ ನು ಕೊಡುವ 
ಅಕ್ಷರಶಃಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಡ್ರೆ ಡನ್‌ ಇಟ್ಟ ಹೆಸರು Metaphrase- ಮೂಲದ ಪದ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ಇಡುವ ಕೆಲಸ. ಸಿಸೆರೊ ಬೇಡ 
ವೆಂದ ಈ ಮಾರ್ಗ ಡ್ರೈಡನ್ನಿಗೂ ಬೇಡವಾದದು. ಡ್ರೈಡನ್ನಿನ ಪ್ರಕಾರ ಇದು “ದೊಂಬರಾಟ, 


ಲ ಲ್ಲ 

ಸಿ ಹಾ “ಫಿ ಪ “2 er 
ಎಳೆದು ಕಟ್ಟಿದ ಹಗ್ಗದ ಮೇಲೆ ಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕುಣಿಯುವ ಇಂಥ ಸ ಸಾಹಸದಿಂದ ಯಾವ 
ಣನ ಪಾ Fos ಇ. ] ಇದ ಷ್ಟ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ ; ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಗಂಡಾಂತರದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದೆ 

ಲ ಮೆಂಪ ಅನ ಇ ೧ ೧ಬ ಳು ಗಮದ ಇವನಾ ೨ 
ಇದರ ಹೆಚ್ಚಳ ; ಜನದ ಚಪ್ಪಾ ಳೆಗೆಂದೇ ಇಂಥ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕುವ ಪೆದ್ದು ಕೆಲಸ ಕುಡುಕನೆ ನೊಬ್ಬನ 
ರೀತಿ * ಯೆಂದು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನೆ ಕ್ಮ ಎಲಿ ಹಾಗ ಸ್ಟಾ ಪಾ ಉಷ್‌ [5] 
ಡ್ರೈಡನ್ನಿನ ಪ್ರಕಾರ, ಅನುವಾದ ಕಾವ್ಯವಾ? ಗಬೇಕೆಂಬ ಸದುದ್ದೆ ೮ ೀಶವಿದ್ದರೂ ದಾರಿ ತಪ್ಪವುದು 
ಇ ೧ DES ಕಾಳ ಹ ೦ ಣ್‌ ಗ ಸಸ — 
iy EES ಅಕ್ಷರಶಃ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಾಂತರದ ಬಗೆಗೆ ಅವನಿಗಿರುವ ಸಿಟ್ಟು 
ಇನೂ ಬ 3ಗಿರ- ಖಿ ಂ್‌ ಕಾಲವ ) 

ಹೊಂದಿ ಅಂಚಿಗಿರುವ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಮಾರ್ಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
Imitation ಆಥವಾ ಅನುಕರಣೆಯ ಈ ಕ ಹೊ 
x 
ಅ 


pe (41 pepe 
ಕೀಯ ಅಪಜಾರವೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸುತಾ ನೆ 
ನೆ. 


~ 


ನ್ಯಾಬಕೋವ್‌ ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಲಿಟರಲಿಸಮ್ಮಿ ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹು ಜಾಯ 
ಪೌಂಡ್‌ ' ಹಾಗೂ  ಲವೆಲ್‌ ಅವರ ಪುನರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ಪದ ಡೆ ಡನ್‌ 
ಸೂಚಿಸ.ವ್ರದು ನParaphrase ಎಂದು ಅವನು Rd ಮಧ್ಯ ವರ್ಶೆಯ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು. ಮೂಲದ ಬಗೆಗೆ ನಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡ ಅನುವಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ಒಂದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಆಗಬೇಕೆನ್ನು ವುದೇ ದ್ರೆ ಡನ್ನಿನ ಅಪೇಕ್ಷೆ. ಅನಿವಾರ್ಯವಾದಾಗ 
ಮೂಲ ಹೇಳಹೊರಟಿದ್ದನ್ನು ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡುವುದೂ ಧರ್ಮವೆನ್ನುವ ಡ್ರೈಡನ್‌ ಒತ್ತು 
ಕೂಡುವುದು ಅನುವಾ ದದ 'ಭಾಷೆಗೆ ಸಹಜವೆನಿಸುವ ರಚನಾಕ್ರಮದ ಮೇಲೆ, ಕ.ರುಡಾದೊಂದು 
ನಿಷ್ಠೆಯ ಮೇಲಲ್ಲ, ಅನ್ನಬಹುದು, 


ಒಂದು ಕವನದ ಅನುವಾದ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆಯೆಂದಾಗ, ಮೋ ಅವನ್ನು ಮರೆಯದೇ 
ಹೋದರೂ ಕಾವ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲಿ ಷಿನಿಂದ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕವನ ಕನ ಡ 
ಅಲ್ಲ ಇ ನಡ 
ಕವನವಾಗುವುದು ಅಗತ್ಯ. ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕನ್ನಡ ಕವನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಪ್ರತಿ 
ಸ್ಪ ೦ದನೆಯನ್ನು ಅನುವಾದವೂ ಪಡೆಯುುಂವಂತಿರಬೇಕು. ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯದ ಸಫಲತೆ 
ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನುವುದೇ ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ, 


ಸ್ವತಃ ಕವಿಯಾದವನು ಮಾಡುವ ಅನುವಾದದ. ಮೇಲೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊ ದು ಆಪಾದನೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರ ಪ ಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಾತಲ್ಲ. ಮೂಲ ಕವನವನ್ನು ತೆನ್ನದೇ ಅನ್ನುವಂತೆ ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಪ್ಳು ವಪ 4 ಲೋಭನೆ ಸ ಸ್ವತಃ ಕವಿಯಾದವನಿಗೆ ಬರುವ ಸಂಭವವಿರುವದರಿಂದ ಕವಿಯಲ್ಲದ 
ರರ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಕ್ಷೇಮವೆನ್ನುವ ಮಾತು ನೀತಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವ 
ಮಾತು. ಅನುವಾದವೊಂದರ ಗುಣಾವಗುಣಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಭ ಮದ ಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳ 


ಅಡ್ಡ ಮಾತಿಗೆ ಜಾಗವಿರಬಾರದು. 


ಡ್ರೆ. ಡನ್‌ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವ ಇಮಿಟೇಷನ್ನಿ ನ ಮಾರ್ಗ ಪೌಂಡ್‌, ಲವೆಲ್‌ ಅಂತಹ ಕವಿಗಳದು. 
೫668) must incite poetry ಅನ್ನು ವ ಮಾತು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಈ ಇಬ್ಬ ರು 
ಕವಿಗಳು ಮಾಡಿರ:ವ ಅನುವಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಚೈನೀಸ್‌ ಭಾಷೆಯ ಗಂಧವಿಲ್ಲದೇ ಪೌಂಡ್‌ ಇಂಗ್ಲಿ “ಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಚೈನೀಸ್‌ ಪದ್ಯ ಗಳು, ರಷ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದರೂ ಲವೆಲ್‌ ಸಾಧಿಸಿರುವ ಪ್ಯಾಸ್ಟರ್‌ ಲ 
ನ್ಮಾ ಕಿನ Pp ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವೆ 
ಯೆನ ಬಹುದು. ಅದುವರೆಗೆ ಇದ್ದ ಭಾಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ; ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 

೩ 
ಮೂಲ ಕವನಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ನಿಮಿತ್ತಗಳಾಗಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ವ ಇವರ ಪುನರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಮೆಚ್ಚೆ 'ದಿರುವುದು ಕಷ್ಟ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಸಹಜ ವ್ಯ | ವಹಾರಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗ ದ ಜು 
ಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳು "ದ ಪ ಯತ್ನ ದಿಂದಲೇ ಅದು ಬೆಳೆಯುವದೆನ್ನುವ ಮಾತು ವಾಸ ನ ವವಾದರೆ 
ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವ ತ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸ ಅದ್ಭುತವೆನ್ನಬಹುದು. 


ಕ್‌ 7 ಸಿ 
ವಸ್ತು ಮತ್ತು ನಾದಗಳ ನಡುವೆ ಬಿಡಿಸಲಾಗದಂಥ ಒಂದು ಉತ್ಕಟ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಜಗ ಹ — ಸಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಕೆಲವು ಕವನಗಳು ಪತಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ನಾದದ ಉತ್ಪನ್ನದಲ್ಲೇ 


ಲ್‌ ನು » ps 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಡಮೂಡಿಸುವ. ಇಂಥ ಕವನಗಳು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಹೊರಟವನ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸೆನ್ನ 
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ಹುದು. ಇಂಥ ಸ ಕಾಣುವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಬಹುದಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು 
ಇನೊ ೦ದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುವುದು ದುರ್ಲಭ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಉತ್ತಮ ಕವನಗಳು ಇವು 
ಟು ಗೊತ್ತಿದ್ದೂ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ವ ಇಂಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಗ್ಲಿಷ್‌ ಹ ಇಗೂ ಕನ್ನಡಗಳಿಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿ, ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಭಾಷೆ ಶ್ರಿ ಮಂತ 
ವಾದದ್ದೆಂದೂ ಕನ ಡ ಅಷ್ಟು ಶಿ ಸ ಹೇಳು ವ ಉದ್ದೇಶ ನನಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡದ 
ಉತ್ತ ಮ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಇ ಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಇಂಥದೇ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಯಿದೆ-ಎಂದಾಗ ಶ್ರಿ ೀಮಂತಿಕೆಯ ದೃ ಹಿ ಯಿಂದ ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ತುಲನೆ 
gE ನನ್ನ ಉದ್ದೆ `'ಶವಲ್ಲವೆನ್ನು ಜರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಮೂಲ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಭಾಷೆಗಳು ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ ವಿಭಿನ್ನ ಕ್ರಮ ಗಳಲ್ಲಿ, ಅವಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಇತಿಹಾಸಗಳ ವ್ಯತ್ಕಾಸದಲ್ಲಿ. ಇಂಗ್ಲಿ ಹಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲೂ ತಮ್ಮ ಅನುದಿನದ 
ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ, ಆಚಿನ ಒಂದನ್ನು ಸ್ಫು ರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿರು ತ್ತವೆ. ವಿಭಿನ್ನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸ ುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಾಗ ಈ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಇನ್ನ ಷ್ಟು ಸ "ರವಾಗುವುದುಂಟು. 


Different civilisations. different epochs, do not necessarily 
produce the same speech mass : certain cultures speak less 
than others : some modes of sensibility prize taciturnity and 
elision, others reward prolixity and semantic ornamentation. 
ಸ್ಟೇಯ್‌ನರಿನ ಈ ಮಾತು ನಾನು ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿದ ವಾದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೊಡುವದರ 
ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ... ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಧ್ವನಿಯ ಮಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ೩೫॥!11ಟ66 ನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆನ್ನುವುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. ಇಂಡಿಯಾದ ಬಹುಪಾಲು ಭಾಷೆಗಳಂತೆ ಕನ್ನಡವೂ 
ಒಂದು ಗಟ್ಟಿ ಧ್ವನಿಯ ಭಾಷೆ. ನಾವು ಸಹಜವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವುದೇ ದೊಡ್ಡದೊಂದು 
ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ. 'ಇಂಥದೇ ಒಂದು ಗುಣ ಕೊಂಚವಟ್ಟಿಗೆ ಇಟಾಲಿಯನ್‌ ಹಾಗೂ ಸ್ಟಾ ನಿರ್ಷ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮೆಡಿಟರೇನಿಯನ್ನಿನ ನ ಬೆಚ್ಚ ಗಿನ ನೀರಿಂದ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವಾಗ ಭಾಷೆ ಕ್ರಮಕ್ರ ಮವಾಗಿ ತನ್ನ ವಿಫೆಲ ಜೆನ ರುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳು ವುದನ್ನು ನಾವು | 
ಕಾಣುವುದು ನಲಿ ಆಕಸ್ಮಿಕವೇ ? ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಹವಾಮಾನಕ್ಕೂ ಭಾಷೆ ಹೆಗೆ ಬರುವ ಧ್ವನಿ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಕ್ಕೂ ee 1ರ ುದೇ? ಆಫ್ರಿ ಇದ ಭಾಷೆಗಳೂ ಕನ್ನಡದ ಹಾಗೇ- ಅಲಂಕಾರ 
ಜಾಸ್ತಿ, ಅಂಥ ಮಾತುಗಳು ಜಾಸ್ತಿ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಈ ಗುಣಕ್ಕೂ ಆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ 


ಶೆ 
pe 9 
ಪ್ರೆಸ್‌ ಬಲು ತಡವಾಗಿ ಜನ” ಇತ್ತೀಚಿನವರೆಗೂ ಶ್ರವಣ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದಕ್ಕೂ 
ಟು 


9 
ತಾಳೆ ಹಾಕಬಹುದೇ ? 
ಈ ನನ್ನ ಅನ:ಮಾನಗಳು ಸಾಧುವೋ ಅಸಾಧುವೋ ಅನ್ನುವುದು ಮುಖ ವಲ. 


ಮಟ್ಟಗಳ ಅಂತರ, ಹ] 


pe 
ವನ್ನಿಸುವ ಧಾಟಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬರದ ಮಾತಾಗಿ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ 
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ತ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗೆ ಅಸಹನೀಯವಾಗುವುದು. 
ಅಡಿಗರ ಉತ್ತಮ ಕವನಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ನನ 
ಈ ವಾದದ ಯಥಾರ್ಥತೆ ಮನದಟ್ಟುಗ 'ಬಹುದೆನ್ನುವ ಭರವಸೆ ನನಗಿದೆ. ಅದೇ 8 
ಉತ್ತಮವಾದ ಇಂಗಿ | ಷ್‌ ಕವನಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿವ್ಯತ್ಕಾಸಮಾಡದೇ ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಅವು ಪೇಲವವಾಗಿ, ತೆಳ್ಳಗೆ ಜರು! ಕಂಡರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ೫ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವ ಗಟ್ಟಿ ಧ್ವನಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಕಾರಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಅಂದರೆ, ಅನುವಾದ ಮಾಡುವವನು ಅನುವಾದದ ಭಾಷೆಗೆ ಸಹಜವಾಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯ 
ಮಟ್ಟವನ: ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಧುತ್ತನೆ ಏರಿ ಅಥವಾ ಭು 
ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿ ಸು ುವ ನಮ್ಮ ಯ? ವೋಲ್ಟೆ ಜನ್ನು ಸಮಸಿ ತಿಗೆ ತರುವ ಒಂದು ಸಬಲೆ ಸರಿ 

ಕಕ್ಕೆ ಅನ ನ ತೆ | 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಅನುವಾದ ಕ ವನು ಜ| ಕನ್ನಡದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಗರ 
ಮೂಲದ ನ ನೀಲಿ ಹಸಿರುಗಳಿಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ತಿಳಿ ಬೆರಸಿ, ಇಂಗಿ ಷಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ 
ಮೂಲದ ಪ್ಯಾಸ್ಟಲ್‌ ಬಣ್ಣಗಳಿಗೆ ಬದಲು ಒಂದಿಷ್ಟು ಗಟ್ಟಿ ಬಣ್ಣ ಕಲಸಬೇಕು. ಸ್ಪಬಿಲೈಸರಿನ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡದ ಅನುವಾದ ಸೋಲುವುದು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅನ್ನುವುದೇ ನನ್ನ ವಾದ.. 


ಇನ್ನು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಸ್ಯೆ : ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಕನ ಗಡಗಳ ಜಾಯಮಾನ ಈ ಗುಣದಲ್ಲೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೇ, ಒಂದರ ಜೊ ವಿಧಾನವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಅನಾಮತ್ತಾಗಿ ವರ್ಗಾಯಿಸುವುದು 
ಆಗದ ಮಾತು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವನಗಳಲ್ಲಿನ ನಡೆಗೆ ಸಮಾನವಾಗಬಹುದಾದನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದು ಶ್ರೀ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರ. ಕನ್ನಡದ ನೆಲಮಾಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ ರಾಜ 
ಕುಮಾರಿಯಂತೆ ಹುದುಗಿದ್ರ ಛಂದೋವಿಲಾಸವನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದದ್ದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತೆಗಳ 
ಹೆಚ್ಚಳ, ಅವರು ನಮಗೆ ಕಲಿಸಿದರ ಜೊತೆಗೆ ನವ್ಯ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ಫಚ್ಛಂದವೂ ಇವೊತ್ತಿನ ನಮ್ಮ 
ಪಾಲಿಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವನವನ್ನೂ ಅನುವಾದಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕೊಂಡಾಗ ಯುಕ್ತ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸದ ಕಷ, ಅನುವಾದ ಮಾಡುವವರಿಗೇ ತಿಳಿಯುವಂತಹದು. 


ಟಿ 


ಮೂಲದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವನ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅನುವಾದ ಹೇಗಿರ 
ಬೇಕು ? ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸಂಪ್ರ ದಾಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದೇ ಕಾವ್ಯ 
ರಚಿಸಿದ ಏಟ್ಸ್‌ ನ ಕವನಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಸ ಸ ಉಚ್ಛ ೦ದ ಛಂದದ ಬಳಕೆ ಸಾಧುವೇ ? 
ಅನುವಾದದ ನಿಷಯ ನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದ ಲಷಲ್‌ ಇವೊತ್ತು ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಫ್ರೀ ವರ್ಸಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ಬರೆಯುವುದು ತಪ್ಪೆ ನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅನಿವಾರ್ಯವಾದಾಗ 
ಇಂಥ ಬದಲಾವಣೆ ಧರ್ಮವೆಂದೇ ನನ್ನ ಮತ. ಪರಂಪರೆಯ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಂಧದೊಳಕ್ಕೆ 
ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಯ್ಯುಷುದು ಎಂದೂ ಕವನವಾಗಲಾರದು. ಮೂಲದ ಧಾಟಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವುದೇ. ಅನುವಾದದ ಮೂಲೋದ್ದೆ ೇಶವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ 
ದೆಲ್ಲವೂ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಹೊರಟವನ ಸಲಕರಣೆ. ಬಂಧವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ವ್ರ ತ ತೊಟ್ಟವನ 
ಅನುವಾದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ *ರ್ಮಗಳಿಗಷ್ಟೆ € ಗಮನ ಕೊಡುವ ಪೂಜಾರಿಯ ಕಲಸ ಅದರಿಂದ ಪುಣ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲ, BP ಇಲ್ಲ. ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಣಸಂಚಾರವಿರಬೇಕು. ಜೀವಂತ ಕರುವಿಗೆ 


ಬದಲು ಒಡ್ಡಿದ ಒಣ ಹುಲ್ಲಿನ ಮಾಟ ಯಾರಿಗೂ ಇ ಸ್ಯ 


ಸಾನೆಟ್‌, ಒಂದನ್ನು ನಿಗದಿಯಾದ ಮಾತ್ರಾ ಗಣಗಳುಳ್ಳೆ 


ರುಜುವಾತು 


ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾಲಿನ ಸಾನೆಟ್ಟಾಗಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಾದರೆ ತಾ 
ಮಾಡಬೇಕು ಅನ್ನುವದೇ ನನ್ನ ವಾದ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ Leda and the Swan ಅನ್ನುವ 
ಸಾನೆಟ್ಟಿನ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಗಿಡ್ಡ ಹಾಗೂ ಉದ್ದ ಸಾಲುಗಳ ರೂಪ ಕೊಟ್ಟಿ ಸ ದ್ರಾರೆ, ಸಾ ರೀತಿಯ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ , ಅವರ ಅನುವಾದಗಳುದ್ದ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ನಾನು ಅವರು 
ತೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಕವನಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡೆ. ಮಡಿಯುಟ್ಟು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದೆ. 
ಆವರ ಹಾಗೂ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವುದು 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಬಹುದು.. 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಹಿಸಿ ಅನುವಾದ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಸಿಗುವುದು 
ಸಮಾಧಾನದ ವಿಷಯ. *ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಡಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಲೋಪಿಸಿ, 
ಇನ್ನು ಕೆಲವನ್ನು ಬದಲಿಸಿದೆ' ಅನ್ನುವ ಮಾತನ್ನು ಹಟ್ಟಿಯಂಗಡಿ ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಆಡುವಾಗ 
ಅಥವಾ "ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೆಸರು ಭಾವ ಮುಂತಾದುವು ಕನ್ನಡ ಜನಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾರ್ಪಾಟಾಗಿದ್ದರ್ಲೂೂ..? ಅನ್ನುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಶ್ರೀ ಅವರು ಕೊಡುವಾಗ, ಅವರೂ ನಿಷ್ಠೆಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಅನ್ನುವುದು ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಂತ ಸಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವಷ್ಟು ಹಾ ಎ ತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಅವರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡದ್ದು ಅವರ Bridge of 
51888 ಕವನದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲದ 


ನಿರಿಹಿಡಿದು ನಡುವೇರಿ 
ತೊದಲುಮಾತನು ಬೀರಿ 
ಕೊರಗ ನಗಿಸಲು ಬಲ್ಲ 
ಮಗುವಿಲ್ಲವೇನೋ ? 


ಅನ್ನುವ ಸಾಲುಗಳು ಪದ್ಮದೊಳಕ್ಕೆ ಕದು ಬಂದಾಗ ನಿಷ್ಠೆಯ ಪ್ರ ಶೆ ` ಅಸಂಗತವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಉಳಿಯುವುದು ಸಂತೋಷ ಹಾಗೂ ಒಂದು ತರಹದ ಕೃತಜ್ಞ ತೆ. 


ಅಥವಾ, ಮೂಲದ 
Alas for the rarity 


Of christian charity 
Under ths sun ! 


ಅನ್ನುವುದು 
ದಿ ತೆ 
ಆಹ, ಎಲ್ಲಡಗಿತ್ತೋ 
ಆರ್ಯ ಧರ್ಮದ ಕರುಣ, 
ಆರ್ಯ ಜನ 
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ಎಂದು ಪುನರ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಾಗ ಕವಿಯಾದ ಅನುವಾದಕನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರತಿಭೆ ಗಕ್ಕನೆ ಮಿಂಚಿ 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದೊಂದು ಆಯಾಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನುಭವ ನಮ ದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾದಿ 
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ಅಥವಾ, ಚಾರ್ಲ್‌, ಲ್ಮಾಂನ Old Familiar Faces ನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ 
ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ನಾವು ನೋಡಬಹುದು. 
- ಮೂಲದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಚರಣಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 


ದ J} have had playmates, I have had companions 
In my days of childhood, in my joyful school’ days ; 
All, all are gone, the old familiar faces. 

— 1 have been laughing, 1 have been carousing, 
Drinking late, sitting late, with my bosom cronies, 
‘All, all are gone, the old familiar faces. 


- Iloved ೩ love once, fairest among women. 
Closed are her doors on me, I must not see her. 
All, all are gone, the old familiar faces. 


ಶ್ರಿ € ಅವರ ರೂಪಾಂತರ : 


೧ ಬಿದೆಯ ಎಂದು ಮುದ್ದಿಸಿ ನನಗೆ ಮರು ಗುವರಿದ್ದರು ; ಕ 
ಅಂದಿನೋದಿನ ಸುಖದ ದಿನದಲಿ ಜತೆಗೆ ಕುಣಿಯುವರಿದ್ದರು. 
ಎಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಮಾಯವಾದವು ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು. 
— ಪರಿಸೆ ನೋಟವೊ, ಹೊಳೆಯಲೂಟವೊ, ಬಯಲಿನಾಟವೊ, ಪಾಟವೊ ; 
ಇರುಳಿ ಮುಸುಕಿಯು ಮನೆಯ ನೆನೆಯದ ನಮ್ಮ ಲಗ್ಗೆಯ ಕೂಟವೋ ; 
: ಎಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಮಾಯವಾದವು ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು. 


- ಹರಸಿ ಪಡೆದೆನು ಹೆಣ್ಣನೊಂದನು, ಹೇಳಲರಿಯೆನು ಹಿತವನು ; 
ಉರಿದು ಹೋದಳು. ಬೂದಿಯಾದಳು, ಹಿಡಿವುದಿನ್ನೆಲ್ಲವಳನು ಫಿ 
ಎಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಮಾಯವಾದವು ಹಳೆಯ ಪಳಕೆಯ ಮುಖಗಳು. 


ಮೊದಲೆರಡು ಚರಣಗಳ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಆದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಕಾರಣವಾಗಿ ಒಡ್ಡ ಬಹುದೇನೋ. ಮೂರನೇ ಚರಣದಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗೆ 
ಸಾಂಸ ಸೃತಿ ತಿಕ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಕಷ್ಟ. ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನೋವಿನ ಅನುಭವ ಲ್ಲಿ 
ನುಸುಳಿ ಬಂದಿದೆ. ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿ ಗೇ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಶ್ರೀ ಅವರ ದುಃ 
ಮಾತಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯ ರಸದಲ್ಲಿ ಇವರ ಜೀವರಸವು ಬೆರೆತು ಆದ ಹೊಸ ಸ 
ಬೇರೊಂದು ರುಚಿಯೇ ಉದ್‌ >. - ಬೇಂದ್ರೆ ಯವರು ಈ ಮಾತಾಡಿದಾಗ ಈ ಅನುವಾದ ಅವರ 


ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇತ್ತೇನೋ. 
1 A 


ಅನುವಾದ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವುದು ಕೆಗೆ ದಕ್ಕದೇ ನುಣು ಚಿಕೊಳ್ಳು ವದೋ ಅದೇ ಕಾವ್ಯ 


ವೆನು ವೆ ಜಾಣ ಮಾತಿ ನಿಂದ ಆರಂಭವಾದ ಲೇಖನದ ಕೊನೆಗೆ ಅಂಥದೇ ಉದು ಮಾತು ಬರುವು ಷಃ 
ಸ ಪ ಸಾ ಪಿಸುವಾಗ, "ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾವುದು 
~ 


pe) 0 


ೂಕ್ತವೇನೋ. ಇ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಗೀ ತೆಗಳನ A) | 
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ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದೆಯೋ ಅದೇ ಕಾವ್ಯ ಗುಣ ? ಅನ್ನುವೆ ಮೂರ್ತಿರಾಯರ ಅರ್ಧ ಹಾಸ್ಕ ದ 
ಅರ್ಧ ಸೀರಿಯಸ್ಸಾ ದ ಮಾತನ್ನು ನಾನಿಲ್ಲಿ ತರುತ್ತಿ ಜ್‌ ಕೇವಲ ತುಂಟತನವಲ್ಲ. 


ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ : ಹಾಗೇ, ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡದೇ 
ಇರುವುದೂ ಅಸಾಧ 7 ಹಿಯೇ ಲೇರೀಸಿನ ಈ ಮಾತು ಸತ್ಯ. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಆಚಾರ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳು ನಮ್ಮ ಸ್ವತ್ತಾಗಿ, ಪರಕೀಯವೆನ್ನ ಬಹುದಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜೀರ್ಣಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿ, ನಾವೂ ಭಾಷೆಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗ 


ಅನುವಾದ. 
ಭಾಷಾಂತರ ಸೋಲಬಹುದು ; ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ ಗೆಲ್ಲಬಹುದು, ಅದು ಗೌಣ. ಮುಖ್ಯ 


ವಾದದ್ದು ಭಾಷಾಂತರದ ಕೆಲಸ, 


“ Without it we would live in arrogant parishes bordered by 
silence "ಜಾರ್ಜ್‌ ಸ್ಟೇಯ್‌ನರಿನ ಈ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ನಾವು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಅಕೊ ಬರ್‌ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 
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" ಹರಿಗೋಲು '. ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಿನ್ಯಾಸ 


[) ರಾಘವೇಂಪ್ರ ಪಾಟೀಲ 


ಸ್ಕಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕೀಟಗಳೆದೊಂದು ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರೀ ಸಮಾಜಸೇವಕನ ಸಂಬಂಧವಿದೆ: 
ಅರಳಿದ Se ಹೂವಿಗೂ ಭಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟು ಒಂದು ಹೂವಿನಿಂದ ಪರಾಗರೇಣುಗಳನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತ ಕೂತಿರುವ ಮ ೦ದು ಹೊವಿನ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ತಲುಪಿಸುವುದು. 
ಈ ಪರಾಗಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಗರ್ಭಕಟ್ಟಿ-ಬೀಜಬೆಳೆದು ಸಸ $ನಂಶದ ಲ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭೂವೀಯಮೇಲೆ ಸಸ ಸೃಪ್ರ ಪಂಚ ಚದ EN ದುಡಿಯುವ ಈ ಕೀಟಗಳು 
ಯಾವ ಆದರ್ಶಕ್ಕೆ ಬದ್ಧ ವಾದವು.? ಯಾವ ಸಮಾಜಸೇವೆಯ ತುಡಿತವು ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಥ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಪೆ ಕ ಸುತ್ತ ದೆ? ಎನ್ನುವದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕ ಸತ್ಯ 
ಗೋಚರಿಸುಸ್ತೆ ದೆ. ಕೀಟಗಳು ಯಾವ ಆದರ್ಶಕ್ಕೂ ಬದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೀಟಗಳು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಕ್ಕೋ, ಗದಗುಟ್ಟುವ 
ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕುಳಿಯಲು ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಇಲ್ಲವೇ ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನಿಡಲು ರಕ್ಷಿತಸ್ಥಾನ 
ಕ್ಕಾ ಗಿಯೋ ಕೀಟಗಳು ಹೂವುಗಳಿಗೆ ಭೆಟ್ಟಿ ಕೊಡುತ್ತ ಮೊ 


ತೆ 


ಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಇಂಥ "ವೈ ಯಕ್ಕಿಕದ ಮೂಲಕ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪರಿಣಾಮ 
ಸಾಧನೆಯೂ ಮಾನವ ನಾವಿ ಒಂದು ಮಾದರಿಯಂತೆ (model) ಕಾರ್ಯಶೀಲ 
ವಾದದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಲಂಕೇಶರ ನಾಟಕ 6 ಸಂಕ್ರಾಂತಿ? ಯಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದಂತೆ 
ಬಸವಣ್ಣನ ಕ್ರಾಂತಿ ವೈಯಕ್ತ್ವೀತೆಯ ಮೂಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು, ತೀವ್ರ ವೈಯಕ್ತಿಕತೆಯಲ್ಲ 
ರೂಪತಾಳ-ವ ಘಟನೆ ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಕವಾಗುತ್ತ _ಸಾಮಾಜೀವಾಗ.ವ ಇಂಥಕ್ತಿ ಯೆ 
ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ ' ಸಂಬಂಧಗಳ ಒಂದು ಅದು,ತ ದರ್ಶನ. ಇಂಥ, ವೈಯಕ್ತಿ ಕ-ಸಾಮಾಜಿಕ 


ಬಿ 
ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧಗಳ ಅದ್ಭುತವು ಅ ಅನೇಕ ಕ ಕೃ ತಿಗಳ ಹರಹಿನಲ್ಲಿ ವ ವ್ಯಾ ಹಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
"ಭೂಮಿ ಬರಡಾಗಿದೆ. ಸಮುದ್ರವೆಲ್ಲ ಉಪ್ಪು, ಇತ್ತ ಲ್ಲ ಆದಮೇಲೆ ಈಗ ಜೀವ ನಿರ್ಮಾಣದ 


ಈ ಪ ಪ್ರ ಮಹ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ ಗ > ಎನ್ನು ವ, ‘horror horror’ ಎಂದ. ಇಡೀ ಪಾಪಿ ಎಮ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ ೨೨ ಕೊಳೆಯ: ವಿಕೆಯ ದರ್ಶನ ನೀಡುವ ಎಲಿಯಟ್ಟನ * Wasteland > ಕವಿತೆಯ 
ಬಗೆಗೆ ಇ. ಎಂ. ಘುರ್ಸ್ಸೈರ್‌ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ:  ನೋಡಿರಿ- ಇದು ಪ ಪಂಜದ ಬಗೆಗಿನ 
ಕೆ. ಶೆಲಿಯ "ಪ್ರೋವಿಧಿಯಸ್ಸ್‌ 'ದಂತೆ ಇದೂ ಒಂದು ದ್ವಿ 'ಪವಿದ್ದಂತೆ (ಒತ್ತು 
A ವಾನ | SE 


ರಾಘವೇಂದ್ರ ಪಾಟೀಲ ಉಪನ್ಮಾಸಕರು, ಕಿರಿಯ ಮಹಾ ವಿದ್ಯಾಲಯ, 


೨ ೦ ನಿಲ 62 ನ್‌ ನ ೨ 
ನನ್ನವು). "ಫಾರಸ್ಟ್‌ರ್‌ನ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿ, ಸ್ವತಃ ಎಲಿಯ ಶನೇ ವೇಪಷ್ಟಲ್ಯಾಂಡ 
ಕವಿತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು `ಹೇಗಿವೆಯೆಂದರೆ - Just a piece of 

ತ i ಎಂ ಪ pe) ೨ 
rythmical grumbling, one man’s grouse! ಆದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಯಂತೆ ತೋರುವ ಈ ಪದ್ಯದ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಪರಿಣಾಮ ತುಂಬಾ ಗಾಢವಾದದ್ದು. 1936ರಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಓದಿದ್ದರಿಂದ ಜಾನ್‌ ಕಾರ್ನಘೋರ್ಡ್‌ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದ ಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 

ಶಿ [3 ಉ 


8೬ 


ಯೊಬ್ಬ ಬ್ರಿಟಿಶ್‌ ಕಮ್ಮುನಿಷ್ಟ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡನಂತೆ. ಕಾರ್ನಘೋರ್ಡ್‌ನು, 
ಬ ೫ ಈ ಊ 
ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ಬಂಡವಾಳಶಾಹೀ ಸಮಾಜದ ಕಥೆಯನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದಿಂದ ಗ್ರ ಹಿಸಿದನಂತೆ ! 


ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಸ್ತು ಸಂಬಂಧಗಳ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಘಟನೆಯು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲಿನ ವಸ್ತು ಪ್ರ ಪಂಚ ಮತ್ತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ಘಟ್ಟಿ 
ತ್ರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧ ಇಷ್ಟು ನೇರವಾದದಾಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ, 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದದ್ದರ ನಿರೂಪಣೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ನೆಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಒದಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ( photography ನಲ್ಲಿ film 
ನಂತೆ) ಸಾರ್ಥಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುವ ಕಲೆಗಾರಿಕೆಯು ಈ ಮತ್ತೊಂದು ನೆಲೆಯಾಗಿದು ಅದು 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಅಲೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸುವ 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿಯವರ ಖಂಡಕಾವ್ಯ « ಹರಿಗೋಲು ನಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ ಸಂಬಂಧಗಳು ಇದೇ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿರುವದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. : ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾನಂತರದ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಘಟನೆ, ಮಾೌಲ್ಯಗಳ ಅಧಃ 
ಪತನವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸ ವ ಈ ಕಾವ್ಯ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ(ನಾಯಕ) ತೀವ್ರ ವೈಯಕ್ತಿಕ "ಕೇಂದ್ರದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯ ಉಗಮವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವಂಥದು. ಎರಡು ಲೈಂಗಿಕ ಗಾಯಗಳನ್ನು (sexual 
wounds) ಅನುಭವಿಸುವ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ಮನಸ್ಸು ಇಡೀ ಪರಿಸರದ ಬಗೆಗೆ ತಾಳುವ ನಿಲುವಿನ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಗತಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ.. ಈ ಎರಡು ಲೈಂಗಿಕ ಗಾಯಗಳೆಂದರೆ- 
ಶ್ರೀನಿವಾಸನ :ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಚಂಬಣ್ಣ ಇವರ ನಡುವಿನ ವಿವಾಹದಾಚಿಗಿನ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಬಂಧ 


ಮತ್ತು ಸ್ವತಃ ಶ್ರೀನಿವಾಸನು ಚಂಬಣ್ಣನ ತಂಗಿ ಗಿರಿಜೆಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಸುವ ಅತ್ಯಾಚಾರ, 


ASE 


"ನಿವಾಸನ ತಾಯಿಯ ನಡುವೆ ಏರ್ಪಡುವ ಸಿಂಬಂಧ ಸಾಕಷ್ಟು 


= ಕ « ನಿ 
ಚಂಬಣ್ಣ ಬಯಲನು ದಾಟಿ ಶೀನಿಯ ಮನೆಯ ಬೆಂಗಟೆಗೆ 
ಇಷ ಗಿಣಿ ಭ್‌ ೧೩ ಸ ತಂಗ . 

೨ಕ್ಕರಿಸ ಕರಿಹೆಂಚು ಪುಡಿ ಪುಡಿ ರಾತ್ರಿ ಶೀನಿಯ ಮನೆಯ ಅಃ 
ಅಯಿ ವಿ 


ಮೀಲೆ ಕರೆಯಿತು ತಿಂಗಳಿನ ತಿಳಿ ಮುಜಿ ಗೆಯ: ಬಾನು 
ಜ 


ಹೇಗೂ ತ. ಪಡ ಎ ಸೌ 
ಬೆಂಗಟೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಗೂಬೆಯಕೂಗು ಹಲ್ಲಿಯ ಕಕ್ಕುಲತೆ 


Aw 
ಫಗಲೆ Wy 


ee 


ನಲಿವೆ 6 ೧೨೨ಎ ಮಿ % ಎ 9 
ಕಳವಳವೋ ಭಯವೋ ರೀನಿಯನ್ನಪ್ಪಿ ದಳು ಹೆತ್ತವಳು, 


WS ಎ ವಿ [ele 
ಅಕ್ಟೊ ಬರ್‌.ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೮೫ 


1k 


ಚಂಬಣ ಮತ್ತು ಶೀನಿಯ ತಾಯಿಯ ಮ ಪ 

ತ್ತು ಯತಾ ಧ್ಯ ಏರ್ಪಡುವ ಸಂಬಂ ನು 
ಮೆಸಿಂಗಾಣಂವ ನಿರೂಪಕನ ಮಾತಿದು. ಟನ? ಸಟ ಟಾ ಸ 
ಅಂತೆಯೇ ಚಂಬಣ ನ 'ಆಗಷುನದ “ಸುಂದರ್ಧ ರ ಸ pa ಸ 
Bp as ಸನ್ನ ಆಗಮನದ ಸುದರ್ಧ ಭಯಾನಕತೆ-ದುಃಖದ ಬೀಜವನ್ನು ಹೊತ್ತು 


( “ಸ್‌ pe ಇತಿ 5 ಹ 
ರಾಮ ಭಟ್ಟನ ಮುಖ? ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಶೀನಿಯ ತಂದೆ ರಾಮಭಟ, ಚಂಬಣ ನ 
ಟಿ 


ಹಳವಂಡದಲ್ಲಿ ರೂಪತಾಳಿ ಆ ರೂಪ ಚಂಬಣ್ಣ ನಲ್ಲಿಯೇ ತಳ ತ್ತದೆ. ಇ 
ರಾಮಭಟ್ಟನ ಅಂಶವು ಚಂಬಣ ನಲಿ ಸೇರುತ ಡೆ ಆಥವಾ ಸ ಹ ರ 
ಅವನಿಗೆ ರಾಮ ಚಟ, ನ pT er ಮೂಡಿ 3 ಎನ ಸ ed ಗ] 

ನ ಚಟ್ಟ ಇಡಿಬರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಈ ಎರಡು ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೀನಿಯ ತಾಯಿ ಚಂಬಣ್ಣ ನೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದುವ ಸಂಬಂಧದ ಬಗೆಗೆ ಸೂಚನೆಯನ- 
ನೀಡುತ್ತದೆ. "€ ಮುಂಗಾರಿನ ಮೊದಲ ಮಳೆ ' ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧದ ನೇರ ನಿರೂಪಣೆ 


ಬರುತ್ತದೆ, 


ಹೋಗ. ಮಗು ಚಂಬಣಃನನು ಕರಕೊಂಡುಬಾ-ಯಾಕಮ್ಮ-ಕೋರಿಗೆ 


ಹೊಡೆಯುವರು ಬೇಕಪ್ಪ ಯೋಗ್ಯರ ನೋಡಿ ಕೊಡಬೇಕು 


ಯ ಸುಚಿ ಇ ಸ) ಕ್ಟ 

ಜೀಕು ಮೆಟಿ ವ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದನು ಬಾಯ ತಂಬುಲದಲಿ ತುಟಿ 
[ee] 

ಕೆಂಪಾಗಿ “eee e೪00 09099009999 TTT) ೪90೪00 


ಚಂಬಣ್ಣ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಆ ದಿನದ ಮೂರೂ ಸಂಜೆಗೇ ಕತ್ತಲೆ ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ 
ಬಂದು, ಹನಿ ಒಡೆದು, ಮಣ್ಣಿನ ಗಮ್ಮನ್ಮು ಮೂಗನ್ನು ತುಂಬುತ್ತದೆ, ಮನೆ ಎಲ್ಲ ಸೋರ 


ತೊಡಗುತ್ತದೆ. 
« ಒಂದು ಹಳವಂಡ ' ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೀನಿಯ ಸುಪ್ತ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿನ ಚಂಬಣ್ಣನ ಬಗೆಗಿನ 
ದ್ವೇಷ, ಹೋರಾಟದ ತುಡಿತ ಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಲ್ಲಿ ತಲೆಚಿಪ್ಪಲ್ಲಿ ನಾಲಗೆ ಬತ್ತಿ ಉರಿಯುವ ದೀಪ ಹೊಮ್ಮುವ 
ನೀಲಿ ಬೆಳಕಲಿ ನಗ್ನ ಪುರುಷರ ಕತ್ತಿಕಾದಾಟ ಅಕಕ 9999 ಈ9 09009999999 9999 


ಯಾರವನು ಚಂಬಣ್ಣನೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯೆ ಅಥವಾ ಗೌಡನೆ ? 
ಇತ್ತ ಹೋರುತ್ತಿರುವ ನಾನೇ ಈಗ ಬಿದ್ದವನು 
ಶೀನಿ-ಅಮ್ಮ-ಚಂಬಣ್ಣ ಇವರ ನಡುವಿನ ಗೋಜಲು ಗೊಂಡ ಅಸಾ ಭಾವಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ- 
ಮುಂದೆ ದೀಪವ ಹಿಡಿದು ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ ನೆರಳಿನ ರೂಪ ತೋರಿದ 
ಳಾಹ ಆಹಾ ಎಂಥ ಹೋಲುವೆ ಶೀನಿಯಮ್ಮನಿಗೆ 
ಒಂದು ಬೆರಳೆತ್ತಿದರೆ ಅದು ಚಂಬಣ್ಣನಂತೇ ಕಾಣುವದು 


ಇನ್ನೊಂದು ಮಡಿಸಲು ಶ್ರೀನಿವಾಸನಹಾಗೆ ಕೋಲು ಮುಖ 


ರುಜುವಾತು 


ಈ ಹೋಲಿಕೆಗಳೆಲ್ಲ ಕಾಣುವದು ಕಾರ್ಮುಖನಲ್ಲಿ, ಈ ಕಾರ್ಮುಖ, ಅರಳು ಬೆಳ್ಳನೆ ನಗೆಯ 
ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಕರಿನೆರಳ ಚೆಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವ, ಗಿರಿಯಿಂದ ಆಳದ ಅಳಲ ಕಳವಳದಗಳ್ತಿಯಲಿ, ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ 


ಕ 
ನಾತದಲಿ ತಳ್ಳು ವ, ಬಾಲವಿಧವೆ ಬಾಗುಬೆನ್ನಿ ನ ಮುದುಕಿಯ ವಿಕೃತ ತ ಮನಸ್ಸಿನ ದುಷ್ಟ ಶಿಶು. 


ಹೀಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ಚಂಬಣ್ಣನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶೀನಿಯು ಅನುಭವಿಸುವ "ಲೈಂಗಿಕ 
ಗಾಯ'ವು ಅವನನ್ನು ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್ಟನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ನೂಕುತ್ತದೆ. ("To be or not to be’ 

ಯ ಹ್ಯಾಮ್ಗೆ ಟ್ವನಲ್ಲ. ಸನ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹ್ಯಾ ಮೆ ) ಟ್ವನಿ ನಿಗೆ ಸಮ) ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಹೋರಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಚಂಬಣ್ಣ ನೊಂದಿಗೆ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಹೋದ ರಾಮುಭಟ್ಜಿ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ದುರಂತ 
ಸಾವಪ್ಪಿ ದ್ದಾನೆ... ಈಗ ತಾಯಿ-ಚಂಬಣ್ಣರ ಮಧ್ಯ ಸಂಬಂಧ ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ 
ತಂದೆಯ ಸಾವಿನ ನಂತರ ತಾಯಿ ವರಿಸುವ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸ.ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶೀನಿ ಚ ಚೆಂಬಣ್ಣ ನನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾನೆ - ಅವನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ರ ಬಗೆಗೂ ಅತೃಪ್ತಿಯ ಭಾವನೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಿವಿಯ ಬಳಿ ಬಿಸಿಯುಸಿರುತಾಗಿ ಶೀನಿ ತಿರುಗಲು ಕಪ್ಪುಮೆತ್ತಿದ 
ತಾಯಮುಖದಲ್ಲೆರಡು ಮಿಂಚಿನ ಕಣ್ಣು ಹೊಳೆಯೋಡು 


ಣಾ ಇಂ ಭಾ ವಾ 


ಎಲ್ಲಿಯದು ಗೂಡೆಲ್ಲಿಯದು ಮಾಡಲ್ಲರಿಯುರಿಗಿಲ್ಲೇಕೆ ಕಂಬನಿ 
ಮತ್ತು ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾದ ಕಂದನಿಗೇಕೆ ತಬ್ಬಲಿಕೆ ? 


ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಪ್ಪಿ ದರೆ ಕಚ್ಚು ತಕೆನ್ನೆ ಶೀನಿಗೆ ದಿಗಿಲು ಹಿಡಿಯಿತು 
ಕಟ್ಟೆ ದುಸುರಿಗೆ ಚಡಪಡಿಕೆ ಪಂಜರದ ಗಿಳಿಭುಗಿಲು 


" ಕಪ್ಪು ಮೆತ್ತಿದ ತಾಯ ಮುಖ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ತಾಯಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಶೀನಿಯ 
ಮನೋ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಂಥದು,  * ಶಬ್ಬಿಬ್ಬಾದ ತಬ್ಬಲಿ ? ಶೀನಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಪಿ ಬ್ರಿ ತಿಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿಸುವಂಥದ್ದು. ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡ ಗಿಳಿಯಂತೆ ರ 


ಹಾ ಮ್ಲೆಟ್ಟನ ರೀತಿಯ ಶೀನಿಯ ಇಂಥ ಮನಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದ 


ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಸಾಧಿಸುವ ಭಾಷೆಯ ಪರಿಕರಗಳಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅವಾಂತರಕಾರಿಯಾಗಿ 


“ ಹಲವು ಹೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ದಿಂಡುರುಳುರುಳಿದವು ಕೆಲವಿರದೆ ಬಯಲಲಿ 
ಕತೆಯ ಕಟ್ಟಿ ದವೆತ್ತಿ ದವು ಉಟ್ಟವರ ಬಟ್ಟೆಗಳ ” ಕ 
ಯಾವುದೋ ಮನೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಇನ್ನಾರದೋ ಹೆಸರಾಗಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಹುಟ್ಟಿದವು ಊರೊಳಗೆ ನಂಟಿನಗಂಟು ಸಿಕ್ಕಾಗಿ 

ಅವಳ ಜೊತೆ ಇವ ಕೂಡಿ ಇವರಿಗೆ ಅವನು ಹುಟಿ ದ ಬಳಿಕ ಇವಳನು 
ಅವನು ಸೇರಿದ 


ಚಟ ಚತ ನಟ ಚಟ ಬಜ 000000000000 eee 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಲುಗಳು ಗೋಜಲುಗೊಂಡ ಸಂಬಂಧದ ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುತ ವೆ, 
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ಇದಲ್ಲದೆ, 
. “ ಅಂದಿರುಳಿನಲಿ ಶಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸನ ಮೆನೆಯ ಬಾಗಿಲ ಯಾರೊ ಬಡಿದರು 
ಅಮ್ಮ ಬಾಗಿಲು ತೆಗಿಯೆ ಸಾಯುವ ನನ್ನ ಕಾಪಾಡೆ 


ಬೇಡ ಎಂದನು ಶೀನಿ, ಬಿಕಿ *ದಳಾಗ ಶೀನಿಯ ಅಮ್ಮ. ತೆಗೆದಳು. 
ಬಂದು ಬಿದ್ದನು ಒಳಗೆ ಜಾ ಛಳಿಗೆ ನಡುಗುತ್ತ 


TPP “e900 9999999999999999999999909999992929 9949 


ಉಕ್ಕಿ ಕಂಬನಿ ಅಮ್ಮ ಕಾರ್ಮುಖನನ್ನು ಕೈಯಲಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಳು” 


ಈ ಸಾಲುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕವಿ ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆ' ಹೇಳುತ್ತ, 
" ಅಮ್ಮ? ಎನ್ನುವದು ಇಲ್ಲಿ "ನಮ್ಮ ದೇಶ? ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ-ದೇಶಸೂಚಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎನುವ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಈ ಮಾತು ಸಹಿತ ಶೀನಿಯ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್ಟನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಸ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮಭಟ್ಟ ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ವಾನೆ. . ಅಂದರೆ ತಂದೆಯ ಸಾವಿನಲ್ಲಿ 
" ಅಮ್ಮನ ' ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯಿ:ದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಸ ಹಕಾರವಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಂಬಣ್ಣ ನ ಸಹಯೋಗ 
ವಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ಕವಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ರುತ ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು PP ಊಂ 
"ಕೋರು ಹೊಡೆಯಲು” ಕೊಡುವ ಮತ್ತು ಅನೈ ತಿಕ, ದುಷ್ಟ ಶಿಶು ಕಾರ್ಮುಖನನ್ನು ಮಗನೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಶೀನಿಯ ಅಮ್ಮ ಗಂಡನ “ಕೊಲೆಗೈದ ಮೈದುನನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ರಾಜನಾಗಿಸಿ ತಾನು ರಾಣಿಯಾಗುವ ಹ್ಯಾಮ್ಲೆ ಟ್ವನ ತಾಯಿಯ ಸಮಾನಮ 
ನಸ್ಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ತ 
೩ 
B 


ಹೀಗೆ ನೇರವಾಗಿಯೂ, ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಸೂಚಿತಗೊಳ್ಳುವ ಶೀನಿಯ ಅಮ್ಮನ ವಿವಾಹ 
ದಾಚೆಗಿನ ಲೈಂಗಿಕತೆ ಮೂಲಪಾತಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪಾತಕವು ಶೀನಿಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ೈ ಲೈ 0ಗಿಕಗಾಯ' ಕ್ಕೆ ಈಡು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಚೆಂಬಣ್ಣನ ತಂಗಿ ಗಿರಿಜಿಯು ಉಪ್ಪೆಯ ಮೆಳೆಯ 
ಒಡಲಲ್ಲಿ ಶೀನಿಯ ವೈ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುತ್ತಾ ಳೆ, ಶೀನಿ-ಗಿರಿಜೆಯ ನಡುವಿನ ಈ 
ಸಂಬಂಧ ಕೌ ರ್ಯದ ನೆಲೆ ಉಲ್ರಿಯೇ i at 


“ಅದು ಒಲವೋ ಆಕ್ರೋಶವೋ ಅದು ಹಿಂಸೆಯೋ ಆನಂದವೋ ಅದು ಸೇಡೋ ಪ್ರಣ 


ಯದಪಾಡೊ ಕಾಣನು ತರುಣನಾಗಳಿಗೆ ” 


ey 
ತನ್ನೆದೆಗೆ ಉಂಟಾದ ಗಾಯಕ್ಕೆ ಚಂಬಣ್ಣನ ಮೇಲೆ ಸೇಡಿನ ಪ್ರತಿಗಾಯ ಎಸಗುತ್ತಾನೆ. 
“ನೆ ಮಾ ಪಿ ) 
"ಮೂರು ದಿನಗಳ ಬಳಿಕ ಗಿರಿಜೆ ತೇಲಿದಳು' ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ”. ಪ್ರೇಮವಾಗಬೇಕಾದದ್ದು ಕಾಮದ 
pe A pee ed 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು. ಹೊಸ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಬೇಕಾದದ್ದು ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಾರ್ಮುಖನನ್ನು ಮಗನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಶೀನಿಯ ಅಮ್ಮನದೂ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕೊನೆ 
ಸಿದ ು 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 4 ಕಂಬಿನಿಸುಕ್ಕಿ ತೆಕ್ಕೆಯಲಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ' ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಶೀನಿಯ 
ಅಮ್ಮನನ್ನು ಆ ಸಂಬಂಧವೇ ತಿಂದುಹಾಕುತ್ತದೆ. 
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"ಅಲ್ಲಿ ಕರ್ರಗೆ ಕಾರ್ಮೂಖನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ತಾಯಿಯ ಪಕ್ಕ ಏನೋ 


ಮಾಡುತಿರುವನುೂ; ಎಎ ಟಾ SE he 
ಕಾರ್ಮುಖನ ಕ್ರೈ 


ಬಾಯಿ ರಾಣಾರಕ್ತ ಅಮ್ಮನ ಕರುಳ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಜಗಿ ಜಗಿದು ಸೀಳುತ್ತ ಅಗಿಯುತ ಬಾಯ ತುಂಬಿದ ತಾಯಕರುಳನು' 


ಸೆ 


ಈ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗಾಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೀನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧಗಳಿಂದ (ತಾಯಿ-ಮನೆ) 
ದೂರವಾಗುತ್ತ -ಪರಕೀಯಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಬಂಧಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಭೌತಿ 
ಪರಿಸರದಲ್ಲಾದರೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ಗಾಯಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಕಾಡುತ್ತವೆ... ಅ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೂ ತಮ್ಮ ಹೊಲಬುಗೆಡಿಸುವ ಪರಿಣಾಮಬೀರುತ್ತವೆ, 
ಮರ-ಬಂಡೆ-ಕೊಳಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಇವನು ಬಂದರೆ ಯಾರೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣ ಹೆಣವೆತ್ತಿಕೊಂಡು "ತರುತ್ತಾರೆ. ಶೀನಿ ಆಕೆ ದೇವತೆಯೆ ? ಎಂದು ಸಂಶಯಪಡುತ್ತ 
ಯಾರದೋ (ತಾಯಿಯ ? )ಸಾವನ್ನು ಹಾರೈಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮುಂದಿನ ಗಳಿಗೆಗೇ ಆ ಹೆಂಗಸು ಚೆಂದದ 
ಹುಡಿಗಿಯಾಗಿ ತೋರಿ ಇನ್ನಾರದೋ ( ಗಿರಿಜೆಯ ?) ಸೂಚನೆ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಹುಡಿಗಿಯ ' 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಕೊಳಕ್ಕೆಸೆದು " ಭೂತ ? ಗಳು ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆ ಕಣ್ಣುಗಳ ನೋಟ 
ವನ್ನು ತಾಳಲಾರದ ಶೀನಿ ನಡುಗಿ ಓಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಓಡಿ ಓಡಿ ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯನ್ನು 
ಹೊಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯಿ ಇನ್ನಾವುದೂ ಆಗಿರದೆ ಅವನ ಮನೆಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ! 


ಕಿರುಚಿ ಓಡಿದ ಶೀನಿ ಜೊತೆಗೇ ಓಡಿಬಂದವು ಗೋಡೆಗಿಡಮರ 
ಎದುರು ಬಿದೋಡಿದವು ಬಾಗಿಲವಾಡ ವಾಡೆಗಳು 

ಸರಸರನೇ ಜರುಗಿತ್ತು ಕಾಲಡಿ ದಾರಿ ಹಾದಿಯ ಇಕ್ಕೆಲದ 
ಹೆಮ್ಮೊಸಳೆ ಬಾಯ್‌ ಹಲ್ಕಿರಿಯ ತೊಡಗಿತು ಕಣ್ಣ ಕೆಕ್ಕರಿಸಿ ' 
ಶೀನಿ ನುಗ್ಗಿದ ಅನ್ಯಥಾ ಶರಣೆಂದು ಮೊಸಳೆಯ ಬಾಯೊಳಕ್ಕೇ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಕದಕಂಬ ಅಟ್ಟದ ಮೆಟ್ಟಿಲನು ನೋಡಿ 

ನಿಜ್ಬೆರಗು ಆ ಹುಡುಗನಿಗೆ. ಇಳಿ ಹೊತ್ತು, ಅಟ್ಟದ ಮೇಲಿಂದಿಳಿ 
ಯುತ್ತ ಬಂದಳು ಅಮ್ಮ ಬಿಚ್ಚಿದ ಹೆರಳ ಹೆಕ್ಕುತ್ತ (!) 


ಐದಂಕಣದ ಭಾರೀ ಭೂತ ಬಂಗಲೆಯಂತಹ ಶೀನಿಯ ಮನೆ ಅವನಿಗೆಂದೂ ಪರಿಚಿತ 
ವಾದದ್ದಾಗಲಿಲ್ಲ- ಆತ್ಮೀಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ತನ್ನ ಹುಟ್ಟಿ ನೊಂದಿಗೇ ಸಹಜವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಹೊಸ ಅಸಹಜವಾದ ಸಂಬಂಧದ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
ಬಂದವನಿವನು, ಈ ಅಸಹಜ ಸಂಬಂಧ ಏರ್ಪಡುನದು ಚಂಬಣ್ಣನ ಆಗಮನದೊಂದಿಗೆ ಹಂಚು 
ಒಡೆದು ಹೋಗಿ ಮುಂಗಾರಿನ ಮಳೆಗೆ ಸೋರತೊಡಗುವ ಈ ಮನೆಯ "ಆವರಣ ದೊಳಗೇ. 
ಅದರ ಕತ್ತಲ ಕೋಣೆಗಳು-ಹಲವಾರು ಕಂಬಗಳು - ಮುಚ್ಚಿ ತೆರೆದರೆ ಕಿರ್ರೋ ಎನ್ನುತ 


— — ಲಮ ೧೯ ಕ ತ್ರ x ಕ ಗ ಜಡಗ 
ಉಲ್ಲುಮುಸಿಯುವ ಬಾಗಿಲುಗಳು, ಕಂಬಗಳ ಕಿವಿಯ ಕೆತ್ತನೆಯ ಬೊಂಬೆಗಳು ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರ. 
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ಅಲ್ಲದೇ- 
ಮೇಲೆ ದೆಬ್ಬೆಯ ಅಟ್ಟ ಮೆಟ್ಟಿಲು ಹತ್ತಿದರೆ ಧೂಳಿಟ್ಟ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಹಲವು ಏನೇನುಂಟೊ ಒಳಗಡೆ ಹುಡುಗ ಕಾಣನದ . 
ಎತ್ತಿದರೆ ತಲೆಮೇಲೆ ಮಟ್ಟುವ ಸೂರಿನಿಂದಿಳಿದಂಥ ಬಿಸಿಲಿನ 
ಕೋಲ ಮಂತ್ರದ ಜಾಲ ಧೂಳಿನ ಕಣಕಣದ ಕುಣಿತ 


ಈ ಅಟ್ಟದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಿಡಕಿಯ ಮೂಲಕ “ ಪಡುವಣದ ಮಟ್ಟಿಯ ಮುಟ್ಟಿ 
ಜಾರುವ ಬಿಂಬ, ಅಲ್ಲಿಯೆ ನಿಂತ ಒಂಟಿ ಮರ ” ವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜಾರುವ ಬಿಂಬ 


ಮಾವಾ 2 


ಯಾರದು ? ಈ ಒಂಟಿ ಮರ ಶೀನಿಯಲ್ಲವೆ ? ದೂರದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಣುವ ಈ ಜಾರುವ ಬಿಂಬ 
ಮತ್ತು ಒಂಟಿ ಮರ ಪರಸ್ಪರ ಎಷ್ಟೊಂದು ಅಗಾಧವಾದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿವೆ ಯಲ್ಲವೆ? 


k } 4 
ಈ ಕಿಡಕಿಯ ಎದುರಿಗೇ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ಶೀನಿಗೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಅಗಾಧ 
ಬೆಂಕಿಯ ದರ್ಶನವಾಗ:ವದು. ಆಗಲೇ ಶೀನಿಯ ಮೊದಲ ಗಾಯದ ದರ್ಶನ-ನೆಲದಾಧಾರ 


ತಪ್ಪಿ ಹೋಗುವದು. 


ಚಂದ್ರನಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿಯದು ನಕ್ಷತ್ರ ಕೂಡ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 

ಮೇಲೆ ಬಾನೆಲ್ಲಿತ್ತೊ ಕೆಳೆಗೆಲ್ಲಿಯದೋ ನೆಲಗುಮ್ಮ 
ನಡುವೆ ಕೆಂಪಗೆ ಕಿಚ್ಚು ನೆಲದಾಧಾರ ತಪ್ಪಿ ದ ಹಾಗೆ ಹಾಗೂ 
ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದ ಕಿಚ್ಚು ಎಂಥದೋಭಾವ ಎದೆಯಲ್ಲಿ, 


ಹ ಕಿಚ್ಚು ಕ್ರಮೇಣ ಶೀನಿಯನ್ನು ದಹಿಸತೊಡಗುತ್ತದೆ 


$4 

ಗಿರಿಜೆಯ ಸಾವಿನಿಂದ ಅರ್ಧ ಬಿಡುಗಡೆಪಡೆದ ಶೀನಿ ತಾಯಿಯ ಸಾವಿನಿಂದ ಪೊರ್ಣ 
ಪರಕೀಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ-ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಎಂದೂ ಬೆರೆಯಲಾಗದ * ಭೂತ 
ಬಂಗಲೆ ೨ ಯೊಂದಿಗೆ ಅವನ ಸಂಬಂಧ ಕಡಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈಗವನು ಏಕಾಂಗಿ, ಗಾಯದ 
ನೋವು ಮೀರಿದವನು. ಆದರೆ ನೋವಿಲ್ಲದವನಲ್ಲ. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ್ಯ ಶೀನಿಯ 
ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿ ದರೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಟೀಕೆಯಾಗತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬಂಟಿಯಾಗಿ ನಿಂತ 
ಅವನಿಗೆ ಸುತ್ತಲಿನದೆಲ್ಲ ಬೆತ್ತಲಾಗಿ ತೋರತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯ ಈಗ ವೈಯಕ್ತಿಕ 


ಕ್ರ ಕ ಹಾ ಸ್ನಾಪ್‌ ಚ್ಯಾ ಕ್ರ ತ [4 ರ ಉಣ, — ೧೩ 
ಯೆ. ಇ. ಎಂ. ಫಾರ್ಸ್ಟರ್‌ "ವೀಷ್ಟ ಲ್ಯಾಂಡ್‌” ಬಗೆಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ- "ಇದ ಪ್ರಪಂಚದ 


ಡಾ! ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರು " ಹರಿಗೋಲು ? ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 


ಮಾಡುತ್ತ-"ಯಾಕೆ ಕವಿಗೆ ಸುತ್ತಲಿನ ಪಾಜಿಟಿವ್‌ ಆದಂಥ ಅಂಶಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ? ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾ 


ಡಾ 
ನಂತರ ಭಾರತ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಗತಿಯನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿದ ಜರು. >: ಎಂಬರ್ಥದ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾರೆ. (ಬಿಡುಗಡೆ ಸಮಾರಂಭದ ಧ್ವನಿ ಮುದ್ರಣ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ರೇನೆ). 
ಪ.ಜಾ ಪೃತಿನಿಧಿಯಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಕಾವ ಶೀನಿಯ ತೀವ ತರವಾದ 
ಆ) [a ದು ಶಿ ಇತ 


ನಿರೂಪಕ ಶೀನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಖಿ ಣ್‌ ಖಿ 
ವೆ ಯಕಿಕ ಕೇಂದ ದಿಂದ ಹೊಮ್ಮು ವದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಡಾ|| ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ ಪ್ರಶ್ನ 
-) ತೆ ಇ 


ರುಜುವಾತು 


ಗಿರಿಜೆಯ ಸಾವಿನ ನಂತರ (ಉಕ್ಕಿನ ಹಕ್ಕಿಗಳು) - «ಚೆಂದದ ಒಂದು ಬೆಳಗು ಶೀನಿ ಕೆರೆಯ 
ಏರಿಯ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬನೆ ನಡೆಯುತಿಹ ಗಿರಿಜೆಯನು ನೆನೆಯುತ ಕಣ್ಣ ಹನಿಯೊಡೆದು ? ಆಗ 
ಒಮ್ಮೆ] ಗೇ ಬಾನಲ್ಲಿ ಕರ್ಕಶ ಸದು ಮಾಡುತ್ತ ನೀಲಿಯೆದೆಯೊಡೆದಂತೆ ಉಕ್ಕ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾರಿ 
ಹೊರಡುತ್ತ ಲಿವೆ. “ಮುಂದೆ ಅಕ್ಕಿಯ ಬೆಲೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟ ಹತ್ತುತ್ತದೆ. ಹ ಕಾಣವು. 
ರಾಗಿ ಜೋಳಗಳಿಲ್ಲ. ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು. ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಹಿಟ್ಟು ದಕ್ಕದು. ಎಣ್ಣೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ 
ಇಲ್ಲ-ಕಾಸಿಗು ಕಾಳ ಮುಖವಿಲ್ಲ. ಜನ "ಸೊಪ್ಪು ಬಿದಿರಕ್ಕಿ ತಿನ್ನ ತೊಡಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಪರಸ್ಪರ ಅತಾರ್ಕಿಕ ಘಟನಾವಳಿಗಳ ಸರಣಿಯ ನಡುವೆ ನಿಲ್ಲುವ ಶೀನಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ದೊರಕ 
ಬಹುದಾದ ತರ್ಕಸರಣಿ ಹೀಗಿರಬಹುದು. ಗಿರಿಜೆಯ ಸಾವು ಶೀನಿಯನ್ನು ಹೊರ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ಎಳೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಹಸಿವೆಗೆ ಪರಿಚಿತನಾಗುತ್ತ ಜಗದ ಹಸಿವನ್ನು ಕಾಣಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಸುತ್ತಮುತ್ತೆಲಿನದನ್ನು ನೋಡುವ ನೋವಿನ ಕಣ್ಣು ಒದಗಿಬರುತ್ತದೆ, ಈ ನೋವಿಗೆ ಶೀನ 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾರಣ ಅವನ ವೈ ಯಕ್ತಿಕ ಅರಿವಿನ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. "ಯಕ್ಷಪ್ರ ಶ್ನೆ 
ಭಾಗವು ಶೀನಿಯು ಈ ನೋವಿನ ಕಾರಣವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ದೆ. 
ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ನಡೆದ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತ ಸುತ್ತ ಮೌಲ್ಯ ಗಳ 
ಅಧಃ ಪತನವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. * ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆ” ಹರಿಗೋಲಿನ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ ಭಾಗ 
ಇಡೀ ಕಾವ ವನ್ನು ನನ್ನ ಮೂಲಕವೇ ಅರ್ಥ ಸೂ ಎಂದು ಆಹ್ವಾನ ಬಡಿ ಭಾಗ. 
ಆದರೆ * ಯಕ್ಷಪ್ರ ಶ್ನೆ'ಯ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ " ಹರಿಗೋಲು ' ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಊ 


€ ಯಕ್ಷಪ್ರಶ್ನೆ” ಭಾಗಗಳು ಆಗಲೇ ಅರ್ಧ ಬಿಡುಗಡೆ 


$ 34 ಸ 
ಹೊಂದಿದ ಶೀನಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶೀನಿ ವ್ರ ಯಕ್ತಿಕ ನೋವುಗಳ ೭ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಶೋಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದಾನೆ. ಆದರೆ ಶೀನಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲನಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಸಡಿಉವರಿ ಮಾನಸಿಕವಾದ ತಳಮಳದ ಅರಿವು. ತಾಯಿಯ 
ಸಾವಿನಿಂದ ಪೊರ್ಣ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದುವ ಶೀನಿ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ನೂಕಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಶೀನಿ "ಮೂಲೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನೆತ್ತಿ > ದುಷ್ಟ ಕಾರ್ಮುಖನನ್ನು ಚಚ್ಚಿ ಹಾಕಲು ನುಗ್ಗಿ ಬೆನ್ನ ಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, 
ಕಾರ್ಮುಖ ಈಚಲು ಬನದ ಮುಳ್ಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದ ಮಾಯವಾಗುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಅಮ್ಮ 


ಎಂದು ಬಿಕ್ಕಳಿಸುತ್ತ ಶೀನಿ ಕಾಡಿನ ನಡುವೆ ಬೇವಿನ ಮರದ ಬುಡೆಕ್ಕೆ ತಲೆ ಇಟ್ಟು ಮಲಗುತ್ತಾನೆ, 
ಆಗ ಕರೆಯುತ್ತದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೊಳಗಣ ಮಾತೃಧ್ವನಿ ! 


ಶ್ರೀನಿವಾಸ್ಮಾ,...ಶೀನ್ಮ್ನ್ನ,ಶೀನೀ ಎಂದು ಯಾರೋ ಕರೆದಂತಾ 
ಗೆಚ್ಚರವು ಆ ತರುಣನಿಗೆ ಮುಂಜಾವಿನಿಬ್ಬನಿಗೆ 

ಕಣ್ಣು ಹೊಸಗಿದನೆದ್ದ ಎದುರಿಗೆ ನೀನೆ ಎಂಬುವರಿಲ್ಲ ಸುತ್ತಲು 
ಎತ್ತರೆತ್ತರ ಮರಗಳಿವೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲು ಹಕ್ಕಿಯು 


ಕರೆದ ಧ್ವನಿಯ ನೇರಹಿಡಿದು ಎಲೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದ. ಶಬರಿಯ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ ಮುದುಕಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡ. «ಬೆಳಗಿನ ಹೊಂಬೆಳಕ ' ಹೊನಲಲ್ಲಿ ಬಾಗಿದ ಹಣ್ಣು ಹಣ್ಮುದುಕಿ-ನರೆತ ತಲೆ 
ಬಂಗಾರದೆಳೆ ಮುಖ ಸಂಜೆ ಬೆಳಕನು ಮುಡಿದ ಬಾನಿನ ಹಾಗೆ ಅಲೆ ಅಲೆ ಚರ್ಮ ಮುಪಿನ 
[ON] 
ತೊರೆಯು ಹರಿದಂತೆ?” ಮುದುಕಿ ಶೀನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದಳು. ತಾಯಿಯ ಹಾಗೆ ಮರುಗಿದಳು. 
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ಇ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ತನ್ನ ಕಥೆ ಹೇಳಿದಳು. ಶೀನಿ ಕಳೆದುಹೋದ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೊಂದು 
ಮ a 

ೂಣೆಗಾರಿಕೆಯ ಹೊಸ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮುದುಕಿ ನೀಡುವ ಗಿಳಿಮರಿಯನ್ನು 

ಕಾಪಾಡುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊರುತ್ತಾನೆ. 


ಭು ಹಚ್ಚ ಹಸುರಿನ ಬಣ್ಣ ಕೆಂಪಿನಕೊಕ್ಕು ಪಿಳಿಪಿಳಿ ಕಣ್ಣು ಇರುಳಿನ 
ಛಳಿಗೆ ನಡುಗುವ ಮೈಯಿ ಶೀನಿ ಎದೆಗೆ ಒತ್ತಿದನು ” 


« ರವಿಯು ಮೂಡಲಿನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಮೇಲೆ? ಶೀನಿಯು ಅಜ್ಜಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಬುತ್ತಿಗಂಟೆ 
ನೊಡನೆ ಗಿಳಿಯನ್ನು ಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕಾರ್ಮುಖ ಮತ್ತೆ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತುವನು. 


ಹೊಂಚು ಬೆಕಿ *ನಹಾಗೆ ಮಂಡಿಯನೂರಿ ಕುಳಿತವನಾರು ಮುಳಿ ್ಸಿನ 
ಪೊದೆಯ ಬಳಿ ಕಾರ್ಮುಖನೆ ? ಹೌದೇ ಹೇಗೆ ಬಂದನವ ) 
ನೋಡುತಿಹೆ ಗಿಳಿಯನ್ನ . ಹಸಿದವ ಹಣ್ಣ ನೋಡುವ ಹಾಗೆ, ಕೆಟ್ಟೆನು 
ಕೆಟ್ಟೆನೆಂದೋಡಿದನು ಶೀನಿ ಗಿಳಿಯನೆದೆಗೊತ್ತಿ 


ಉಚ್ಛ 
೫ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೋಹನ ಹರಿಗೋಲು ಬರುವದು. ಪ್ರಳಯದ ಭೋರ್ಗರೆತದಲ್ಲಿ ಜೀವ 
ತಂತು - ಹಸಿರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಡಪಡಿಕೆ. « ರಂಗ? ಮಲಗಿದ ಆಲದ ಎಲೆ 
ಮುಳುಗದೇ ಉಳಿದೀತೆ ? 


ಷ್ಟಿ ಯನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಚ್ಚಿ ಹಾಕುವ - ಸುಕುಮಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಮುಳುಗಿಸಿ ಕೊಂದುಹಾಕುವ 

ಕ್ರ ಯ ಹಾಪೂರ ಉಕ್ಕಿ ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ನೋಹನು ಚಡಪಡಿಸಿ ಜೀವವನ್ನು 
ಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತೆಪ್ಪಕ್ಕಾಗಿ ಪರದಾಡಿದ ಚಿತ್ರ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ ಯವರ"ನೋಹನ 
ಸತ್ಯಾ ಪದ್ಯ ( ಒಣಮರದ ಬೂ ದ ಪುಟ 41 ) « ಹರಿಗೋಲು” ಖಂಡ ಕಾವ್ಯದ 


ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ ಪ್ರ ಭೇದವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಗಿಡಮರ ಹೂಬಳ್ಳಿ 
ತಟಾಕ ಕಿ ಕ್ರೀಡಾವನ ಕಿರುನೆಲ್ಲಿ 
- ಪುಲಿನಸ ಛೆ ದೇವಾಲಯ ನಾಲೆ 
ಹಾಲೂಡುವ ರಸ ಕಬ್ಬಿ ನ ಆಲೆ 


ಅಲೆದರಚಿದ ಓಡರಸಿದ ನೋಹ 

ತೆಪ್ಪವೆಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಆರೋಹ ? 

ತೆಪ್ಪವೆಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಅ 2 

ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಒತ್ತರಿಸಿ ಇಹ (ನೋಹನ ದೋಣಿ) 


ಬರುತ್ತಿರುವ ಕ್ರೌ ರ್ಯ- ದುಷ್ಟ ತನ- ಮೌಲ್ಯ ಗಳ ಅಧಃ ಪತನದ 
Ee ಗಿಳಿಮರಿದುನ್ನು ಜಗಳ ಚಡಪ ಡಿಕೆಯಲ್ಲಿದಾನೆ. 
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« ಗಿಳಿಯಳಿಯೆ ಉಳಿವಿಲ್ಲ - ಶಬರಿಯ ಬನಕೆ ” 


ಅದಕ್ಕೇ ಶೀನಿಯ ಹೊಣೆ ನೋಹನದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು. ಗಿಳಿಯನ್ನು ತಿಂದುಹಾಕಲು 
ಬೆನ್ನಟ್ಟೆರುವ ಕಾರ್ಮುಖ - ಸುತ್ತು ನಾಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಬರುತ್ತಿರುವ ಸ 
ತೊಟ್ಟ ಹುಲಿರೂಪೀ ಮಾನವರು. ಇವರ ನಡುವೆ ಗಿಳಿಮರಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತ, 
« ಭಾರಿ ಬೂರಗಲ ” ಮರದಡಿಗೆ ಗಿಳಿಯನ್ನು ಎದೆಗವಚಿಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಕುಸಿದು 
ಬಿಛಿರುವ ಶೀನಿ ! 


ಕ್ಷಣ ಕ್ಷಣಕು ಬಾಂದಳವು ಕುಸಿದಿರೆ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಒತ್ತಿ ಬರುತಿರೆ ತಿರೆಯು ತೆರೆಯದೆ ತನ್ನೊಡಲ ತಾನುಳಿದು ಬದುಕುವು 
ದೆಂತು ಕಾಯುವದೆಂತು ನೆಚ್ಚಿನ ಜೀವದರಗಿಳಿಯ ? 


ಕೊನೆಯ ದಾರಿಯಾಗಿ ಶೀನಿ ಆ ಬೂರಗಲ ಮರವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗಿಳಿಯನ್ನು 
ಅದರ ತುದಿಯಲಿಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಅದರೆ ಆ "ವೃದ್ಧ ಶಾಲ್ಮಲೀ ವೃಕ್ಷ ' ವು 
ಈ ಗಿಳಿಮರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಶೀನಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಮುದಿ ಬೇಡನೊಬ್ಬ ಬಂದರೆ ಈ 
ಶಾಲ್ಮಲೀ ವೃಕ್ಷ ಗೋಣು ಮುರಿದೊಗೆಯಲು ಈ ಗಿಳಿಮರಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸದೇ ಇರಬಹುದೆ ? 


ಎತ್ತಿ ನೋಡಿದ ತಲೆಯ, ಮರವೋ ಗಗನದೆತ್ತರ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ 

ಚೆಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ ತನ್ನ ಬೆತ್ತಲ ಬೋಳು ತೋಳುಗಳ 

ಒಂದು ಎಲೆಯೆ ? . ಒಂದು ಹೂವೆ ? ಒಂದು ಹಣ್ಣೇ ಮರಕೆ ? ಮೈ 
ತುಂಬ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿಡಿದು ನಿಂತಿದೆ ಶಾಲ್ಮಲೀ ವೃಕ್ಷ | 


ಬೂರಗಲ ಮರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಹಸಿರು ಗಿಳಿ ಪಿಳಿಪಿಳಿ ಕಣ್ಣು ಬಿಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದೆ. 
ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಶೀನಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾಗಿ ಬಿನ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ನಾವೆಲ್ಲ "ಬೂರಗಲ 
ಭಾರಿ ವೃಕ್ಷ'ಕೈ ಮಣ್ಣೆರಚುತ್ತ ಕುಣಿದು ಕುಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, | 
ಮುಂದೆ ಇದೆ ಮೈತುಂಬ ಗಾಯದ ವೃದ್ಧ ಶಾಲ್ಮಲಿ ಅದರ ತುದಿಗಿದೆ 
ಒಂದು ಹಸುರೆಲೆ ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುವ ಬಾವುಟದ ಹಾಗೆ 


ಗಿಳಿ ಬದುಕುಳಿಯುತ್ತದೆಯೆ ? ಕಾವ್ಯ ಆಶಾವಾದಿ ಮೈದಾಳುತ್ತಿದೆಯೆ ? ಹೇಳಲಾಗದು. 
ಯಾಕೆಂದರೆ. ನಮಗೆ ಜೀವವಿರೋಧಿಯಾದ, "ಸೃಷ್ಟಿ? ಗೆ ಕಡಿವಾಣವಾಗುವ ಧರ್ಮವಷ್ಟೇ ಬೇಡ 
ವಾಗಿಲ್ಲ... ಸೃಷ್ಟಿ ಜೀವಂತಿಕೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಬೇಡವಾಗುತ್ತಿವೆ ! 


ಅತ್ತದರಿ-ಇತ್ತ ಪುಲಿ, ಗಿಣಿ ಬದುಕುವ ದಾರಿ ಮೂಡಬೇಕು ! 
L] 


y ೧೧ ಕ್ಷೆ ಇ 
ಅಕ್ಟೊ ೀಬರ್‌. ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 199 


ದಾಖಲೆ 


ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಆಂದೋಲನದ ಮೇಲೆ 
ಎನ್‌ಬಆರ್‌ ಯುದ್ಧ 


ವರದಿ ೧] ರಶೀದ್‌ 


ಆಂಧ್ರದ ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ಸರಕಾರ ಕಾಂಗೈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿಂತ ತಾನೇನೂ ಭಿನ್ನವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನ 
ಸಾಬೀತ ತಗಳ ಸುತ್ತಿದೆ. ನಾವು ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ ಸ್ರಗತಿಪರ ವಿದಾ ರಿ ಕೇಂದ್ರದ ಹುಡುಗರು 
ಫೆಬ್ರವರಿ 2 ಮತ್ತು ಹ ರಂದು ಹೈದರಾಜ ಬಾದಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅಖಿಲ ಸರೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಒಕ್ಕೂಟದ ಮೊದಲನೇ ಸಮ್ಮೇಳ ನಕ್ಕ ಹೋದಾಗ ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖವನ್ನು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡೆವು. 


ದೇಶದ ಆರು ರಾಜ (ಗಳಿಂದ 15,000 ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಪ್ರ ತಿನಿಧಿಗಳು ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಈ 
ಸಮ್ಮೇಳನ ಆಂಧ್ರ ದ ಪೋಲೀಸ ರ ಕರಿನೆರಳಿನಲ್ಲಿ, ಡೌ ರಕಾರದ ಹಲವು ನಿರ್ಬಂಧನೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಕೂಡಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯಿತು. ಕೊನೆಗಳಿಗೆಯವರೆಗೆ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಜಾಂ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಮೆ ದಾನವನ್ನು ಬಳಸಲು ಸರಕಾರ ಅನುಮತಿ ನೀಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಕೋರ್ಟ್‌ನಿಂದ ಆಜ್ಞೆ ತಂದು 
ಮೈ ದಾನೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತು ಸಮಂ ನಳೆನಕ್ಕೆ ಂದು ಅನಂತಪುರ, ಖಾಜಿಪೇಟೆಗಳಿಂದ ಹೊರಟಿದ್ದ 5 ಸಾವಿರಕ್ಕೂ 
ದಿಕ್ಕು ವಿದ್ಯಾ ರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಪೋಲೀಸರು ರೈ ಲಿನಿಂದ ಎಳೆದು ಥಳಿಸಿ ಬಂಧಿಸಿ 20 ಸಾವಿರದಷ್ಟು 
22 ಕಿತ್ತುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೂ ಆ ಹುಡುಗ ಹುಡುಗಿಯರು ನಡಕೊಂಡೇ 
ಬಂದು ಸಮೆ ನಳೆನವನ್ನು ತಲುಪಿದರು. ಸವೆ: ನಳನದ ಕೊನೆಯ ದಿನ ಹೊರಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸಾರ್ವ 
ಜನಿಕ ಮೆರವಣಿಗೆಗೂ ಸರಕಾರದ ಅನುಮತಿ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಅನುಮತಿ ಕೋರಿ ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ 
ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದ 500 ಮಂದಿ ವಿದಾ ರಿನ ಯರ ಮೇಲೆ ಮುಖ ಮಂತ್ರಿ ಕಣ್ಣೆ ದುರೇ 
ಮು ಲಾಠಿ ಚಾರ್ಜು ನಡೆಸಿ ಸರಕಾರೀ. ಬಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಸಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿದ್ದ ರು. ಕೊನೆ 
ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದ ಸರಕಾರ ರಾತ್ರಿ 9 ಗಂಟೆಯವರೆಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಭೆಗೆ ಸಮಯಕೊಟ್ಟೆ ತು. ನಿಜಾಂ ಕಾಲೇಜಿನ ಮೈ ದಾನದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸುಮಾರು 
15,000 ಮಂದಿ ಪೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮುಂದೆ ಬಂಧನದಿಂದ ಜಡಿತ ಹಾಗಿ ಬಂದ ವಿದಾ ,ರ್ಜಿನಿಯರು 
ಮಾತನಾಡಿ, ಹಾಡು ಜು ರೋಮಾಂಚನಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಂಧ್ರದ ಜನತೆಯ ಕಲಾವಿದ ಗದ್ದರ್‌ 
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ಅಬ್ದು ಲ್‌ ರಶೀದ್‌, 22, ಮುಸ್ಲಿಂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ನಿಲಯ, ಸರಸ್ಕತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು. 
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ಹಾಡು ಕುಣಿತ, ಪ್ರೊ ॥ ಅನಿಲ್‌ ಸದ್ಗೋಪಾಲ್‌, ಡಾ ಕಣ್ಣಬೀರನ್‌, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ುು೨ಖಂಡರ 
ಭಾಷಣ ಇವೆಲ್ಲ ನಡುರಾತಿ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ನಡೆಯಿತು. 


ಮ್ಮೇಳನ ಮುಗಿಸಿ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿ ಧ್ರ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ರೈ ಲು 
ತ ಪೋಲೀಸರು ಥಳಿಸುತ್ತಿರು ವ ಸುದ್ದಿ ನಮಗೆ ತಲುಪುತ್ತಿತ್ತು. ಹೈದರಾಬಾದಿನ ಉರಿ 
ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರದ ಹಳ್ಳಿ ಗಾಡುಗಳಿಂದ ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಂದ ಕಪ್ಪ ಮೈಯ ಹುಡುಗ 
ಹುಡುಗಿಯರು ತಂಡ ತಂಡವಾಗಿ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಮರಳುತ್ತಿ ದ್ರರು.. 10 ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ಇಂದು 
ಆಂಧ್ರ ದ ಅತೀ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಂಘಟನೆಯಾಗಿರುವ R SU ರಾಡಿಕಲ್‌ ಸೂ ಿಡೆಂಟ್ಸ್‌ 
ಯೂನಿಯನ್‌) ನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಸಾರಿರುವ ಆಂಧ್ರದ ಪೋಲೀಸರು, ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ಕೇಂದ್ರ ದಿಂದ 
ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕೇಂದ್ರ ಮೀಸಲು ಪೋಲಿಸ್‌ ಪಡೆ, ಗಡಿ ಭದ್ರತಾ ಪಡೆಗಳು ಹುಡುಗರನ್ನು 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತು. 


ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕ ಹಕ್ಕುಗಳ ದಮನ 


[) ಕ್ಲಾಡ್‌ ಅಲ್ವಾರಿಸ್‌ / ರಶೀದ್‌ 


ಈ ವರ್ಷದ ಜನವರಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಂಧ್ರ ದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಕವಿ ಡಾ॥ ವರವರರಾವು ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿನ ನಾಗರಿಕ ಹಕ್ಕುಗಳ ಡಬ ಯ ಡಾ| ಜ್‌ ೩. ಪೋಲೀಸರು ರಾಜ 
ದ್ರೋಹದ ಕ್ಷ ಮೇರೆಗೆ ಬಂಧಿಸಿಟ್ಟರು. ಆಂಧ್ರ ದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಲೇಖಕರ ಸಂಘ 
(ವಿರಸ ೦)ದ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ, ತೆಲುಗಿನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹು "ಸೃಜನ'ದ ಸಂಪಾದಕ, 
ಹೆಸರಾಂತ ಕವಿ ಡಾ ವರವರರಾವು ಮನೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು. ಸಭಾ 18ರ ಷಾ ಪೋಲೀಸರು 
ತಟ್ಟಿ ದರು, ಆಂಧ್ರಪ್ರದೇಶ ನಾಗರಿಕ ಹಕ್ಕುಗಳ ಸಮಿತಿ (APCLC’) ಯ ಪ್ರಧಾನ 
ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ, ಗಣಿತದ : Economic and Political Weekly ಯ ಆರ್ಥಿಕ ಬರಹಗಾರ 
ಡಾ ರ ಅದೇ 24ರ ಮುಂಜಾವ ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾದರು, 


ಇವೆರಡು ಬಂಧನಗಳು ಆಂಧ್ರ ದಲ್ಲಿ ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ಜಾಡಿನ ಸೂಚಕಗಳು- 
ಕಾಂಗೈ ಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 'ಆ ಸಂಸ ತಿಗೆ. ತೀರಾ ಭಿನ್ನ ವಾದ ಆಡಳಿತ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದ ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ಕೂಡಾ ಎಷ್ಟು ಅಪಾಯಕಾರಿ ಎನು ವುದು ಈಗ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದೆ, 


ವರವರರಾವು ಬಂಧನದ ಕುರಿತು ಪೋಲೀಸ್‌ ವರದಿಗಳು ತೀರಾ ಬಾಲಿಶವಾಗಿದೆ. 
ವಾರಂಗಲ್‌ ನಲ್ಲಿ ಪೋಲೀಸರು ಸುದರ್ಶನ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಯನ್ನು ಚಿತ್ರ ಹಿಂಸೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಕೊಂದದ್ದರ ವಿರುದ್ಧ ರ್ಯಾಡಿಕಲ್‌ ಸ ಸ್ಟ ಡೆಂಟ್ಸ್‌ ಯೂನಿಯನ್‌” ನಿಯೋಜಿಸಿದ್ದೇವಾರಂಗಲ್‌ ಬಂದ್‌? 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕದಿ ಎಜಿ ಕೈ ಬಾಂಬುಗಳನ್ನು ವಿದಾ ರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಚುತ್ತಿ ದ್ರರು ಎಂಬುದಾಗಿ 
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ಪೋಲೀಸ್‌ ಹೇಳಿಕೆ. ಜನವರಿ 18ರ ಮುಂಜಾನೆ ಈ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಕವಿಯನ್ನು ಪುಸ್ತಕಗಳ ನಡುವೆ 
ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಕೈ ಬಾಂಬ್‌ ಜೊತೆ ಪೋಲೀಸರು: ಪತ್ತೆ” ಹಚ್ಚಿ ದರಂತೆ | - ie ಜೊತೆ 
ಪೋಲೀಸರು ಇನ್ನಿಬ್ಬರು ನಾಗರಿಕ ಹಕ್ಕು ಗಳ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ರಾಜದ್ರೋಹದ 
ಆಪಾದನೆ ಹೊರಿಸಿ ಮಾ ಜಸ ೀಟಠ ವಜೆ ತಂದರು. ಘೆ 


ವಾರಂಗಲ್‌ನಲ್ಲಿ ವಿದಾ Ro ಸುದರ್ಶನ್‌ ಕಳೆದ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 18 ರಂದು ಪೋಲೀಸ್‌ ಕಸ್ಟ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಯಾಗಿದ್ದ, ಪೋಲೀಸರು ಆತನ ಹೆಣವನ್ನು ತೆರೆದ ಟಾ (ಕ್‌ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಸ 
ಆ ಕೊಲೆ: ಕಳೆದು : ಹೊಸ ವರ್ಷದ ಜನವರಿ 12ರಂದು ದಪ ಗಲ್‌ನ ತರುಣ ವಕೀಲ, 
APCLCಯ ಕಾರ್ಯಕರ್ತ, 30ರ ಹರಯದ ಗೋಪಿರಾಜಣ್ಣ ನನ್ನು ಜಮೀನ್ಮಾರರ 
ಗುಂಪೊಂದು 12 ಪಾಯಿಂಟ್‌ ಬೋರ್‌'ಗನ್ನಿ ನಿಂದ: ಗುಂಡಿಕ್ಕಿ ಕೊಂದಿತು. ರೈ ತ ಕೂಲಿ ಸಂಘದ 
ಪರವಾಗಿ ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೋಪಿರಾಜಣ್ಣ ನ ಕೋಲೆ ಬಿಜೆಪಿ ಜಮೀನ್ವಾರಿ ಗೂಂಡಾಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ 
ಕಣ್ಣಿತ್ತು. 


ಮತ್ತದೇ ಜನವರಿ 15 ರಂದು ಕೈರಿ ಗಂಗಾರಾಂ ಎಂಬ ರೈತ ಕೂಲಿ ಸಂಘದ ಕಾರ್ಯ ಕರ್ತ 
ನನ್ನು « ಎನ್‌ಕೌಂಟರ್‌ ' ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪೋಲೀಸರು ಕೊಂದರು, ಈ ಬಗ್ಗೆ ಪ ಸ್ರ ತಿಭಟನೆ 
ನಡೆಸಿದ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ ಗೆಂಗಳರಾಂ' ಸಠವಿಗೆ ಕಾರಣನಾಡ: ಪೋಲೀಸ್ಟ್‌ ಸರ್ಕಲ್‌” ನ್‌ ಪೆಕ್ಟರ್‌" 
ಮನೆಯ ಮೇಲೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಗಳು ಮುತ್ತಿ ಗೆ "ಹಾಕಿದರು. ಸರ್ಕಲ್‌ ಇನ್‌ಸೆ ಕರ್‌ ತಪ್ಪಿ ಕೊಂಡ. 
ಪೋಲೀಸರು, ಈ ಮುತ್ತಿ ಗೆಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಸಾರಂಗಪಾಣಿ ಭ್‌ ವಿದಾ ರಿಯ 
ಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಿ ಆತನನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಒಯ್ದ ರು. ನಿರಂತರ ಪೋಲೀಸ್‌ ಚಿತ್ರ ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಸಾರಂಗಪಾಣಿ ಜನವರಿ 21 ರಂದು ಕಟ ಪೋಲೀಸರು ಆತನ ಹೆಣವನ್ನು 
ಚಾಷೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಸ ಸುತ್ತಿ ಹೆತ್ತ ವರಿಗೆ: ಮಧಳಿಸಿ ಸಿಧರು,. ೨ ಡ್ರಿದ್ಯ Ts 
oy ಡಾ| ಜಾಲಗೋಪಾಲ್‌ ಈ ಬ ತನಿಖೆ ಣ್ಯ 3 ನಡೆಸಿ. ಸಾರಂಗಪಾಣಿಯ. ಹೆತ್ತ ವರಿಂದ ಹೇಳಿಕೆ 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು. ಜನಪರಿ, 23 ರಂದು “ಲೋಕಾಯುಕ್ತ ಕ್ಕೆ ದೂರುಸಲ್ಲಿಸಿದರು. , ಮಾರನೇ ದಿನ 
ಮುಂಜಾವ ಮೂರು ಗಂಟೆಗೆ ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌" ಪೋಲೀಸರು. ,ಬಾಲಗೋಪಾಲ್‌ ಮನೆಯ ಕದತಟ್ಟಿ 
ತೊಂಡೊಯ್ದರು. , /ಬಾಲಗೋಪಾಲ್‌ ಮೇಲೆ ವರವರರಾವು ಮೇಲಿದ್ದ ಆಪಾದನೆಗಳೊಡನೆ 
ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ : ಕಾಯಿದೆಂ ಯನ್ನ ಯುದ ಆರೋಪವೊಂದನ್ನು . ಹೊಲಿಸಿದರು. 


ಈ ಎರಡು ಬಂಧನಗಳ ' ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ದನಿ ಕೇಳಲಾರಂಭಿಸಿತು `ದೆಹಲಿ 
-ಏಿಶ್ವವಿಡ್ಕಾ ನಿಲಯದಲ್ಲಿ ಸಹಿ ಸಂಗ್ರ ಹಣೆ ನಡೆಯಿತು. ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ. CPI (ML ಎ ವರ್ಗಗಳ 
ವಿರುದ್ಧ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ದವು ಸ ಕೂಡಾ. -ತೆಲುಗು..ದೇಶಂ ತನ್ನ ಚುನಾವಣಾ 

ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕ ಹಕ್ಕು ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಲ್ಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಂಡು.ಸ್ವತಃ ನಾಗರಿಕ. ಹಕ್ಕುಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಕರ್ತರನ್ನು ದಮನಮಾಡುತ್ತಿ ಕವ ಬಗ್ಗೆ ” ವಿಶೋಧಿಸಿದರು. ತೆಲುಗು ದೇಶಂ ತನ್ನ 1984ರ 
ಲೋಕಸಭಾ ಚುನಾವಣಾ ಪ ಸ್ರ ಹಾಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಲ ಗಲಿ ` ದ ಜು 


ಹ್‌ ನಾಗರಿಕನಿಗೆ ಪೋಲೀಸ್‌ ದಚ್ಛಾ ಳಿಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಾ ತಂತ ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು.ಇರುವ 
ಹಕ್ಕನ್ನು ತಾನು ಗೌರವಿಸುತ್ತದೆ' ಅಂದಿತ್ತು ! $055 311ರ ಕ i 
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ರಾ 


ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಭಾಸ್ಕರರಾವ್‌ ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ರನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿ ಸಳ 
ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾದಾಗ ಆಂಧ್ರ ದ APCLC ಮತ್ತು PUCL ಗಳು ಪ 
ಭಟನೆಗೆ ಮುಂದಾಗಿ ನೆನ್‌ಟರರ್‌ನನ್ನ ಬೆಂಬಲಿಸಿದ್ದವು. , ಭಾಸ್ಕರರಾಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟ ಪೋಲೀಸರನ್ನೆೇ ಉಪಯೋಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ಈಗ ನಾಗರಿಕ 


ಹಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ತುಳಿಯ ತೊಡಗಿದ್ದಾ ಭ್ರ 


ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ವರ್ಷವೊಂದರಲ್ಲಿ ( 1983-84) ಜನತೆಯ ಮೇಲೆ 


ಎಸಗಿರುವ ಅತ್ಯಾಚಾರದ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ನೋಡಿ : We 
“ಪೋಲೀಸ್‌ ಎನ್‌ಕೌಂಟರ್‌? ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರು 4 ಮಂದಿ 
5 ಕ್‌ ಅಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಯಾದವರು 28 ಜನ 
ಗೋಲೀಬಾರ್‌'ನಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರು 50 ಜನ 
ಪೋಲೀಸ್‌ ಅತಾ ಚಾರಕ್ಕೊ ಳಗಾದ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ; pees 
ಗಲಭೆಪೀಡಿತ ಪ ರ 'ದೇಶಗಳಿಂದು ನಿಸ 5 ಜಿಲ್ಲೆಗಳ ಬ 
18 ತಾಲೂಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವರು - | 2.5 ಮಿಲಿಯನ್‌ 


ಮಂದಿ 


' ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಾಗರಿಕ ಹಕ್ಕು ಗಳ ಸಮಿತಿಯವರು ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ಗಮನಕ್ಕೆ 
ತಂದಾಗ ಆತ ಪೋಲೀಸ್‌ ಕೃತ ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡ. 


ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ ಬೆಲೆ ತೆರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. "ಆಂಧ್ರದ ಕೃಷಿ ಕೂಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರ 
ಹೋರಾಟವನ್ನ ಅಡಗಿಸಲು" ಕೇಂದ್ರ ದಿಂದ " ಸ ಕೋಟಿ ರೂಪಾಯಿಸೆಗಳನು ್ನಿ ಕೇಳಿರುವ 
ಎನ್‌ಟಿಆರ್‌ಗೆ ಜನ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಬ ೨ 


( ಇಲ್ಲಸ್ಟ್ರೇಟಿಡ್‌ ವೀಕ್ಲಿ ಕೃಸೆ) 


» 


/ 
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ಕವಿತೆ 


ಅಮ್ಮನ ಗುಡ್ಡ. 


|]. ಸರ್ವಮಂಗಳಾ 


ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಮನೆದೇವತೆಯ ದರ್ಶನ 
ಪಯಣ ಎತ್ತಿನ ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ ರೊಟ್ಟಿ ಬುತ್ತಿಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು. 
ಚನ್ನಗಿರಿಯಿಂದ ಮೂರು ತಾಸಿನ ಹಾದಿ ಜೋಳದಾಳು 
ಕಾಡು : ಬಿದಿರು ಮೆಳೆ ತುಂಬಿದ್ದ ಕಾಡ ಸೀಮೆ ; ಅಡಿ 
ಇಟ್ಟಲೆಲ್ಲ ಆಳೆತ್ತರದ ಹುತ್ತ ; ನಡುವೆ ಗುಡ್ಡ ; | 
ನೆತ್ತಿಗೊಂದು ಗುಡಿ ; ಒಳಗೊಂದು ಹುತ್ತ ; ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ 
ಗುಡ್ಡವೇ ಉಸಿರೆಳೆಯುವಂತೆ ಗಾಳಿ ಸುಯ್ಕಾಟ ; 

ನಿಂತು ಲಂಗೋಟಿಯಗಲದಲ್ಲಿ ನಭಕ್ಕೆ ಹುಯ್ಕಲಿಡುವ 
ಗಾಳಿಮರ. ಇದಕ್ಕೊತ್ತಿ ಕೊಂಡೇ ಬಾಳಿಕಲ್ಲ ಸಿದ್ಧನ 


ಬೆಟ್ಟ, ದೆವ್ವ ಹೊಕ್ಕವರ ಬಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರುದ್ರಾವತಾರಿ. 


ನೂರಾರು ಬಾರಿ ಹೊಕ್ಕಿದ್ದರು ಕಾಡು ದಿಗಿಲು ಪ್ರ ತಿಸಲವೂ 
ದಾರಿ ತಪ್ಪಬಹುದೆಂದು. ಬಿದಿರುಮೆಳೆಯ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಸವರುತ್ತ ಗಿಡಗಂಟಿಗಳ, ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹಾದಿ, ಹೊತ್ತು 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಸುತ್ತು ಹಾಕಿ ಕಂಡ ಹುತ್ತಗಳಿಗೆ, ಹುರಿ 
ದುಂಬಿಸಿ ಬೆದರಿದೆತ್ತುಗಳ, ಬಾಲ ತಿರುಪಿ "ಉಧೋ 
ಎಂದು ಬೊಬ್ಬೆ ಹಾಕಿ” ಬೆದರಿಸಿ ಕಾಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ, 

ಗುಡ್ಡ ಹತ್ತಿ ಗುಡಿಗೆ. ಹಾಡಹಗಲಲ್ಲೂ ಕತ್ತಲು 
ಮಗುಚಿಟ್ಟಂತ್ತಿದ ಗೂಡಾರದೊಳಗೆ ಅಮ್ಮ , ಒಲ್ಲದೆ 
ಹೊರಜಗತ್ತು, ಹುತ್ತ ಹೊಕ್ಕ ಮಾತಾಯಿ. 


ಕುಲ ಗೋತ್ರ ನಾಮ ರೂಪ ನೆಲೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೊಕ್ಕು ಹುತ್ತ 
ಆದಳು ಕುಕ್ಕಡದಮ್ಮ. ಬಡಿದು ಬರಗಾಲ ತಿಂದು ಬಿದಿರಕ್ಕಿ 


ಸರ್ವಮಂಗಳಾ, ನಂ. 8, ಉಪನ್ಯಾಸಕರ ನಿವಾಸಗಳು, ರಾಮಸಾ ಮಿ ಸರ್ಕಲ್‌, 


ಮೈಸೂರು-570 004. 


ರಕ್ತಭೇದಿ ವಾಂತಿ-ತುತ್ತಾದಾಗ ಜನ, ಊರ ಗೌಡನ ಕನಸ್ಸಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ತಾಯಿ ನೀಡಿದಳು ತಾನಿರುವ ಸುಳಿವ. ಕಾಡ ಹೊಕ್ಕ 
ಗೌಡ. ತೊಳಲಿ ಬಳಲಿ ಬಯಸಿ ಬಂದಾಗ ಗುಡ್ಡದ ನೆತ್ತಿಗೆ 
ಕಂಡ : ಆಡುತ್ತಿದವೆರಡು ಮಿಡಿನಾಗರ ಎಳೆ ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಮಿರ್ರ ನೆ 
ಮಿಂಚುತ್ತ ; ನಡುವೆ ಹುತ್ತ ; ಹುತ್ತಕ್ಕೆ ಸುತ್ತು ಹಾಕಿ ಹೆಡೆ 
ಎತ್ತಿದ್ದ ತಾಯಿ ನಾಗರ ; ನೋಡು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಹೊಕ್ಕವು 
ಅವು ಹುತ್ತವ. ಕಂಡವು ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೂವು, 


4 ನಿನ್ನ ಪಾದಕ್ಕೆ ಉಧೋ ? ಎಂದು ಅಡ್ಡ ಬಿದ್ದ ಗೌಡ 

ಗುಡಿ ಎದ್ದಿತು ಅಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು ಕಲ್ಲುಗುಂಡು 
ಪರುಶರಾಮನ ರೂಪ ಕಾಪಾಡಲು ತಾಯಮಾನ ; ಎದುರಿಗೆ 
ನಿಂತಳು ಕಲ್ಲಾಗಿ ಅಮ್ಮನ ರೂಪದ ಮಾತಂಗಿ. 


ಬಿದಿರು ಮೆಳೆ ಸಿಕ್ಕಲ್ಲಿ ದಾರಿತಪ್ಪೃತ್ತಿದ್ದುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಗುಡಿಗೆ ಕೂಗಳತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆರೆಯೊಂದೇ ಕುರುಹು. 
ಜಾತ್ರೆ ಗೆ ನೆರೆದಂತೆ ನಮ್ಮ ಕುಲಜನ ಬೆರೆತು, 

ಬಿಟ್ಟು” ಬೀಡು, ಒಲೆ ಹೂಡುತ್ತಿದ್ದರು ಕೆರೆ ಬಳಿ, 
ಅಮ್ಮನೊಲಿಯಲೆಂದು ಫಾಯಸ ನೇವೇಧ್ಯ ; ಮಾತಂಗಿ 
ಪರುಶರಾಮರಿಗೆ ಕುರಿ ಕೋಳಿಗಳ ಜೀವದೋಕಳಿ. 
ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದನ್ನು ಅಟ್ಟುಂಡು ರಾತ್ರಿ ತಂಗಿ ಹೊರಡುತ್ತಿದೆವು 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮತ್ತೆ. ಗಾಡಿ ಹೂಡಿ, ನೀಡಿದವರ ನಿಜವ 

ಲ್ಲ ಆದಿಶಕ್ತಿ ಪರಾಶಕ್ತಿ ಕುಕ್ಕಡದಮ್ಮ ಹುದುಗಿ 
ಹುತ್ತದೊಳಗೆ ಹರಿದು ಹಾವಾಗಿ ಹರಸುತ್ತಾಳೆ 
ಹೆಡೆಯಾಡಿಸಿ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯ ಹೊತ್ತು. 


ತೊಟ್ಟ ಲಂಗ ಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ನಾನು ಹಿಂತಿರುಗಿದ್ದೇ 

ಇಲ್ಲ. ಅಮ್ಮನ ಗುಡ್ಡ ಭಯ ದಿಗಿಲಿನ ಗುಪ್ತ ತಾಣ ನನಗೆ 
ಬಿದಿರುಮೆಳೆಯ ಮರೆಯ ಕತ್ತಲು ; ಹುತ್ತದೊಳಗೆ 
ಹುದುಗಿರುವ ಹಾವು ; ಕಾಡುಪ್ರಾ ಣಿ ಗಾಳಿಯ ಹುಯ್ಯಲು 
ಗುಡ್ಡದಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಅಡಗಿರುವ ಅಮ್ಮ- ಬಲ್ಲವರು 
ಯಾರು ಇವುಗಳ ಜಾಡ ? ಕಣ್ಣು ಹೊರಳಿದತ್ತ 

ಹರಿವ ಹಾವು ಕಾಣಬಹುದೆಂಬ ಭಯ ಕುತೂಹಲ ನನಗೆ 
ಗುಡಿಯ 

ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಬಹುದು ಹಾವ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಮಾರುದ್ರ 


ಮಂಡೆಗೂದಲನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮುಟ್ಟಿಯೂ ಮುಟ್ಟದಂತೆ 


ನೆಲ, 
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ಊರಲ್ಲಿ ಹೆಡೆ ಎತ್ತಿದ್ದ ನಾಗನ ಬಾಲ ಹಿಡಿದು 
ನೆಲಕ್ಕಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿದ್ರ ನನ್ನ ಮಾವ ಅಮ್ಮ ನ ಗುಡ್ಡ 

ದಲ್ಲಿ ಪಿಸೌನದ ಮಡ; “ೀಗಿನಮರ ಮ್ಸೈ ಮಾಟದ 
ಮಾವ ಹೆದರಿದೆತ್ತುಗಳ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ ಗಾಡಿ ಹೊಡೆಯುವವ ; 
ಕುರಿ ಕತ್ತಿಗೆ ಮಚ್ಚು ಬೀಸುವವ ; ಕತ್ತಲಿನ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಣತೆ ಹಚ್ಚು ವವ. ಸಬಾ ಮೈ ಯೊಳಗೆ ಏನೋ ಹೊಕ್ಕಂತಿರುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವ ಮೂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬೆರಗು ನನ್ನಲ್ಲಿ. ಕ 


೦ 


ಆ ವರ್ಷವೂ ಬೀಡು ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ. ಹಣತೆ ಹಚ್ಚಲು 


_ ಹೊರಟ ಮಾವನೊಂದಿಗೆ ಗುಡಿ ಹೊಕ್ಕೆ ನಾನೂ. ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ 


ಹೊರಳಿಸಿದೆ ಕಣ್ಣ. ಕಾಣಬಹುದೇ ಹುತ್ತ ಸುತ್ತಿಕ್ಕೊಂಡ 
ಹಾವು ? ಆಡುವ ಮಿಡಿನಾಗರ ? ಬೆದರಿದವಳ ಕೈ 
ಹಿಡಿದು ಹೊರ ಬಂದ ಮಾವ. ಗುಡಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು 
ದೈತ ಕ ಮೆಳೆ ಎಂದೋ ಹುಲಿಯೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು 
ಸತ್ತಿತ್ತಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಹಾದಿ ಕಾಣದೆ. ಅದರೊತ್ತಿ ಗಿದ್ದ 

ಹುತ್ತ. ಅದರೊಳಗಿಂದ ಹೆಡೆ ಮಾತ್ರ ಎತ್ತಿ ಬುಸ 
ಗುಟ್ಟುತ್ತಿದ ಸ ಸರ್ಪ, ಉಕ್ಕು ಕತ್ತ ರಿಸುವಷ್ಟು ಹರಿತ 
ಅದರ ನೋಟ, ಬೆದರಿ ಒಮ್ಮೆಲೆ ಹಿಡಿದೆ ಮಾವನ್ನ. 


ಬಿದ್ದೆವು ಹಿಡಿತ ತಪ್ಪಿ ನೆಲಕ್ಕೆ. ಸರ್ರನೆ ಮುಚ್ಚಿ ಹೆಡೆ 
ಹುತ್ತದೊಳಗೆ ಹರಿಯಿತು ಹಾವು. ಮೇಲೆದ್ದರೂ ನಾನು 
ಬಿದ್ದ ಮಾವ ಏಳಲಿಲ್ಲ. ಹುಯ್ಯ ಲಿಟ್ಟೆ, ಒಲೆ ಹೂಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನಮ್ಮ] ವರೆಲ್ಲ ಬಂದರು ಓಡೋಡಿ, ಸಾಗಿದರು ಮಾವನ್ನ 
ಚನ್ನಗರಿಗೆ. ಹುತ್ತದೊಳಗಿನ ಅಮ್ಮನ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಏನಿದೆಯೋ 
ಎಂದು ಅತ್ತೆ ಕೂತಳು ತಲೆ ಮೇಲೆ ಕೈ ಹೊತ್ತು. 
ಹಾಲೂಡಿದ ಕಂದಮ್ಮ ಮಲಗಿತ್ತು ಮಡಿಲೊಳಗೆ ಹಾಯಾಗಿ, 
ಎಂಥ ಮೌನ! ಸೋಕಿದರೂ ಸದ್ದು ಹೆಡೆ `ಎತ್ತುವಂತಿತ್ತು 
ಸರ್ಪ ! ತಾಗಬಾರದೆಡೆ ತಗುಲಿ ಮೆಳೆಮುಳ್ಳು, ಮಾವ 

ಕ Ce ನರ. ಆದರೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಅವ ಅಮ ನ ಗುಡ್ಡ. 


ಸಾಗಿತು ನನ್ನ ಪಯಣ. ಚನ್ನಗಿರಿಯಿಂದ ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೆ ಕು ಸರಿಯಿತು ಕಾಲ, ಮೈ ಸೂರ. 
ಹೊಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಬೀಳುವ ಚವಡಿ ಬೆಟ್ಟ. 
ಹುಲಿ ತಿ ಚಂಡಮುಂಡರ ರುಂಡ ಹೊತ್ತ ಈ ಅಮ್ಮ 
ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ಹುತ್ತದೊಳ ಹೊಕ್ಕ ಆ ಅಮ್ಮ ನ ನೆನಪು 
ಆಗಾಗ ಪತ್ರಿ ಕೆ ಬಾನುಲಿಯಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ ; ಚಕಾ 


ರುಜುವಾತು 


ಅಕೊ 


ಕಾಡು, ಗುಡ್ಡ. ಕಾಡಲ್ಲಿ ಗಂಧ ; ಅಪಾರ ಬೆಲೆಯ 
ಹಾವಿನ ಪೊರೆಗಳು : | ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಕಬಿ ಣದ ಅದಿರು, 
ಚಿನ್ನದ ತುಣುಕು ; ಗಣಿ ನಿರ್ಮಾಣ, ಹಾದಿಯಿಲ್ಲದ 


ಕಾಡ ಗುಡ್ಡದ ವೃತ್ತಾ ತ, ಮನೆ ದೇವತೆಯ ಭಂಡಾರ 


ಎಂದತ್ತೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಭೂತಿ, ಮರುಕಳಿಸುತ್ತಿ ದವು 
ಅಮ್ಮ ನ ಗುಡ್ಡದ ವಾಸನೆಯ. 


ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮೆ ಪಯಣ ಕಾರಲ್ಲಿ. 

ಮೂಕಳಾದೆ ತಲುಪಿದಾಗ ಜೋಳದಾಳು ಕಾಡು 

ಯಾವ ಮಾಯಾದಂಡ ತಗುಲಿತ್ತೋ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ! 
ಪಗಡೆ ಹಾಸಿನ ಹಸಿರು ಚೌಕಳಿಯೊಳಗೆ 

ಅಗೆದು ಉತ್ತ ಭತ್ತದ ತೆನೆಯ ತುಯ್ಡಾಟ ; ನಡುವೆ 

ಹರಿದ ಹೆಬ್ಬಾವು ಹಾದಿ ; ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಿಂಡು ಹಿಂಡಾಗಿ 

ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿದನ ; ಗುಡಿ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸ್ಥಾನ, 

ನಲ್ಲಿ ; ಜಗಜಗಿಸುವ ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಖವಾಡ ಹೊತ್ತ 


ಕುಕ್ಕಡದಮ್ಮ್ಮ ; ಮಂದಾಸನ ; ನೀಲಾಂಜನ ; ಧರ್ಮಾವರದ 


ನೆರಿಗೆ; ಗೋಲಕ ; ತೂಗುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಟೆಗಳು ; ಬೆಳ್ಳಿ 
ಮಾವಿನೆಲೆಗಳ ತೋರಣ ; ಹಗಲಲ್ಲೂ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿ ದೀಪ ; ಕೆಂಪು ಮಗುಟ ತೊಟ್ಟ ದ್ವಿಜ, 
ಬಲಿ ಪಡೆವ ಮಾತಂಗಿ ಮುರುಕು ಜೋಪಡಿಯಲ್ಲಿ. 


ತೇಗದ ಮೈ ಮಾವ ಮಾರು ದ್ರ ಬೆಳ್ಳಿ ಹೊಳಪಿನ 
ಗಡ್ಡ ಬಿಟ್ಟು ನೆರಿನೆರಿಯಾದ 'ಮೊಗದಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮಿಸಿದ 
ನಗೆ. ಹುತ್ತ ಸವರಿ ತೊಡಿಸಿದ್ದ ಮುಖವಾಡ ದತ್ತ 
ತೋರಿದಾಗ pS ನಕ್ಕ : “ಎಂದಾದ್ರೂ ಬಿತ್ತಿ ದ್ದುಂಟೇ 
ಕುಯಿಲಾಗಿದ್ದುಂಟೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೂಸೇ? ಈಗೆ ನೋಡು 
ಹೊತ್ತು ಕಂತುವಾಗ ಏಳುತ್ತೆ ಗೋಧೂಳಿ. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು 
ಬೆಳೆಯೋದು ಮಾಗೋದು ಬೇಕವಾ ರ ತಾಯಿಗೆ, 
ಕಲಿದೆ ಇರೋ ನಮಗೆ ಗುಂಡಕಲ್ಲೇ ಪರುಶರಾಮ, 
ಹುತ್ತಾನೇ ಪರಾಶಕ್ತಿ. ಕಲಿತ ಮಂದಿಗೆ ಮುಖವಾಡ 
ಬೇಕು, ತೋರಣ ಬೇಕು, " ನಂಬದ ನನ್ನ ನೋಡಿ 
ಮತ್ತೆ ನುಡಿದ : “ಕುರಿ ಹಸು ಓಡಾಡೋ ಹಾದೀಲಿ 


ಹುತ್ತ ಯಾಕೆ kk ರ ಮಗಾ ? ಅದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ 


ಜಃ ಸ ಮೊ ಇಗ ode * ನಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿದ : 


“ ಕಾಸು ಬಿದ್ದ ಪ ಹುತ್ತಾ ನೇ ತೋಡಿದ್ರು ಮಂದಿ ; ಇನ್ನು 
ಕಬಿ ಣಿ ಗಂಧದ ಕಾಡು ಬಿಟ್ಟಾ ರ ಕ್ಕ 9: ನೀಡಿದ್ದಕ್ಕೆ 


Ore 
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ಚಾಚದೆ, ದೋಚಿ ಕೋದಕ್ಕೆ ಮುಂದ-ಮಾಡಿದರೆ ಕೆ, ತಾಯಿ 

ಏನು ಮಾಡ್ತಾಳೆ, ಕಾಲನೆರಿಗೆ ಚೆಲ್ಲಿ ನಗೋದು ಬಟ್ಟು ? 

ಮುಖವಾಡ ತೊಟ್ಟ ಮಂದಿ ತಮ್ಮ ತಪ್ಪ ಹೊಟ್ಟೇಲಿ ಹಾಕೋ 
ಅಂತ ಅಮ್ಮಂಗೆ ಮುಖ ತೊಡಿಸಿದ್ರು, ಗುಡಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದು, 

ಗಂತಿ ತೂಗಾಡಿಸಿದ್ದು , ಹಾದಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದು ಸ 

ಕಾಡನ್ನೇ ಒಪ ಸ ಮಾಡಿದ್ರು; RE ಈಗ ಬಿಟಿ ದೆ ಸರ್ಕಾರ ಕೆರೆಯಾಚೆಗೆ 
ಆರು ಹುಲಿಮರಿ, ಕಾಡು “ಬಳಸ ಸಬೇಕು ಅಂತಾ, ಗೊತ್ತಾ ಮಗೂ ? ” 


ಹಾವು, ಹುಲಿ, ಸರ್ಕಾರ, ಕಳ್ಳಸಾಗಾಣಿಕೆ, ಕುಕ್ಕಡದಮ್ಮ 
ಮಾತಂಗಿ, ಮಾವ ಹೊತ್ತು ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ 

ಹಿಂದಿರುಗಿದೆ ಮೈಸೂರಿಗೆ ಅಂದೇ. ಸುಕ್ಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ 
ಉಟ್ಟ ಸೀರೆಯ ನೆರಿಗೆ ಕೂಡ. 


[] ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ರಂಗನಾಥ ಎಕ್ಕುಂಡಿ 


: ಮುಳುಗಿತು ಆಗ ; ಕತ್ತಲಾಯಿತು ಬೇಗ 

ಸಾಕ್ರೆಟೇಸ ಜಳಕವನು. ಮಾಡಿ, ಹೊರಗೆ 

ಕಾದಿರುವ ಶಿಷ್ಕರನು ಕೂಡಿಕೊಂಡನು ಆಗ 

ಜೇಲರ ತಲೆವಾಗಿ ನುಡಿದನವಗೆ. ೧ 


*ಸತ್ಯವಂತನು ನೀನು ನ್ಯಾಯವಂತನು ನೀನು 
ಸೌಜನ್ಯವೆ ಮೂರ್ತಿವೆತ್ತ ನಿನ್ನಗೆ 


ವಿಷದ ಬಟ್ಟಿಲು ಕೊಡುವ ಪಾಪಕರ್ಮವ, ದು 
ರ್ವಿಧಿಯು, ವಿಧಿಸಿಹುದಲ್ಲ ಇಂದು ವಸನ ಶ್ರಿ 


ಮಿಕ್ಕವರ ಹಾಗೆ ಕೋಪಿಸಲಿಲ್ಲ, ಕ್ಷಮಿಸಿದೆ 

ಹು ಬ್ಲಾ. ಎಂದು ಬೀಳ್ಕೊಡಲು ಅವಗೆ 

ಸಾಕ್ರೆ ಟೇಸ ಬ್‌ 'ಶುಭವಿರಲಿ ಗೆಳೆಯ 

ನೆ ಸಂಜುಂಡವರಿಗೆ ನೊಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ? ೩ 


ಸುಬ್ಬಿ ಣ್ಣ ರಂಗನಾಥ ಎಕ್ಕು ೦ಡಿ 683, 1ನೇ “ಈ' ಕ್ರಾಸ್‌ , 3ನೇ ಹಂತ, 
pe ವಿಭಾಗ ವೆಸ್ಟ್‌ a ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-560 079 


ಎಷ್ಟೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯವ ಇವನು, ವಿನಮ್ರನು ಕ 

ಬಟ್ಟಲವ ತರುವೆಯ ಕ್ರಿಟೊ, ಎನಲು 

ಮೃತ್ಯುವಿನ ನೆರಳುಗಳ ಕೋಲೆಸದ ಸರ 

ಳುಗಳ, ಬಾಗಿಲನು ತೆರೆದು ಜೇಲರ ಬರಲು ಭ 


ಸಾಕ್ರೆಟೀಸ ಅಂದನು,“ ಗೆಳೆಯನೆ ಕುಡಿಯ 
ಲೆ? ಏನಾದರೂ ಉಂಟೆ, ವಿಧಿ ವಿಧಾನ ? ” 
“ಕುಡಿದಾದ ಮೇಲೆ ತುಸು ನಡೆದಾಡಬೇಕು, 
ಕಾಲುಗಳು ಕಲ್ಲಾಗುವನಕ, ವಿಧಾನ್‌ ೫ 


ತರುವಾಯ ಒರಗಿಕೊ ” , ಕೂಡಲೇ ಸಾಕ್ರೆಟೀ_ 

ಸ, ಮೃತ್ಯುವಿನ ಪಾಯಸವ ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 

ನೀರಡಿಸಿದವರು ತಿಳಿ ನೀರು ಕುಡಿದಂತೆ, 

ಒಕ್ಕುಡಿತದಲಿ ಕುಡಿದುದನ್ನು ಕಂಡು, ೬ 


ನೆರಳುಗಳು ನಡುಗಿದವು, ಸರಳುಗಳು ಅ 

ಳುಕಿದವು, ವನವೆ ಬಿರಿದತ್ತು ದುಃಖದಿಂದ 

ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕೆನ್ನೆಗಳು, ಎದೆಗಳು ತಲ್ಲಣ 

ದ ತೊರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿತ್ತು ಶಿಷ್ಯವೃಂದ ತ 


"ಹೋ' ಎಂದು ತೋಳೆತ್ತಿ ಪರಿವಾರ ಅತ್ತರು 

ಮಿಡುಕುವ ಮಿಡತೆಯಂತತ್ತ ಪ್ಲೇಟೊ 

ಅಳಲಿನಲಿ ಅದಿ ಹೋದನು ಅಪೊಲೊಡೋರಸ 

ಮರುಕಗಳ ಮಡುವಾಗಿ ನಿಂತ ಕ್ರಿಟೊ ೮ 


"ಹೀಗೇಕೆ ಅಳುವಿರಿ, ಅಳಲ ಸೆ ರಿಸಿರೆಂ 
ಲ 
ದು, ಸಂತೈಸಿ, ಸಾಕ್ರೆಟೀಸ ಒರಗುತಿ-ರಲು, 
ಕಲ್ಲಾಗಿಸುತ ನಂಜು ಕಾಲು, ಮೆ ,ಕೆಗ 
UR 
ಳನು ಮುಲ್ಲಗೆ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಬರಲು ೯ 


ಮುಖ ಮುಚಿ -ಕೊಂಡ ಬಟೆ ತೆ 
ದ ಸ್‌ ೂೊಂಡ ಬಟ್ಟೆಯ ತೆರೆದು ಏ 
ನೊ ತಟ್ಟನೆ ನೆನಪಾಗಿ ಕ್ರಿಟೊಗೆಂದ 
"ನೆರೆಮನೆ ಆಸ್ಕಿ ಪಿಯರ್ಸ್‌ ನಿನಗೆ ಗೊತ 
೧ ~d 
ಲ್ಲ ! ನಾನವಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಒಂದು ಹುಂಜ ೧೦ 
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ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡು,” ಎನುವಾಗಲೆ ಉಸಿರ ಕಟ್ಟಿ 
ತು ; ಇಂದೆ ತೀರಿಸುವೆ ಆ ಜುಣವನೆಂದು 
ಕ್ರಿ ಟೊ ಉತ್ತರಿಸಿದ ; ಆ ದಿನವೆ ಮುಟ್ಟಿಸಿ 
ದ ಸಂತೆಯಲಿ ಹುಂಜವ ಕೊಂಡು ತಂದು, 


೧೧ 
ಮರುದಿನ ಸೂತಕದ ಮೌನದಲಿ ಎಚ್ಚ 
ತ್ತ ಅಥೆನ್ಸ್‌ ದಲಿ, ಸೂರ್ಯನೆ ಮೂಡಲಿಲ್ಲ 
ಸಾಕ್ರೆಟೀಸ ತಿ_ೀರಿಸಿದ ಯಣದ ಆ ಹುಂ 
ಜವು, ಏನೇನು ಮಾಡಿದರು, ಕೂಗಲಿಲ್ಲ. ೧೨ 


ವಾತು 
210 ರುಜು 


ನಿಸಾರರ ಕವನದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಎರಡು 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು 


ತಿಕ್ರಿಯೆ-೧ 


(೫ 


ಎಲ್ಲಿಗೆ ಬಂತು, ಸಂಗಯ್ಯ ! 


[) ಬಿ. ಆರ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ 


ಒಬ್ಬ ನುರಿತ ಕಸುಬುದಾರ ಜಾಣ ವಿಮರ್ಶಕ ಒಂದು ಕವನದ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಕ ವಿಶ್ಲೆ ೀಷಣೆಯ 
ನೆಪದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆ ಚ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೇ ತಿರುಚಿ, ಕವಿಯ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವಧೆ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ರುಜುವಾತು-18' ರಲ್ಲಿನ ಶ್ರೀ ಎಚ್‌. ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ರಾಮ ಸೋಮಾಯಾಜಿ ಅವರ *« ತಾಟಸ್ಕ್ಯದಿ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ? (ಶ್ರೀ ಕೆ, ಎಸ್‌, ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ 
ರವರ " ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು ೨ ಕವನದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ) ಲೇಖನ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಇದು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ದುರುದ್ದೇಶ ಪೂರ್ವಕ ಲೇಖನವೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುತ್ತೆ. * 


ಹೀಗನ್ನಿಸಲು ಕಾರಣ ಈ ವಿಮರ್ಶಕರು ಕವಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಅನುಚಿತ 
ಟೀಕೆಗಳು: 124 ಬರೀ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿ ಹೇಗೆ ತಪ್ಪೋ ಹಾಗೆ ಬರೀ ಆತ್ಮ 'ನಿಂದೆಯೂ ಕೂಡಾ-ಎರಡೂ 
ಕೊಳೆತ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಜೀ >: 2). ಇಡೀ ಪ ಸ್ರ ಪಂಚದ ಜನರನ್ನು ಇಷ್ಟು ಸರಳವಾಗಿ ಇಬ್ಭಾಗಿಸು 
ವವನು, ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ನ ದಪ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ವಾ ಲಃ ಒಳ್ಳೆಯವರು, 
ಕೆಲವರು ಕೆಟ್ಟವರು ಎಂಬಷ್ಟು ಅಸಂಕೀರ್ಣವಾದ ಪ ಶ್ರ ಪಂಚವಿದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವವನು ಶತ 
ಮುರ್ಬ್ಯ 33 " ಇಂಥ ಬ ಕೇವಲ ಬೇಜವಾಬ್ದಾ ರಿ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬಹುದಾ 


ಲೇವಡಿ? -ಈ ಮೇಲಿನ ಟೀಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಕರು ಬಳಸಿರುವ ಭಾಷೆ ಸೌಜನ್ಯತೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಮೀರಿ 
ಹೋಗಿರುವುದೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 


ನಾನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ " ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು” ಕವನ ಕೇವಲ ಆತ್ಮ 
ಚ್‌ ಚಾ. 
ಸ್ತು ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ, ಆತ್ಮ ನಿಂದೆಯೂ ಅಲ್ಲ ಭಾರತ ದೇಶದ ಇಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ. ಹಾಗೂ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವಸ್ತು ಸಮ್ಯ ಕವಿ ಹರಿತವಾದ ವಿಡಂಬನೆಯ ಮೂಲಕ ನಮ ಮುಂದೆ 
ನಸ ತುತ 


STS 


ರ ರಾದ. ಹಂದಾಳುಗಳನ್ನು ಅವರ ಸ್ವಾ ರ್ಥ ಮತ್ತು ಅಮಾನುಷ 


ಬಿ. ಆರ್‌. ಲಕ್ಷ ರಾವ್‌, ಮಾರುತಿ ಸ್ಟುಡಿಯೋ, ಕೆ. ಆರ್‌. ಬಡಾವಣೆ, 
ಚಿಂತಾಮಣಿ-563125 


ಸಾಮಾನ್ಯ ಜ ಜನತೆಯ _ತಾಟಸ್ಕ್ಯದ * "ಕುರಿತನ' ದ ಬಗ್ಗೆ ಕದಿ ಪರಿತ ತಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. fof ಸಾಮಾನ್ಯ 


ea ಜೊತೆ ಕವಿ ತಮ್ಮ ನ್ನೂ "ಎಂದಾಗಿಸಕನರಡಕ್ದರೆ ಪುದು ee 
ವಿಷಯ. ' ಕ 


ಇಡೀಪ ರ್ರ ಪಂಚದ ಜ ಜನರನ್ನು ಶೋಷಕ_ಶೋಷಿತ, ಕಟುಕ-ಸಾತಿ ಕ, ಕುರುಬ-ಕುರಿ-ಹೀಗೆ 
ಸರಳವಾಗಿ ಇಬ್ಬಾಗಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂಬ ಈ ವಿಮರ್ಶಕರ ಮಾತು ಒಪ್ಪಬೇಕಾದ್ದೇ, ಆದರೆ 
ಈ ಕವನದಲ್ಲಿನ ವರ್ಗೀಕರಣ ಇವರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಷ್ಟು ಸರಳವಾಗಿಲ್ಲ. ಓಣಲ್ಲಿ 
ಶೋಷಿತ ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜಃ ಜನತೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಹೀನತೆ, ಅಜ್ಜಾ ಅಜ್ಞಾನ, ಭ್ರಮಾಧೀನತೆ 


ಮತ್ತು ಜಡತೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ತನ ನು ನ್ನ್ನ ತಾನೇ ತೋಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದೆ ; ; ತನಗಿಂತ ಜಾ ಟ್‌ 


ಬುದ್ಧಿ ವಂತರು ಹಾಗೂ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವವರು ತನ್ನನ್ನು ಜ್‌ ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ದೆ- 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅರಿವು ಇಲ್ಲಿ ಧ್ವ ನಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ₹ ಕೊನೆಯ 
ವರೆಗೆ ನಂಜ ಒಳಗಾಗುವುದು. ಕುರಿಗಳೇ ಹೊರತು ಕುರುಬನಲ್ಲ. ಅಂದ ಮೇಲೆ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಬೈದ ಕವಿ ನಮಗೆ ಪಿಸುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ : 
“ರೊಜ್ಜಿ ಗೇಳ ಬೇಡ, ಸ್ವಲ್ಪ ಇರು. ಗ ಬೈ ಯುತ್ತಿ ರುವುದು ನಿನ್ನನ್ನೆಲ್ಲ"ಎಂಬ ಈ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ha ಸುಳ್ಳಾ ಗುತ್ತ ಕ ಹಾಗೆಯೇ, ಈ ಕದನ ಓದುಗನಿಗೆ ಸಾಂತ್ವ ನ, ಖುಷಿ ನೀಡಿ, "ಯಥಾ 


ಸ್ಥಿತಿ? ಯಲ್ಲೇ "ಉಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಪಾದನೆಯೂ “ನಿರಾಧಾರವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


"ಈ ಪದ ದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುವ ಧಾಟಿ ಸಂತೋಷ ಮೂಲವಾದದ್ದೇ ಹೊರತು 
ದುಃಖ ಮೂಲವಾದದ್ದಲ್ಲ Sykes ಈ ಪದ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಈ ಗಲೀಜನ್ನು ಕಂಡು ವಿಷಾದ ಪಡುವೆ, ದುಃಖ 
ಪಡುವ ಒಂದು ಸಾಲಾದರೂ ಇಲ್ಲ ಮಟ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಈ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ' * ಧ್ವನಿ? ಯ ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರಿವು 'ಇಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. , ಕವನದ 
ಮೊದಲ ಭಾಗದ' ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ ಜನತೆಯ ತಾಟಸ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ನೂತನ ಗದ 
ಬ್ಲ್‌ತಾಹರ್‌ಡ "ವ್ಯಥೆ 6 ಯ ಧ್ವನಿ ಎಂಥ ಓದುಗನಿಗಾದರೂ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತದೆ. 
ಮಂಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ `ನಮ್ಮ, ದ್ರ ಮುಂದಾಳುಗಳ ಸ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಕಟುಕತನದ ಬಗ್ಗೆ "ವ್ಯಗ್ರ: “ವ್ಯಗ್ರತೆ'ಯ 
ದ್ವ ನಿ ಇದೆ. ಕೊನೆಯ ನೀ ಕಂಡುಕಂಡೊ ಇಷ ಇಂಥ ಕಟುಕ ದುಂದಾಳುಗಳನ್ನ ನೆಟ್ಟಿ ಎಂಡು, 
ಸಡ್ರಾನರಿ, ಪ್ರನುಸಳ್‌ ಕಬ ತಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಾ ಸಾಮಾನ , ಜನತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ‘ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯಂ ೦ಗ್ಯ'ದ 
ಧ್ವನಿಯಿದೆ., ಈ ಯಾವ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲೂ ಕವಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ನ್‌ ಗಳನ್ನು ಚಪ ರಿಸ ಸುತ್ತಿ 
ದ್ದಾ ತಂಬುದೆಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪುರಾವೆಯೂ ನನಗಂತೂ ಕಂಡು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಭ್ರಷ್ಟ ವ ವಸ್ಥೆ 
ವಿರುದ್ಧ ಕವಿ 'ವಾಜ್ಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಚೀರಾಡಿ, ಅಬ್ಬರಿಸಿ, ಬಂಡಾಯ ಘೋಷಿಸ ಬು ನದು 
ಸಾ ಈ ಸ ಬಯಸುತ್ತಿ ಎತತ ಈ ಕವನದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಸೂಚ ತೆಯನ್ನು 

ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ ತೆಯನ್ನು, ಧ್ವ ನಿ ಸೂಕ್ಷ ತೆಯನ್ನು ಕೊನೆಯ ತನಕ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ET 


ಈ ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ನಾತ್‌ ನಿರಾಸೆ ಬು ಜುಟ್ಟು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಬಹುಪಾಲು ಅನಕ್ಷರಸ ಜಾ ಮೂಢ ಜನಗಳೇ ತುಂಬಿರ:ವ ಭಾರತ ದಂಥ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಜನತೆ ತನ್ನ ಜಡತ್ವ ಮತ್ತು : ಭ್ರಮೆಗಳಿಂದ ಮೈ ಕೊಡವಿಕೊಂಡು ಮೇಲೆದು, ಪ ಪ್ರಜಾ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸ $ ಪ್ರಭು *-ವೆಂಬ "ಅರಿವನ್ನು ಗಳಿಸಿ, ಆ ಅರಿವು ತರುವ ಜವಾಬ್ದಾ ರಿಗಳನ್ನು 


ಹೊರಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ಈ ಕವನದ ಆಳದ ಆಶಯವಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು ಕವಿ ಸೂಚ್ಯ 
ಮೆಲು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದಾರೆ. ಆದ್ರರಿಂದಲೇ ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮ ಕವನವಾಗಿ ಈ 


ವರೆಗೆ ಉಳಿದುಬಂದಿದೆ. 


212 ರುಜುವಾತು 


ಶ,೮( ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ಕವನದ ಆಶಯವನ್ನು ' ತಪ್ಪಾಗಿ ಗ್ರ ಹಿಸಿದಾರೆ ಅಥವ 
ಡೈ ದ್ದೆ ಶದ ಪ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂಬ 
ಓದುಗರನ್ನು : ಅಪಾರ್ಥದ ತಪ್ಪು ದಾರಿಗೆಳೆಯಲು ದುರುದ್ದೇ ಸ: 
e 
ಬಲವಾದ ಸಂಶಯ ಅವರ ಲೇಖನವನ್ನು ಓದಿದ ನಂತರ ಸ ಹೃದಯ “ಕಾವ್ಯ ರಸಿಕರಲ್ಲಿ : Fp 
ಇರಲಾರದು. ಕೆಲ ಕಾಲದ ಹಿಂದೆ, " ಸಂಕ್ರಮಣ ' ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ, ಧಿ 3 
ಅಡಿಗರ ಏನಾದರೂ ಮಾಡುತಿರು, ತಮ್ಮ * ಎಂಬ ಕವನದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ನೆಪದಲಿ 
ಶ್ರೀ ಪೋಲಂಕಿ ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರು ಇಂಥದೇ ಒಂದು ದುರುದ್ದೇಶದ I ಘನ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ವಿಷಾದದಿಂದ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈ ಪ್ರ ುತ್ಮಗಳ 2 
ಪ್ರೆ €ರಣೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದೆ ಗಳು ಏನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದು ನಿಜ ಕ್ಕೂ ಕನ್ನಡ ಕಾ ಕಾವ್ಯ ಪಿ ್ರಿಯರಿ ರಿಗೆ 


ps ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. 


"ತಾಟಸ್ಕ್ಯದಿ ದಿಕ್ಕಬ್ಬು' : ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಠಿ 


[]. ಕೆ. ವಿ. ತಿರುಮಲೇಶ್‌ 


ಕೆಟ್ಟ ಪೂರ್ವಾಗ್ರ ಹದಿಂದ ಅಥವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತಾದ ಭಾರೀ ಪ್ರ ಮಾಣದ ತಪ್ಪು 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೆ ನಿಸಾರ್‌ ಅಹಮದ್‌ರ 4. ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು ೨೨ ಪದ್ಯ ಕ್ಕೆ 
ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮ ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ಕೊಟ್ಟಂಥ ನಿರೂಪಣೆಯ ಸನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯ. 
ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಾಗ್ರ ಹದೋಷವನ್ನು ನ್‌ ಅವರ ಈ ಲೇಖನ 
ವೊಂದನ್ನುಳಿದು ಬೇರೆ ಯಾವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ eS ಆರೋಪ ನವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಲಾರೆ, 
ಎಂದರೆ ಅವರ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ ದ ಕುರಿತಾದ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದಾಯಿತು. 
ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ನರರ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಅನಾ ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನನ್ನಗನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ನಿಸಾರರ ಪದ್ಯ ದ ವಿರುದ್ಧ ತಮ್ಮ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ 
ಆರೋಪಗಳನ ನ್ನ್ನ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ ವೆಂದೆನಿಸುವ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರವೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಶ್ರೀನಿ. “ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು ” ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಕುರಿಗಳಿಂದು 
ಕರೆದಿದ್ದರೂ, ಅದು ನಮ ನ್ನ ನಿಂದಿಸುವುದಕ್ಕೊ ೇಸ್ಕರವಲ್ಲ ; ನವ:  ಕಾಯಲೆಂದು. ಬಂದು ಕಟು 
ಕರೇ ಆದ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳನ್ನು, `ನಿಂದಿಸುವುದೇ ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶ : ಆದ್ರರಿಂದ ಜನರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 


ಇದು ಆತ್ಮಸ್ತುತಿ. ಅಲ್ಲದೆ, ಕವಿತೆ ಯಾರ ಮೇಲೂ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೊರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿನ 
ವಿವರಣೆಯೇನಿದ್ದರೂ ಅದು ಸಾರ್ವತಿ ಕ 


ಬ್‌ 


ಕವಾದ್ದು-ಎನ್ನುತ್ತಾ ರೆ ಸೋಮಯಾಜಿ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಇದು ಪದ್ಮ ದ ಸರಿಯಾದ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲ. ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡಲಗಿನ 
ಶ್ತಿಯಂತೆ ವ್ಯಂಗ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾ ರೆ-ಕುರಿಗಳಾದ ಜನರ ವಿರುದ್ಧ ಮತ್ತು ಕಟುಕರಾದ 


ಕುರುಬರ ವಿರುದ್ಧ ಇ ಕರಗತ ಕುರುಬರು Re re ಒಂದು 
ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರ-ಬರಿಯ ಅವಸ್ಥೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 


ಎಡದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಬಲದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಒಮ್ಮೆ ದಿಕ್ಕು ಪಾಲಾಗಿ, 
ಒಮ್ಮೆ ಅದೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ತಾಟಸ _ದಿ ದಿಕ್ಕೆಟು 

ಇಕಿ ಶ್ರ ಬ 
ಹೇಗೆ ಹೇಗೋ ಏಗುತಿರುವ, 


ಬರೀ ಕಿರುಚಿ ರೇಗುತಿರುವ 


-ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕದಿತೆ ಎತ್ತ ನಿರ್ದೇಶಿತವಾಗಿದೆಯೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೂ ಕವಿಯ ವ್ಯಂಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದು ಕಟುಕರಾದ ಕುರುಬರೆಂಬುದು ನಿಜ. ಪದ್ಯ ಎರಡು ವರ್ಗಗಳ 
ಕುರಿತಾದ್ದರಿಂದ (. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದ ಸರಿತಪ್ಪುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮುಂದೆ ವಿವೇಚಿಸಿದೆ), ಇಲ್ಲಿನ ನಿಂದೆ 
ಯಾರೊಬ್ಬನ ಕಡೆಗೂ ಬೊಟ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ತರ್ಕಿಸುವಂಥ ಅತ್ಮ ಸ್ತುತಿ, ಪದ್ಮದಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಮಚ್ಚಿನ ಹೊಳಪಿಗೆ 
ದಂಗಾಗುವುದಾಗಲಿ, ಕತ್ತನದಕ್ಕೆ ತಿಕ್ಕಿರುವುದಾಗಲಿ ಆತ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ವ್ಯಂಜ್ಯಕಗಳಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿರುವುದು 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಆತ್ಮಾವಹೇಳನ ಜಗಳ ಅದಿರೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಇದು " ಕೊಳೆತ ಮನಸ್ಸಿನ ಫಲ? 
ವೆಂಬ ತರ್ಕ ಸರಿಯಲ್ಲ, ಆತ್ಮಾ ವಹೇಳನವನ್ನು ಪದ್ಯದ ಒಂದು ತಂತ್ರ ವಾಗಿ(ಗುರಿಯಾಗಿಯಲ್ಲ) 
ಕವಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಈ ತಂತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಮಾನ್ಮವಾದ್ಧೆಂಬುದನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಅರಿತಿರಬೇಕು.! 


“ ಈ ಪದ್ಮದ ಪ್ರ ಕಾರ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ವರ್ಗದ ಜನರಿದ್ದಾರೆ-ಒಂದು, ಭ್ಯ 
ಅಪ್ರತಿಮ ಸಾತ್ವಿಕರ ವರ್ಗ, _ ಇನ್ನೊಂದು ಕಟುಕರ El ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚದ 
ಜನರನ್ನು ಇಷ್ಟು ಸರಳವಾಗಿ ಇಬ್ಬಾ ಗಿಸುವವನು, ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲದವ 
ಸ * ಎನ: ವಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ಇಕಿ NN ಅದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ- ಹ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಪದ್ಮ ಒಂದು ಸಿ ತ್ಯಂತ ತರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತ ದೆ ಹೊರತು ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನ ಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಈಗಾಗಲೆ 

ಹೇಳಿದೆ. ಘಿ: ಕುರುಬ ; KE ಕಟುಕ-ಎಂಬ ರೂಪ ಕಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ನಿಜ. 
| ಇದೇನೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸತಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲ. (ಅತ್ಯ ತೆ ಕಿ ಕ್ಲೀಷೆಯಾದ ರೂಪಕಗಳನ್ನು 
ಆತೆ ೦ತ on KEEN ಬಳಸಿರುವುದು, ಈ ಪದ್ಮ ದ ಹೆಚ 4 ಛವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ! )ಅದೇ 
ರೀತಿ ಈ ವರ್ಗೀಕರಣವೂ ಆಳುವವರು-ಆಳಲ್ಬ a ಶೋಷಕರು-ಶೋಷಿತರು, 
ವರು-ಇಲ್ಲದವರು ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ವರ್ಗೀಕರಣ ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅಪರಿಚಿತವಲ್ಲದ ಕಲ್ಪನೆ. 
ಒಪ್ಪ ವುದು. ಬಿಡುವುದು ಬೇರೆ ಸಂಗತಿ. ಇಂಥ ವರ್ಗೀಕರಣ ಹಾಗೂ ಇದು ಉಂಟು 
ವ ಸರಳೀಕರಣ. ಮಾ ತ,ದಿಂದಲೆ ಒಂದು ಕೃತಿ ಕಳಪೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅದೇ ರೀತಿ ಇದಕ್ಕೆ 
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ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡುದರಿಂದಲೇ ಒಂದು ಕೃ ತಿಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವೂ ಆಗಲಾರದು. 
ಮಾತ್ರ ನಲ್ಲ, «ಕುರಿಗಳಾಗಿರುವ ಜನರೇ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಟುಕರೂ * ಆಗುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆ 
We ನಿಸಾರರ ಪದ್ಯ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವದ NS NE 
ತೋರಿಸುವುದು ಪದ್ಯದ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲದಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅದನ್ನು ಟೀಕಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಥವೇನು ? 


ವಿಮರ್ಶೆ ಹುಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಆತ್ಮ ಜ್ಞಾನ, 
ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ ಪ್ರಕಾರ, "ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರಿ ಯೆಗೆ, ಚಲನೆಗೆ, ರೋಷಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚುವ 
ಬದಲ್ಲು,, ಆತ್ಮರತಿಗೆ, ಕೂತು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಾಯಿ ತೀಟೆಗೆ, ಆನಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಕೂರಿಸುತ್ತದೆ? 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಲ್ಲದು.' ಎಂದರೆ, * ಕುರಿಗಳು? ಎಂಬ ಪದ ಕೇವಲ 
ಬಯ ಳವೇ ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಪದ್ಮ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಹಚ್ಚು ತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
(ಸಾಹಿತ್ಯ ಓದುಗರನ್ನು ಕ್ರಿ ಯೆಗೆ ಹಚ್ಚು ವುದೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೋಮಯಾಜಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿಲ್ಲ. ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀದಿಗಿಳಿದು ಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೂಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆ ? 
ಕೋವಿ ಹಿಡಿದು ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆ ? ನಮ್ಮ ಕೈಯಿಂದ-ನಾವೆಂದರೆ 
ಯಾರು ? - ಅವರ-ಅವರೆಂದರೆ ಯಾರು ? - ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ಸಬೇಕೇ ? ಹೌದು 
ಎಂದಾದರೆ ಅಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವಾದರೂ ಏನು?ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಪದಕ. ವೆ ಜಾರಿಕತೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದು, ದಿ ಕೋನವನ್ನು ಸರಿನಾ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು 
ಬೀರುವುದು ಎಂಬ ಈ "ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥಗಳಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೊಳೆಯು 
ವಂಥವು.) ಅತ ತ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ * ಬಯ ಛ ಪದ್ಯ » ವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಪಿ, ಲಂಕೇಶರ 
“ ದೇಶಭಕ್ತ ಸೂಳೆಮಗನ ಗದ್ಯಗೀತೆ ” ಯಲ್ಲಿ ಡಡ ಸ ) ಳವನ್ನು ಮೊೂರಿದ, ಸ್ವ-ವಿಮರ್ಶೆಯ 
ಆತ್ಮ ಜ್ಞಾನದ, ಅಂತ ರ್ದೃಷ್ಟಿಯ ಸಾಲುಗಳಿವೆ, ಉದಾಹರಣೆ ಗೆ ; 


ಸೂಳೆಮಗನೆ, ನಿನ್ನ ಕರೆದಾಗ ತನ್ನೇ ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತೆ, 
ನನ್ನನೆ ಜೀ ಅಮನ ಟ್ರಾ ಜಾಸು 


ಸುಳ್ಳು ಶುರುವಾದೊಡನೆ ಯಾರೋ ಗೊಳ್ಳನೆ ನಕ್ಕು ಬೆವೆಯುತ್ತೆ. 

ನಿಜ-ಲಂಕೇಶರ ಪದ್ಯ £ ನಿಸಾರರ ಪದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಕೀರ್ಣವೂ ಗಹನವೂ ಆಗಿದೆ. 

ಆದರೆ “ ದೇಶಭಕ್ತ ಸೂಳೆವ.ಗನ ಗದ ಗೀತೆ” ಕೇವಲ ಬಯ್ಗುಳವೇ ಆಗಿರುತ್ತಿದರೆ ಅದು ಸಾಹಿತ 

ವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, (ಸೋಮಿಯಾ ನಾಜಿಯವರ' ವಿಜೀನದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಲಂಕೇಶರೆ 

ಪದ್ಯವೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಲ್ಲ : ಸಶಿ ಭಕ್ತನನ್ನು ಸೂಳೆಮಗನೆಂದು ನಿಂದಿಸುತ್ತಲೇ «ನಿನ 

ಕರೆದಾಗ ನನ್ನ ನ್ನ € ಕರೆದಂತಾಗುತ್ತೆ ? ವುದರಿಂದ ನಿಂದನೆ ಗುರಿ ತಲಪಲಾರದು ವಸಿ 
ಬಂ ನ್ಟ ಛ ಅನಿರ್ದೇಶಿತವುದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಇತ್ಯಾದಿ. )3 


ಇ) ಎಂ ಅಲಿ ಇವಿ ೧ ದ್ರ 2 
ಯಾವ ಆತ್ಮ ಜ್ಞಾ ನಮೆ ಆತ್ಮರತಿಗೆ, ಬಾಯಿ ತೀಟೆಗೆ, ಆನಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಕೂರಿಸಲಾರದು, 
ಸೋಮಯಾಜಿ ಯವರ J) gu ಚ? ಜ್ರ 5 
ರುಾಭಿಯವರು'ಹೇಳುವ. "ಕ್ರಯ? , ಅತ್ರ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದಲ ಮೊದಲಾಗಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಅಜ್ಞಾನ 
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ದಿಂದಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಯಾವ ವರ್ಗವೂ ಅದರ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಯತ್ನಿಸ 
ಲಾರದು, 4 ಆದರೆ ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ ಜಗಳ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇದೊಂದೂ ಅಲ : ನಿಸಾರರ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತಿಗೋಸ್ಕರವೆ ಮಾತು ಉಪಯೋಗವಾದಂತಿದ್ದು, ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳಂತೆ, ಮೂರನೆ 
ದರ್ಜೆ`ಸಿನಿಮಾಗಳಂತೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿ, ಖುಶಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ, 
ಎಂಬುದು. ಇದೀಗ ಉಳಿದ ಆರೋಪಗಳಿಗಿಂತೆಲ್ಲ ಗಂಭೀರವಾದ್ದೇ ಸರಿ. ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಗಳಾದ 
ಸಮ ಜರು ತಂತ ಅಸಾ ನಗಳಕ್ಕೆ ಷ ನಿ 
ರಾಜು ಹರಾ ರು ತ ಆ ನನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನೊಬ್ಬನಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೇಲಿಮಾಡುವ 
ಸ್ವಾಂತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಐತಿಹ್ಯಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ, ಗಂಭೀರವಾದ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳ ಅಣಕದಿಂದ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಡೆಗಟ್ಟುವುದೇ ಇದರ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು, 
ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳು (ಹೀಗನ್ನುವಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕವಾಗಿ ಈ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸದೆ 
6 ಎ 
ಒಂದು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನಷ್ಟೆ ಉದ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿರುವೆ) ಹಾಗೂ ಕೀಳು ಸಿನಿಮಾಗಳು ಆಧುನಿಕ 
ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನಿಸಾರರ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ಹೋಲಿಕೆ 
ಸರಿಯೆ ? 


ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತು ಉಪಯೋಗವಾಗದೆ ಬೆತ್ತವಾಗಲಿ, ಬಂದೂಕಾಗಲಿ ಉಪಯೋಗ 

ವಾಗಲಾರವು. ಮಾತಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅಡಿಗರ 
ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ ನವರ ಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ “ಸೂರ್ಯನ 
ಕುದುರೆ * ಕತೆಯಲ್ಲೂ ಮಾತು ( ಮಾತು! ಮಾತು! ಮಾತು! ಎನ್ನುವಷ್ಟು ) ಮುಂದೆದ್ದು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಮಾತು ಹೇಗೆ, ಯಾವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿತು ಎನ್ನುವುದೇ ಮುಖ್ಯ. 
ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕಗಳು, ಕೀಳು ಸಿನಿಮಾಗಳು, ಉಳಿದ ಪರಿಕರಗಳಂತೆ ಮಾತನ್ನು ಕೂಡ ಕೀಳು 
ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತವೆ - ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಸ, ಲಯ, ಶ್ಲೇಷೆ, ರೆಟರಿಕ್‌ ಕೀಳು 
ಹಾಸ್ಕಕ್ಕಾಗಿ, ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆ. (ಸೆನ್ಸರುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಒಂದು, ಜನರಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಎಂಬಂಥ ದ್ವಂದ್ಕಾ _ರ್ಥವಿರುವ ಸಿನಿಮಾ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು, 
ಹಾಡುಗಳು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ). ಈ ಪ್ರಾಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು ಸಾರಾಸಗಟಾದ ನೈಚ್ಚೇ 
ಕರಣ. ಪ್ರಾಸ, ಲಯ, ಶ್ಲೇಷೆಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾವ.ಗ್ರಿಗಳು-ಇವನ್ನು ಪಂಪ, ಲಕ್ಷೀಶರಿಂದ 
ಹಡಿದು ಅಡಿಗ, ರಾಮಾನುಜನ್‌ ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಸಾರರ ಪದ ಕ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿಸಾರರ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವು ಭಾವನೆಗಳ ನೆ ಚ್ಛೀಕರಣಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗವಾಗಿವೆಯೆ ? ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ವ್ಯಂಜಕವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ : 

ಆ ಹೊಳಪಿಗೆ ದಂಗಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗದೇ ರಂಗಾಗಿ, 

ಒಳಗೊಳಗೇ ಜಂಗಾಗಿ 

ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿ, ಸೊಕ್ಕಿರುವ, ಹೋಗಿ ಹೋಗಿ ನೆಕ್ಕಿರುವ, 

ಕತ್ತನದಕೆ ತಿಕ್ಕಿರುವ, 

ನಾವು, ನೀವು, ಅವರು, ಇವರು 


ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು ! 
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pS ದಿ » 
-ಎಂಬ ಈ ಸಾಲುಗಳು ಹೇಳುವ ವಿಷಾದವನ್ನು ಯನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹೇಳಲೂ 


ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲವೆಂಬಂತೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ.5 


“ನಾವು ಕುರಿಗಳು. ನಮ್ಮ ಕಾಯ ುವ ಕುರುಬರು ಕಟುಕರು ಎಂದಾದರೆ, ಈ ಪ ರ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅನ್ಯಾಯವೂ ಆಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ನಮಗಿರಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ನಾವು ಕುರಗಳಾಗಿದ್ದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಅಧಿಕಾರವಿರುವವರು ಕಟುಕರಾಗುವುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರ ಹೆಚ್ಚೆ ಗೆ 
ಇದ್ದು ಕಾ ತ್‌ ನಾವು ಕುರಿಗಳಾಗಬೇಕಾದದೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಮಾಮೂಲಿ ನಿಯವಕ್ಕೆ 
ಹೊರತಲ್ಲದ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ, ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜವಾದ ನಡವಳಿಕೆ” ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಈ ಪದ್ಯ ಅವಲಂಓಸುವ ರೂಪಕ ಮಾಜ ಅಲ್ಲಗಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕುರಿ, 
ದನ, ಜಂ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾ ಗಳು ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ನ ಭಾವದ ಪ ಸ್ರತೀಕಗಳಾಗಿಯೂ, ನರಿ, ತೋಳ, 
ಹುಲಿ ಮೊದಲಾದವು ತಾಮಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ. ಪ್ರತೀಕಗೆಳಾಗಿಯೂ ಜನಮನದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ಇಂದು ನಿನ್ನೆಯ ವಿಚಾರವಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿ, ಹಗಲು- ರಾತ್ರಿ, ಕಪ್ಪು-ಬಿಳುಪು, 
ದೇವರು-ಸೆ ತಾನ rh ದ್ವಂದ್ವಗಳೂ ಕೂಡ, ಯುಂಗ್‌ ಹೇಳುವಂತೆ, ಮಾನವ ಸಮಾಜದ 
ಇಸಿಸ್‌ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಸಾಹಿತಿ ಇವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಯಂತೆ, ನೈ ಯಾಯಿಕನಂತೆ 
ತಾರ್ಕಿಕ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಬಳಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪ್ರತೀಕ “ಆದರ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತ "ದಯೆ ವಿನಾ ತಾರ್ಕಿಕ ಜಗತ್ತನ್ನಲ್ಲ. ಬರ್ನ್ಸ್‌ ಕವಿ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಕೆಂಗು 
ಲಾಬಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, as ಹಿಂದೆ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿವೆಯೆ? ಕೆಳಗೆ ಗೊಬ್ಬರವಿದೆಯೆ? 
ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅವಧಿ ಕೇವಲ ಒಂದೆರೆಡು ದಿನ ಮಾತ್ರ ವೆ?. - ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು 
ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲ : ; ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಣಕ. ತೋಳ ಮತ್ತು ಕುರಿ ಮರಿಯ ಕತೆ 
ಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳ.ವವರೆಲ್ಲ ತೋಳವನ್ನು ಕ್ರೂ ರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಕುರಿಮರಿಯನ್ನು ಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಕತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
( ಎಂದರೆ, ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕವಾಗಿ )- ನೋಡಿದರೆ, ತೋಳವು ಕ್ರೂರಿಯೂ ಅಲ್ಲ; ಕುರಿಮರಿಯು 
ಸಾಧುವೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ತಾತ್ವಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವೇ ವಿನಾ 
ಪ್ರಾಣಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಲ್ಲ, ಕುರಿಯೆಂಬ ಪ್ರಾಣಿ ತೆ ಅ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ತಿದತ್ತವಾದ 
ಆಹಾರ, « ಪ್ರಾಣಿ ಹಿಂಸೆ ೨ ಮಾಡಲಾರೆನೆಯ ವ್ರತವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ತೋಳ ಬದುಕಿ ಉಳಿಯ 
ಲಾರದು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಕುರಿಮರಿ ಮತ್ತು ತೋಳದ ಕುರಿತಾದ ಮನುಷ್ಯ ಕಲ್ಪನೆ 
ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾತ ಪಿಶಾಚಿಗಳೆಂಬ ಶಕ್ತಿಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಗೊತ್ತಿ ದೂ ಅವು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ 
ಮನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ಅನಿಸುವ ಹಾಗೆ: ಈ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದಾಗಲೀ, ಅವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಓಡಿಸುವುದಾಗಲಿ ನಿಸಾರರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿ ಜನರನ್ನು ಚಯ ಕರೆದ ದ ತಕ್ಷಣ, ಅಂಥ ಜನರು ಆಳಲ್ಪ ಡಲು, ಕಸಾಯಿ 


ಣೃ 


ಫಿ ಇಂ) ಪಿ ಇ Ra ರ ರ 
ಖಾನೆಗೆ ಒಯ್ಮಲ್ಪ ಡಲ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಾಕ ಶಾಲೆಗೆ ಸಾಗಿಸಲ್ಪ ಡಲು ಅರ್ಹರೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಜಿ ಹೇಳುವ € ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಮಾ 


ಮೂಲಿ ನಿಯಮ ೨ ದ ಪ್ರಶೆ ಯೇ 
ಏಳುವುದಿಲ್ಲ.6 ಖ್‌ 
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ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವೊಂದೆ ಆದಾಗಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮುಂದೆ 
ಅದಕಿಲ್ಲವೆ ನಾವುತ್ತರ ? 

ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ ತಗ್ಗೆ ತ್ತರ, 

ಹಿರಿದು, ಕಿರಿದು ಮಾಯಿಸಿ, 

ಒಬೊ ಶಬ್ಬರಿಗಿರುವ ಮೆದುಳ ಸಾ _ರ್ಥದ ಉಪಯೋಗದಿಂದ 
ಇಡಿ ಮಂದೆಗೆ ಹಾಯಿಸಿ, 

ಹೊಟ್ಟೆ ಬಟ್ಟಿಗೊಗ್ಗ ದಂಥ ಕಲೆಯ ಕರ್ಮಕಿಳಿಯದಂತೆ 

ತಲೆ ಬೆಲೆಯ ಸುಧಾರಿಸಿ, 


ಬಿಳಿ ಕಪ್ಪಿನ ದ _ಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿ ಸಮಜಾಯಿಷಿ, 

ನಮ್ಮ ಮೆದ-ಳು ಶುದಿ ಯಾಗಿ; ಬುದ್ದಿ ನಿರ್ಬುದ್ದಿ ಯಾಗಿ, 
ನ ಧಿ [2 

ಕೆಂಬಣ್ಣವನೊಂದೆ ಪೊಸಿ, 

ಅದರ ಬಾಲ ಇದು ಮತ್ತೆ ಇದರ ಬಾಲ ಅದು ಮೂಸಿ 

ನಡೆವ ನಮೊಳ್ಳೆಲ್ಲಿ ಬಿರುಕು? 


-ಓಒಟ್ಟು ಪದ ದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪಿ ಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಈ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿದಾಗ. 
ಪದ ದ ಜೀಬ್‌ ವಿಡಂಬನೆ ದ ರ್ಶಕನಿಗೆ ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? 


ಇಲ್ಲಿ € ಮಾತನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುವ ಧಾಟಿ? ದುಃಖ ಮೂಲವಾಗಿರದೆ, ಸಂತೋಷಮೂಲ 
ವಾಗಿದೆ; ಆದ್ದರಿಂದ ಇಡಿಯ ಪದ್ಮ ಯಥಾಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದು ಸೋಮ 
ಯಾಜಿಯವರ ಇನ್ನೊಂದುವಾದ. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಳಕನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷಾದಿಸುವ ಒಂದು ಸಾಲೂ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಅವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮಾತನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸ:ವ ಧಾಟಿ ? ಎಂಬುದು ಪದ್ಮದ 
ಭಾಷಾ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಟೀಕೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಪ್ರಕೃ ತ ಆಕ್ಷೇಪ ಕಾವ್ಯ ವೂಮಾಂಸೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಗ್ಗೆ 
ಇನ್ನಷ್ಟು , 4ರ್ಚಿಗೆ ಆಸ | ದದಿದೆ. ಯಾವ ಒಳ್ಳೆ ಶೈಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷ ವನ್ನ 
ರು ಬಹಳಷ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತ ನೋಡಿದರೆ ಆಳವಾದ್ರು, ಗಂಭೀರವಾದು 
ಅಪರೂಪ; ಹೇಳುವ ಶೆ ಲಿಯೇ ಹ ಸ್ಪನ್ನು ತಟ್ಟು ವುದು.7 ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಸ ಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಇದು ಇನ್ನ ಷ್ಟು ನಿಜ, ಇದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ "ಸಂತೋಷ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೀತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, ಅದರ 
ಅಂತಿಮ “ರಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸೇರಿದಲ್ಲ. ಈ ಕುರಿತು ಅರಿಸ್ಟಾಟಲನ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ. 
ಮೊದಲ್ಲೂ ೦ಡು ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಸೆಯ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪರಂಪರೆಯೇ ಬೆಳೆದಿದೆ. ದುರಂತ ನಾಟಕಗಳು 
ಕೂಡ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ ; ಕೊಡಬೇಕು, ಎಂದರೆ ದುರಂತವನ್ನು ಕಂಡು 


ರಾ ಪರಪೀಡನ ಪ್ರಿಯರೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ? 
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ಕೊಬ್ಬಿರುವೀ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ, ಮೈನಾತದ ಗಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ 

ಇದರ ಉಸಿರು ಅದು ಮತ್ತೆ ಅದರ ಉಸಿರು ಇದು ಮೂಸಿ 

ಹೇಸಿದರು ನಿಭಾಯಿಸಿ, 

ತಾಳ್ಮೆಯನೆ ದಬಾಯಿಸಿ, ನಮ್ಮ ನಾವೆ ಅಂದುಕೊಂಡೊ, ಉಗುಳುನುಂಗಿ ನೊಂದುಕೊಂಡೊ 
ನಂಬಿಕೊಂಡು ಏಗುತಿರುವ ನಾವು, ನೀವು, ಇಡೀ ಹಿಂಡು 

ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು 


-ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆಯೂ “ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗಲೀಜನ್ನು ಕಂಡು 
ವಿಷಾದ ಪಡುವ, ದುಃಖ ಪಡುವ ಒಂದು ಸಾಲಾದರೂ ಇಲ್ಲ "ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಗಂಭೀರ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ ? ನಾನು ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ, ದುಃಖಿಸುತ್ತೇನೆ-ಎಂದು ನೇರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದರೇನೆ ಅದು ವಿಷಾದವಾಗುತ್ತದೆಯೆ, ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆಯೆ? ತಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೆಂದೇ ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ಆಗಾಗ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕ, 
ಮೂರನೆ ದರ್ಜೆ ಸಿನಿಮಾ ಮುಂತಾದ ತಪ್ಪು ಹೋಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆಂದರೆ, ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೈಚ್ಚಿ 
ಕರಣದ ವಿರುದ್ಧ ಬರೆಯಲೆಂದು ನಿಸಾರರ ಪದ್ಯವನ್ನು ಒಂದು ನೆಪವಾಗಿ ' ಇವರು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ರಾರೆ, ಇಂಥ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸತಲ್ಲ. ಕೋಟನ್ನು ತಗಲಿಸಲು : 
ಗೂಟವನ್ನು ಹುಡುಕುವವರಂತೆ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಚಾರ 
ಗಳನ್ನು ತಗಲಿಸಲು ಪಠ್ಮಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ! ಹಾಗೆ ಹುಡುಕುತ್ತ ಮೊದಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ 
ಪಠ್ಯವೇ ಇವರ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತದೆ !8 


“ ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು ” ಜನಪ್ರಿಯ ಪ್ರಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪದ್ಯವಲ್ಲ-ಜನಪಿ ಯ 
ವಾದ ಪದ್ಯ ನಿಜ, (ಇವರೆಡರ ನಡುವಿನ ವೃತ್ಕಾಸ ಸ್ವಯಂವೇದ .) ಇದು ಜನರನು ಹ 
4 ೫೫6. ಶಿ ದ್ದ ಬ 
ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. ಇದು ರು ಓದ: ಭಿ ಸ್ಲಿಯೆ 
ಕ ಶ್ರ ಸ? p ನ pa ನ ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯೆ ? ಕೇವಲ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ತ್ಕಾಸವ ? ಅಥವ ಓದಿನಲ್ಲಿರುವ ಕುಂದು ಕೊರತೆಗಳೆ ? ಅಥವ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತಾದ ನಿರೀಕ್ಷೆ 
ಗಳಲ್ಲೆ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಮೂಲ ಭೂತವಾದ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ನಿಲುವುಗಳೆ ? ಅಥವ 
4 ಸ ಸಾರ್‌, ಬಾ ತೆ ಸಸ ಇಂಥ ವೈರುಧ್ಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾಗುವ ನಿರೂಪಣೆ 
ನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ ರೀತಿಯದೆ ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಓದುಗರಿಗೇ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


4 


14 ಬರೀ ಆತ್ಮಸ್ತುತಿ ಹೇಗೆ ತಪ್ಪೋ ಹಾಗೇ ಬರೀ ಆತ್ಮನಿಂದೆಯೂ ಕೂಡಾ-ಎರಡೂ 
ಕೊಳೆತ ಮನಸ್ಸಿನ ಫಲಗಳೇ ? ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಸೋಮಯಾಜಿ. ಎಂದರೆ, ಈ ಪದ್ಮಕ್ಕೆ ಇನೊ ಂದು 
ವಿಧವಾದ ನಿರೂಪ ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನು ಸ ವಿಮರ್ಶಕರು ನಗದ 
ಆದರೂ ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ನೋಡದೇನೆ, ಅದೂ ಕೂಡ 6 ಕೊಳೆತ ಮನಸಿ ನ ಫಲ' 
ವೆಂದು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟು ದರಿಂದಲೇ, ನಿಸಾರರ ಕಾವ ತಂತ ವನ್ನು 
ಕೇವಲ ಕಾವ್ಯತಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ . ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ಆವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ವಿಮರ್ಶಕರು 
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ಹೇಳುವಂಥ ಕ್ರಿಯೆ ( ಈ ಬಗ್ಗೆ ಮುಂದೆ ಓದಿ) ಯನ್ನು ಪ ್ರಚೋದಿಸಲು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಖಕರು 


ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು "ಬಳಸ ವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಬೇಂದ್ರ ಯವರ 4 ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ಕೋಟಿ ೨ ಯ ವಿಧಾನವೇ ಬೇರೆ; ಬಂಕಿಮ ಚಂದ್ರ Su " ವಂದೇ ಮಾತರಮ್‌ ೨ ನ 
ವಿಧಾನವೇ ಬೇರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾಯರ ರೆಟರಿಕ್ಕಿಗೂ ಅಡಿಗರ ರೆಟರಿಕ್ಕಿಗೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಜರೆದಾಗ ಅರ್ಜುನನೂ ಹೊಗಳಿದಾಗ ಕರ್ಣನೂ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ರೆಂಬ ದಂತಕತೆಯ ಹಿಂದೆ ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸತ್ಯಗಳಿರಬಹುದು. ಶೇಕ್ಸಪಿಯರನ ಬ್ರೂಟಸ್‌ 
ಮತ್ತು ಅ್ಯಂಟನಿಯವರ ವಿಭಿನ್ನ ಶೈಲಿಗಳ ಉದ್ದೇಶವೇನಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. 


2 ಪದ್ಯ ಒಂದು ಸ್ಥಿತ್ಕಂತರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿ ಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬರೇ 
ಒಂದು ಸಿ ತಿಯನ್ನಷ್ಟೆ ಫೈ ಚಿತ್ರಿ ಸುತ್ತ ದೆ ಎಂದರೂ, ಕ ತಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆವು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ಸುರಿಗಳೆಂಬುಡೊಂದು ರೂಪಕ. ನಾವು ಕುರಿಗಳು ಹೇಗಾದೆವು ? 
ಕುರುಬರಿರೋದರಿಂದಲೇ ಕುರಿಗಳಾದ್ದಲ್ಲ. ಕುರುಬರ ಸಂಗತಿ ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆ ಸ್ಟಾಂಜಾಗಳ ತನಕ 
ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಮೂರನೆ ಸ್ಟಾಂಜಾದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲೆ ಕೆಲವರು ಕುರುಬರಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಟಾದ 
ಸಂಗತಿಯಿದೆ. .ಕುರುಬರೇ ಕಟುಕರಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಟಾಗುವ ವಿದ್ಯಮಾನ ಪದ್ಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಗೊಂಡಿದೆ. ನಾವು ಕುರಿಗಳಾಗಿಯೆ ಹುಟ್ಟಿ ದೆವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪದ್ಯದಲೆಲ್ಲೂ 
ಇಲ್ಲ; ಕುರಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಪದ ಒಂದು ರೂಪಕವಾಗಿರುತ್ತ ಅಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಡೆಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಗುರಿಯಿಲ್ಲದ, ಸ್ವಂತಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ಎಡದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಬಲದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಾಟಸ್ಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು (ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಈ ಕೊನೆಯ ಪದಗುಚ್ಛ ವೇ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಾಗಿದೆ) 
ಅಂಡಲೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಜನರು ಕುರಿಗಳಂತೆ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. (ಯಾವದಕ್ಕೂ ಬದ್ಧ ವಾಗದ, 
ತಟಸ್ಥ ಧೋರಣೆಯ ಮಂದಿಗೋಸ್ಕ ರವೆ ಡಾಂಟೆ ತನ್ನ ಇನ್‌ಫರ್ನೊನಲ್ಲಿ ಪ ಸ್ರತ್ಯೆ ಕ ಮಡು 
ವೊಂದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಬೇಕಾಯಿತು ! ) ಜನರೇ ಕುರಿಗಳಾಗಿ, ಕುರಿಗಳೇ ಕುರು ರಃ yd ಬರೇ 
ಕಟುಕರೂ ನ್‌ ರೂಪಕ ವಿಧಾನವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಜಿಯವರು ಹೇಳುವ. ಸರಳ 
ವರ್ಗೀಕರಣ ಅಷ್ಟೇನೂ ಸರಳವಾದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಏನಿದ್ದರೂ, ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣ-ವ ತ್ತು ಸ್ವಭಾವಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣವೇ ಹೊರತು ಮನುಷ್ಯ ರ ವರ್ಗೀಕರಣವಲ್ಲ. 


ಹ್ಯಾ 


3 ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ ಅನೇಕ ಆಕ್ಷೇಪಕಗಳು ಹುರುಳಿಲ್ಲದ್ದು. ನನಗನಿಸುವಂತೆ, 
ಒಂದೇ ಒಂದು ಗಂಭೀರವಾದ, ವಿಚಾರಯೋಗ್ಕ ವಾದ ಆಕ್ಷೇಪವೆಂದರೆ ಪದ್ಯ ದ ಭಾಷಾ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ 
` ಸಂಬಂಧಿಸಿ-ಇದು ಕೇವಲ ಕೀಳು ಆ ಯಾ | ಎಂಬುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ ಇತರ ಆಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಉತ್ತರಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನು 
ಒಪಿ ಕೊಂಡ ಹಾಗೆ ತೋರಬಹ ದಾದ್ರರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಶ್ಲೆ ಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅತ ಯೌ ನದ 
ಕ ಬಃ ತಾದ ಆಕ್ಷೇಪ ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಈ ಆಕ್ಷೇಪ ಎಷ್ಟು ಲಘುವಾದುದೆಂದರೆ ಯಾವುದೇ 
ಕ ತಿಯನ್ನು ಕೂಡ ಈ ವಿಧಾನದಿಂದ ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, “ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಭಾರತೀಪುರ ಕ್ರಾಂತಿಯ ನಾಟಕವಾಡುತ್ತ ನಿಜವಾದ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಹುರುಪನ್ನು 


i 
ತ 
CL 
ಲ 


ತಗಿ ಸುತ ದೆ : ದೇವನೂರ ವ.ಹಾದೇವರ ಒಡಲಾಳ ಬಡತನ, ದಲಿತತನಗಳನ್ನು ರಮ್ಮ 
ನು ನಾ. 


ಶಿ 3 
ಗೊಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಥಾಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುತ್ತದೆ ; ಪಾಬ್ಲೊ ನೆರೂದನ ಕವಿತೆಗಳು 
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ಸ ಇತಾದಿ. 8060010 ad 
ವಾಸ್ತವವನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅವಾಸ್ತ ವಿಕವಾಗಿವೆ, | 


absurdum ! 


4 ಚರಿತ್ರೆ ಯ ಯಾವುದೇ ಅಂದೋಲನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಈ ಮಾತಿನ 
ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮಹಾಕ್ರಾಂತಿ, ರಶಿಯಾದ 1917ರ ಕ್ರಾಂತಿ, ಭಾರತದ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ » ಬೆಳುವಳಿ- ಇವೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವಿರುವ ಜನರಿಂದ ನಡೆಯಿತಲ್ಲದೆ, ಅರಿವಿಲ್ಲದ 

ತೂತು ಮಾತು ಕಲಿತ ಕ್ಯಾ ಅರ್ಬ ಮಾತ್ರವೆ ದಂಗೆಯೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ತ್ಯ ಕೃತಿಯೂ ಓದುಗನಿಗೆ 1 ಸತಿಯ "ಅರಿವನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮರವೆಯನ್ನ ಲ್ಲ. 
2ರ; ಯನ್ನೊ ದಗಿಸ:ವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಜಕ್ಕೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಯಾರೂ 
ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ಸವ ಪದದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇರಿರಬಹುದು ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ನನಗಿದೆ. ಹಾಗಿದರೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕವಾದ ಆತ್ಮಜ್ಞಾ ನ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಿಷಿ ಯನೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಒಪ್ಪು ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅತಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ, 
ಉದಾಸೀನತೆ, ಆನತ (alienation), ವಿಧಿವಾದ ಮುಂತಾದವು ಮನುಷ ನನ್ನು ಕಾರ್ಯ 
ವಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ LE ಸಾಧ್ಯ. ಆದರೆ ನಿಸಾರರ ಪದ ಕ ಇಂಥ ಯಾವ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡುವಂಥದಲ್ಲ. p 


5 ಪ್ರಾ ಸ, ಲಯ, ಮಾತಿನ ವ್ರ ಖರಿಗಳೇ ಕಳಪೆಯೆಂದಾದರೆ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಅನೇಕರ 
ಪದ್ಯಗಳು (ಉದಾ : ಬೇಂದ್ರೆ, ರಾಜರತ್ಮಂ) ಕಳಪೆಯಾಗುತ್ತವೆ, ಮಾತಿನ ಕ ಹಾಗೂ 
ಹಾಸ ದಿಂದಲೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹವಗ ವುದಾದರೆ ಕುವೆಂಪು, ಗೊರೂರು ಮುಂತಾದವರ ಕೃತಿಗಳು 
ಕಳಿವೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ನಾಟಕಗಳಂತೂ ನಿಕೃಷ್ಟ ದರ್ಜೆಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. (ಕೈಲಾಸಂ 
ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಡಿವಂತರು ಈಗಲೂ ಮುಟ್ಟಿ ಕೂಡ 
ನೋಡಲಾರರು !) ಸ್ಟೈನ್‌ ಬೆಕ್‌ನ ಟಾರ್ಟಿಲಾ ಫ್ಲ್ಯಾಟ್‌ ನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಕ ವಿದೆ- ಆರಿ ಅದು 


ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ ಕೃ ನ ..ಮನಸ ಸನ್ನು ಕಲಕುವಂಥದು. . ನಾ ಮಾತಿನ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಲ್ಲ : ಅದು ಜ್ನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ BI ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಮ ಮತ 
ವೆ ಟಿಂಗ್‌ ಭಗ ಗೋಡೊ, ಮೆ ಖೆಲೆ ವೆಸ್ಟ್‌ ಜ್‌ ದಿಡೇ ಆಫ್‌ ದ ಲಾಕಸ್ಟ್‌ ಬ ಕನ 


ಮ. 


CNS ಕರು ಸಕಕ ತ್ರೈ. EEE rae aac |. = 
ಯೂಲಿಸಿಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಕೃ $ಗಳಲ್ಲೂ ಮಾತು ಅತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಕೆಲವರಿಗೆ ಆನಿಸುವು ಈ 


ಸಾಧ್ಯ. ) ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಕ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪಠ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಲೇಖಕನ 
ಇತರ ಕ ೃತಿಗಳನ್ನೂ, ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕಸ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೂ ( ದುರದೃಷ್ಟವಶಾತ್‌ ಈ ಪದ ಅತಿಬಳಕೆ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಅರ್ಥವನು "ದ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ ! ) ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ 'ಹೋದರೆ ಐ, ಎ. ರಿಚರ್ಡ್‌,ನ ಪ್ರಾಕ್ಟಿಕಲ್‌ ಕ್ರಿಟಿಸಿಸಂ 
ಬಳಕೆಗೆ ತಂದಂಥ ಕಣ್ಯಟ್ಟಿನ ನ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಶರಣಾದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಏನಿಲೆಂದರೂ. 
್ರಿಕ್ಟಿಕಲ್‌ ಕ್ರಿಟಿಸಿಸಂ ads, ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾ ಪ್ರ ಪಂಚಕ್ಕೆ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ತು: 
ಪಠ ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಮಾಡುವಂಥ ಕ ಬೇಜವಾಬ್ದಾ ರಿತನ ಹಟ 
ಪಠ್ಯದ ಆ ಚೆಗಿರುವ ವುದಕ್ಕಲ್ಲ” ಕುರುಡಾಗಿ ಮಾಡುವಂಥ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಪಾಯ 5 ( ಈ ಎರಡ 


ನಿಯದು ನಿಜಕ್ಕೂ ರಿಚರ್ಡ್‌, ಕೊರತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಬೇರೆ ಮಾತು), ಕೇವಲ 


ಜಿ ತ ಇ ನೀಂ 
ಅಶ್ಟ್ರೋಬರ್‌- ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ಲಿಜ ೩೪] 


ಪಠ್ಯವೊಂದಕ್ಕೆ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ : ವಿಮರ್ಶಕನೂ, ಪಠ ದ ಕೈಬಿಟ್ಟಂಥ ವಿಮರ್ಶಕನೂ 
ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಪೇರಿಸುವ ಅಪಾಯ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. 
ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ನಿಸಾರರ ಪದ್ಮದಿಂದ ಆಚೀಚಿ ನೋಡದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೆ (ಹಾಗೆಂದು 
ಕೇವಲ ಪ್ರಾಕ್ಟಿಕಲ್‌ ಕ್ರಿಟಿಸಿಸಂ ರೀತಿಗೆ ಅವರು ಬದ್ಧರಾಗಿಲ್ಲ; ಕಂಪೆನಿ ನಾಟಕ, ಕೀಳು ಸಿನಿಮಾ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಲನೆ, ಕ್ರಿಯೆಗಳತ್ತ "ಅವರ ಗಮನ ಹರಿದಿರುವುದು ನಿಜ), ಕವಿಯ ಇತರ ಕೃತಿಗ 
ಳೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದಿಸುವುದು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇರುವುದು. . ಕವಿಯ ಒಟ್ಟಾರೆ ನಿಲುವೇನು- 
ಇತರ ಕಬಿತೆಗಳಾದರೂ ಏನು ಹೇಳುತ್ತವೆ, ಕೊಳಕನ್ನು ಕಂಡು ಖುಷಿ ಪಡುವ ಚಿಹ್ನೆ ಅಲ್ಲೂ 
ಇದೆಯೆ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕರು ಕೇಳುವುದೆ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ "ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು' ಪದ್ಮದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಮಾಡುವ ಆರೋಪಗಳನ್ನು ಸ್ವ ಲ್ಪವಾದರೂ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
("ವೈ ವಸೆ ಬಯ ಕೊಳಕುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇ EEE ಯಾವ ಜವಾಬ್ದಾ ಸ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ 
ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳಕು ಗಳನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸುತ್ತ ಬರೆಯಲಾರ ? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ 
ಆರೋಪ ಕವಿತೆಯಿಂದ ಕವಿಯ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತಿ ರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು ; ಆದ್ದರಿಂದಲೆ 


ಇದನ್ನು ಕವಿಯ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಜ್‌ ಪಡಿಸುವುದು ವಿಮರ್ಶಕನ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ). 


6 ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ ಈ ಧೋರಣೆ-ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದೋ ಇಲ್ಲದೆಯೋ-ಭಾರೀ 
ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡದ್ದು. ಅವರು “ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಮಾಮೂಲಿ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಹೊರ 
ತಾ ಸಾ ಭಾವಿಕವಾದ, ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜವಾದ, ನಡವಳಿಕೆ” ಎಂದು ಯಾವುದನ್ನು 
ಕರೆಯ ನನ್ಯ ಅದನ್ನೆ ತಿಳಿದವರು A 18% of the jungle ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಶಾಲಿ (ಹಾಗೂ ಯುಕ್ತಿ ಶಾಲಿ?) ಮೃ ಗವು ಕಡಿಮೆ ಶಕ್ತಿಯ ಮೃ ಗವನ್ನು ಬೇಟೆ 
ಯಾಡಿ ತಿನ್ನುವ ಸ ಸ್ವಭಾವ' ಪ್ರಾಣಿ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು-ಮನುಷ್ಯ ವರ್ಗಕ್ಕಲ್ಲ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕ 
ವಾದ, ಸಹಜವಾದ ಎಂಬೀ ಪದಗಳ EE bpm ಎಂದು ನಾನು “ತಗೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರಾಣಿ ವರ್ಗದ € ಸಹೆಜವಾದ' ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹುಡುಕುವುದು ಕಷ್ಟ “ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಒಂದೇ ವರ್ಗದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಗೂಡುಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಹ ನೊಣಗಳು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ಆರು ಗೋಡೆಗಳಿರುವ ಕೋಣೆಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಆಹಾರ ಕ್ರಮಗಳು ಕೂಡ. ಜೀವ ವಿಕಾಸದಲ್ಲೆ 
ಬದಲಾವಣೆಯಾಗದೆ ಈ ಕ್ರಮಗಳೂ ಬದಲಾಗವು. (ಸಮುದ್ರ ದೊಳಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಸೀಲ್‌ 
ಮೂನುಗಳಿಗೆ ಮೂನುಗಳೇ ಆಹಾರ. ಆದರೆ ಮರಿಯಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವು ನೆಲಕ್ಕೆ ತಿ ಅಕ್ಕ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲೆ ಸ ಸುಳಿದಾಡುವ ಹಕ್ಕಿ ಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅವುಗಳ ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಸೀಲ್‌ ಮೂನುಗಳು 


9 


ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಸ ಸೀಲ್‌ ಪ್ರಾ ಣಿ ನೆಲದ ಮೇಲೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬು ದನ್ನು 
ಅದರ ಪುಟ್ಟ ಕಾಲುಗಳಂಥ (ಐದು ಬೆರಳಿನ) ರಚನೆಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ, ಯಾವುದೋ ಕಾರಣಕ್ಕೆ 
| ನೆಲದ ಸೀಲ್‌ ಸಮುದ್ರ ಕ್ಕೆ ಇಳಿಯ ಬೇಕಾಯಿತು. ನೆಲದ ಮೇಲಿದಾಗ ಅದರ ಆಹಾರ 
ಏನಿತ್ತೋ ತಿಳಿಯದು. ) ಆದರೆ ಜೀವ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಮುಂದೆ ಬಂದ ಮ ನುಷ್ಯ ಇತರೆಲ್ಲ 
ಜೀವಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ instinct-free ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥ ಸು _ತಂತ್ರ ನೂ ಆಗಿದ್ರಾನೆ. (ಈಸ 
ಮಿತಿಯಿದೆಯೆ:ಂಬು ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ.) ಮನುಷ್ಯನು ಸ್ನ ಎತಂತ್ರನಾದ್ದ ರಿಂದಲೆ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೆ ತಾನೆ ಜವಾಬ್ದಾರನೂ ಹೌದು. ಒಂದು ಪಾ ್ರಣಿಯನ್ನ್ದ ನ ನಾವು ಅದರ ಕಾರ್ಯದ ಕುರಿತು, 


ಆ 


ವಾತು 
೫2 ರುಜು 


"ನೀನೇಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ?' ಎಂದು ಕೇಳುವಂತಿಲ್ಲ; ಆಪಾದಿಸುವಂತಿಲ್ಲ; ಅದರ ಮೇಲೆ ತೀರ್ಮಾನ 
ಕೊಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು (ಇಲ್ಲೂ ಮಗುವನ್ನಲ್ಲ) ಅವನ ಕಾರ್ಯದ 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಕೇಳಬಹುದು. ಎಲ್ಲವೂ ವಿಧಿಸಂಕಲ್ಪ ದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ಸನಾತನ 
ಧರ್ಮಗಳು ಕೂಡ ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ಕಾಂ ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜವಾಬ್ದಾರ ಎಂಬರಿ 
ದನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ, ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಇಂಥ ಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಚ ಸಂಹಿತೆ 
pe (ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ವರ್ತನೆಗೆ ಕೇವಲ ಅವನೊಬ್ಬನೆ ಕಾರಣನಾಗಿರದೆ, 

ಅವನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರ, ಭಾವನಾತ್ಮ ಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು, ಧಾರ್ಮಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಒತ್ತಡಗಳು 
ಕೂಡ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು ಎಂಬುದು ಗತ ತಿಳಿವಳಿಕೆ- -ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಆಧುನಿಕ 
ದಂಡಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು, ) ಎಂದ ಮಾತ್ರ ಕ್ಕೆ 
ಮನುಷ್ಯ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಠರು ದುರ್ಬಲರನ್ನು en ಲ್ಸ ಅವರ ಮೇಲೆ 
ಅಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಾಗಲಿ ಎಂದಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇನ್ನೂ ಜನರ 
ನಡುವೆ ಇದೆಯೆಂದೇ ಚರಿತ್ರೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಸಂಘ ಹ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು, ಈಗಲೂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು, ಆದರೂ ನಾಗರಿಕತೆಯತ್ತ RG ಮನುಷ್ಯ ಸಮಾಜದ 
ಮೌಲ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದು. ಮನುಷ್ಯ ವರ್ತನೆಗಳ ಕುರಿತು 
ಮಾತಾಡುವಾಗ ನಮ್ಮ ಮಾನದಂಡ ಈ ಮೌಲ್ಯಗಳೇ ಹೊರತು ಸೋಮಯಾಜಿಯವರು ಹೇಳುವ 
" ಮನುಷ್ಯ ಸಹಜವಾದ ನಡವಳಿಕೆ? ಯಲ್ಲ. 


ಸೋಮಯಾಜಿಯವರ ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಪಾಯ ಈಗ ಸ್ವಯಂ ವೇದ್ಯ. ವರ್ಣ 
ಧರ್ಮಗಳ ನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುವವರೂ, ವಂಶಭೇದಗಳನ್ನು ಯೂ ತಾವು ಇತರ ವರ್ಣದ 
ವರಿಗಿಂತ, ವಂಶದರಿಗಿಂತ “ಸ್ವಾಭಾವಿಕ” ವಾಗಿ, "ಸಹಜ? ವಾಗಿ ಮೇಲ್ತರಗತಿಯವರು ಎಂದು ತಿಳಿ 
ದಿರುತ್ತಾರೆ, ನಡ ರಕ್ತ ಇತರರ ರಕ್ತ ಕ್ಕಿಂತ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಪ್ಪು ಜನರ ಬುದ್ಧಿ ಘಟಕಗಳು (10 ) ಬಿಳಿಯ ಜನರಿಗಿಂತ 
ಕಡಿಮೆಯೆಂಬ ತಪ್ಪು ಗ್ರಹಿಕೆ ಗ ಕೆಲ ರಲ್ಲಿದೆ ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ನಡೆಸಲು 


ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಿಗೆ ಹಿಡ್‌ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ಸಾ ಭಾವಿಕವಾದ, ಸಪಾದ ಹಕ್ಕು ಇದೆಯೆಂಬುದನ್ನು 
ಆಧುನಿಕ ೬೬1 ಒಪ್ಪ ವುದಿ 


? ಹೀಗೆ ನಾವು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅನುಕೂಲದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಶೆಲಿಯನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುತ್ತೆ ೇವೆಯಾದರೂ, ಇಂಥ ವಿಭಜನೆಗೆ ಅದರದೇ ಆದ ಮಿತಿಗಳಿವೆ. ಸ 2 
' ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುವುದು ಅದರ * ವಸ್ತು  ವಿನಿಂದಾಗಿಯೇ ಅಥವಾ “ಶೈ ಲಿ? ಯಿಂದಾಗಿಯೇ 
ಎಂದು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಃ ಭವಲ್ಲ. ಶೆ ಲಿಯ ಬಗೆ ಎಷೆ ಷ್ಟ್ಯೋ ಕಾಲದಿಂದ ಚರ್ಚೆ ನಡೆದಿದರೂ 
ಅದೇನೆಂಬುದು ಇನ್ನೂ ನಿಗೂಢವಾದ ಸ ಗತಿಯ ಶಿಕ ee ಆದರೂ ಸಾಹಿತ ವಿಮರ್ಶೆಯಲಿ | 
ಶೈಲಿಯೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಉಪಯೋಗಕರವಾಗಿರ ುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ( ಶೂದ 
ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 1983, ಸಂಪುಟ 8, ಸಂಚಿಕೆ 12ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ನನ್ನ “ನಾವೇಕೆ ಶೈಲಿಯ ಷ್ಟು 
ಚಿಂತಿಸಬೇಕು ? * ಎಂಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಆಸಕ್ತರು ನೋಡಬಹುದು) ಸ 


8 ನಿಸಾರರು ಜನಪ್ರಿಯ ಶೆಲಿಣಿ 
೫ ಜನಪ್ರಿಯ ಶ್ರಲಯೂಂದನು, ಗಂಭೀರವಾದ ಒಂದು ವಿಷಯಕ್ಕಾಗಿ 
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ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿದಾರೆ : ಎ 
ನ ಯಾ ಸ ೦ಬ ವಿಶೆ ಷಣೆಯ ಸಾಧ್ಯತೆ ಸೆ ರ ರ 
ಹೊಳೆದಂತಿಲ್ಲ. ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು? ಎಂಬ SG ee Be 
ಪದ ದಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನು ಪಡೆ ಪ ಜ್ಯ ಚ 
ದಲ್ಲಿ ನ್ಯೈವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆಯವರು 
ಕೂಡ ಮಾಡಿದಾರೆ : « ಹಕ್ಕಿ ಹಾರುತಿದೆ. ನೋಡಿದಿರ?. ಇಡಿಯ ಪದ ಗಳೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನು 
ಎ ದ್‌ ಕಾಸ — ಇಲಾ ಇ ಶಿ ನ 
tal GSE Mh us ವೃತ ್ಯಸವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಕಾರಂತರ 
ಸತ್ತವರ ನೆರಳು ನಾಟಕ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಳಸಿಕೊಂಡ ದಾಸರ 


— > Khe Jerr ಅದ್ನ ಸೊ ನೀನ « s 
ಪದಗಳು ಹೀಗೆ ಮಾರ್ಪಾಟುಗೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಕುರಿಗಳು, ಸಾರ್‌, ಕುರಿಗಳು” ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಅದರ ಸಾಮಾಜಿಕ-ರಾಜಕೀಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಸಬೇಕು. 


[1 


EOE ೌ ೌ ೋಹಲೋೊೌಿ ಂ ಂೌಉೌೌಲಓ್ಲೀಿಟಿ ಸ TE TE ಉಗ TE DE 
EEE ASSESSES 8 ೬೫೫೫೪೬ 


WITH BEST COMPLIMENTS 


FROM 


ASIAN 17799898 . AND POLYMERS 
PRIVATE LIMITED 


DHARWAD 


Manufacturers of Quality Wood veneers 


ne ೧೬ 5 ಕ್ರೀ ಗ ಆ 9. ಗ » [3 ಬ ಗಿ ಇ ತ್ಸ ೫ ದೇನ ಎ ಇ ಅನ್ನ ಗತ 
pg Pe ಇ ಜೆ pS, 2 4 KP p 9. Wy,” ( ಡ್‌ AY 3, hyn Wy, ಕೆ ೯ ತ್‌ Wy 4 3 A ೫ 4 j ¥ 0 ಆಲ್ಟ್‌ 
EI ೫ ೫೫೬. ಖಿ ಶಿ ¥ MW PA ಶ್ಲ ಕ್ಸಿ pA ಖ್‌ ಆ K 6 ಕ ಶ್ಯೀ Pf ಟ » pi PCAN ಹ ೪% ೫ 
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“ ತ್ಯಾಗದ ಮುಖೇನ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಮಹಾನುಭಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ '' 


ಬಹಳಕಾಲ ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೃತಾರ್ಥನಾದ. 


ಅವನ ಧೀರ ನೋಟದೊತ್ತಾಸೆಗೆ 

ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಶರಣಾದವು. ಮತ್ತು 

ಜಾಗರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಯೂರಿ ಏಕಾಗ್ರ ನಾಗಿ ಅವನು ದಿಟ್ಟಿಸಿದ 
ಹಠದ ಪರಿಮಳ 

ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಅದೆಷ್ಟು ಸುಸ್ತು ಪಡಿಸಿತೆಂದರೆ 


ತನ್ನ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲದು ಅವನಿಗೆ ನಕ್ಕಿತು. 


ಕಾ ಖಲ 
ಕಾಯು 


ಆ 


ಲ 

ಹಲವು ಸಲ ಹುಲ್ಲು ಗಾವಲುಗಳ 

ಹ ಸಾಕಾಗಿ 

೦ಪಾದ ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿದುವು 
ದ್ರು 


3 
(Cb 

( 

€L 

೭೬ 

Gl » 


ಅರಿವಿಗತೀತವಾದ ಸ್ವಾತ ಅವನ ಕಣೊ ೀಟದಲಿ ಕಂಡವ 


ವನು ಸ 
ಣ ನ್‌ bo 
ಅವನ ನೋಟವನ್ನು Tae ದ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ತನ್ಮೂಲಕ ನಿರಾಯಾಸ ಹಾರಿದುವು, 
— ಜ್‌ 
ಹೂವುಗಳು-ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತೋರುವಂತೆ ಬೃಹತ್ತಾಗಿ 
ಅರಳಿ-ಸತತ ಅವನನ್ನು ನೋಡುತ 


ುತ್ತಲೇ ಇದುವು, 
ಎ ದ ೧ 
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ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಒಬ್ಬ ನುರಿತವನಿದಾನೆಂಬ 
ಸುದ್ದಿ ಹರಡಿದ್ದೆ 

ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು 
ಚುರುಕಾದವು 

ಹೆಂಗಸರು ಪುಳಕಗೊಂಡರು 


೦೮ 

ಆದರೆ ಅದೆಷ್ಟೆಂದು ನೋಡುವುದು 

ಎಷ್ಟುಕಾಲ ಕಾಯುವುದು ಎಷ್ಟು ವಿರಹದುರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅದೆಷ್ಟೆಂದು ಅವನ ಕಟಾಕ್ಷದ ಕೃಪೆಗೆ 
ಹಲುಬುವುದು ? 


ಹೀಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಕಸುಬಾದ ಅವನು ಮನೆಯಿಂದ ದೂರವಿದ್ದಾಗ 
ಹೋಟೆಲೊಂದರ ಅನಾದರದ ಕಾರಿಡಾರುಗಳ ಅವಜ್ಞ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಮಂಕಾಗಿ ಕೂತಿರಲು 
ಗಮನಿಸದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕೋಣೆಯೇ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿ, ಮತ್ತೆ 
ಶರಶಯ್ಕೆಯಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಅದೆ ಅದೇ ಕಂಡಿರಲು 


ನಡೆದಿತ್ತು ಚರ್ಚೆ, ಅಶರೀರ ವಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ: ಯಾಕೆ 
ಇನ್ನೂ ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರೀತಿ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ ? 

ಸಂಪರ್ಕ ಕಡಿದು ಹೋದದ್ದು ಆಮೇಲೆ. 


೦೦ 

"ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಒಂದು ಮಿತಿಯುಂಟೇ 
ಆಳವಾಗಿ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಪಂಚ 
ಪ್ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲು ಬಯಸುತ್ತದೆ. 


ಕಣ್ಣಿನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿದಿದೆ 
ಹೃದಯದ ಕೆಲಸ ಶುರುವಾಗಲಿ 


ಅವು ನಿನ್ನ ಹಠಕ್ಕೆ ಶರಣಾದವು 
ನಿನಗವು ಈಗಲೂ ತಿಳಿಯವು 


ಒಳಗಿನ ಗಂಡೇ 

ಒಳಗಿನ ಹೆಣ್ಣ ಕಾಣುವುದನ್ನು ಕಲಿ. 

ಪಕ ತಿಯ ಅಸಂಖ, ಧಾತುಗಳಿಂದ ನೀನವಳನು ಪಡೆದಿ, 
ರಿ" ಶಿ ತ 


ಪಡೆದಿ-ಅಷ್ಟೇ 
ಪ್ರೀತಿಸಲಿಲ್ಲ ? 


ರುಜುವಾತು 


Kd, 


ಐದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ರುಜುವಾತು ತ್ರೆ ಮಾಸಿಕದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ "ಎರ್ವಹಿಸ 
ಲೆಂದು ಯಜುವಾತು" ಟ್ರ ನ್‌ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಉದ್ದೆ €ಶಗಳು 


ಅ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಪ್ರಕಟವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಯಜುವಾತು 
ಪುರಸ್ಕಾರ ವನ್ನು ನೀಡುವುದು. 


6 ಭು: ಸ ೈಜನಶೀಲರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳಕಾಲ ಪೂರ್ಣ ಸಮಯ 


ಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಘನ ೪ಯನಕ್ಕಾ ಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲು ಚುಜಂವಾತು 
“ ಹ ಕೊಡುವುದು 


ಅ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ ಂತೆ ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು 
ಸೆಮಿನಾ ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದು. 


ಈ ರುಜುವಾತು ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ಹೊರೆಯಾಗ 
ದಂತೆ ಮಾಡಲು ೬ ಆರ್ಥಿಕ "ನೆರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು 


ಉತ 


ಈ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಕೊಡುಗೆಯಾಗುವಂತಹ ಪುಸ ಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು. 
ದಯಮಾಡಿ ಉದಾರವಾಗಿ ಧನ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ಯಜುವಾತು ಟ್ರಸ್‌ ಗೆ ಏಪ್ರಿಲ್‌ 1986ರ ತನಕ ಸಂದ ಧನಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಆದಾಯ 


ತೆರಿಗೆ ವಿನಾಯಿತಿಯದೆ. (PRO/718- -39/75/CIT 11! dt.20 pl 1985) 
ಚೆಕ್‌ಗಳಾದರೆ ಯುಜುವಾತು ಟ್ರಸ್‌ ಎಂದು ಬರೆಯಿರಿ 
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